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Numbers 1 ר א בַּ דְ מִ בְּ

1 AND HaShem spoke unto Moses in the wilderness of Sinai, in the tent of 

meeting, on the first day of the second month, in the second year after they 

were come out of the land of Egypt, saying: 2 'Take ye the sum of all the 

congregation of the children of Israel, by their families, by their fathers' houses, 

according to the number of names, every male, by their polls; 3 from twenty 

years old and upward, all that are able to go forth to war in Israel: ye shall 

number them by their hosts, even thou and Aaron. 4 And with you there shall 

be a man of every tribe, every one head of his fathers' house. 5 And these are 

the names of the men that shall stand with you: of Reuben, Elizur the son of 

Shedeur. 6 Of Simeon, Shelumiel the son of Zurishaddai. 7 Of Judah, Nahshon 

the son of Amminadab. 8 Of Issachar, Nethanel the son of Zuar. 9 Of Zebulun, 

Eliab the son of Helon. 10 Of the children of Joseph: of Ephraim, Elishama the 

son of Ammihud; of Manasseh, Gamaliel the son of Pedahzur. 11 Of Benjamin, 

Abidan the son of Gideoni. 12 Of Dan, Ahiezer the son of Ammishaddai. 13 Of 

Asher, Pagiel the son of Ochran. 14 Of Gad, Eliasaph the son of Deuel. 15 Of 

Naphtali, Ahira the son of Enan.' 16 These were the elect of the congregation, 

the princes of the tribes of their fathers; they were the heads of the thousands 

of Israel. 17 And Moses and Aaron took these men that are pointed out by name. 

18 And they assembled all the congregation together on the first day of the 

second month, and they declared their pedigrees after their families, by their 

fathers' houses, according to the number of names, from twenty years old and 

upward, by their polls. 19 As HaShem commanded Moses, so did he number 

them in the wilderness of Sinai. 20 And the children of Reuben, Israel's first-

born, their generations, by their families, by their fathers' houses, according 

to the number of names, by their polls, every male from twenty years old and 

upward, all that were able to go forth to war; 21 those that were numbered of 

them, of the tribe of Reuben, were forty and six thousand and five hundred. 22 

Of the children of Simeon, their generations, by their families, by their fathers' 

houses, those that were numbered thereof, according to the number of names, 

by their polls, every male from twenty years old and upward, all that were 

able to go forth to war; 23 those that were numbered of them, of the tribe of 

Simeon, were fifty and nine thousand and three hundred. 24 Of the children of 

Gad, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to 

the number of names, from twenty years old and upward, all that were able 

to go forth to war; 25 those that were numbered of them, of the tribe of Gad, 

were forty and five thousand six hundred and fifty. 26 Of the children of Judah, 

their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the 

number of names, from twenty years old and upward, all that were able to 

go forth to war; 27 those that were numbered of them, of the tribe of Judah, 

were threescore and fourteen thousand and six hundred. 28 Of the children of 

Issachar, their generations, by their families, by their fathers' houses, according 

to the number of names, from twenty years old and upward, all that were able 

to go forth to war; 29 those that were numbered of them, of the tribe of Issachar, 

were fifty and four thousand and four hundred. 30 Of the children of Zebulun, 

their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the 

number of names, from twenty years old and upward, all that were able to go 

forth to war; 31 those that were numbered of them, of the tribe of Zebulun, 

were fifty and seven thousand and four hundred. 32 Of the children of Joseph, 

namely, of the children of Ephraim, their generations, by their families, by their 

fathers' houses, according to the number of names, from twenty years old and 

upward, all that were able to go forth to war; 33 those that were numbered 

of them, of the tribe of Ephraim, were forty thousand and five hundred. 34 Of 

the children of Manasseh, their generations, by their families, by their fathers' 

houses, according to the number of names, from twenty years old and upward, 

all that were able to go forth to war; 35 those that were numbered of them, of 

the tribe of Manasseh, were thirty and two thousand and two hundred. 36 Of 

the children of Benjamin, their generations, by their families, by their fathers' 

houses, according to the number of names, from twenty years old and upward, 

all that were able to go forth to war; 37 those that were numbered of them, 

of the tribe of Benjamin, were thirty and five thousand and four hundred. 38 

Of the children of Dan, their generations, by their families, by their fathers' 

houses, according to the number of names, from twenty years old and upward, 

all that were able to go forth to war; 39 those that were numbered of them, 

of the tribe of Dan, were threescore and two thousand and seven hundred. 40 

Of the children of Asher, their generations, by their families, by their fathers' 

houses, according to the number of names, from twenty years old and upward, 

all that were able to go forth to war; 41 those that were numbered of them, 

of the tribe of Asher, were forty and one thousand and five hundred. 42 Of 

the children of Naphtali, their generations, by their families, by their fathers' 

houses, according to the number of names, from twenty years old and upward, 

all that were able to go forth to war; 43 those that were numbered of them, of 

the tribe of Naphtali, were fifty and three thousand and four hundred. 44 These 

are those that were numbered, which Moses and Aaron numbered, and the 

princes of Israel, being twelve men; they were each one for his fathers' house. 

45 And all those that were numbered of the children of Israel by their fathers' 

houses, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to 

war in Israel; 46 even all those that were numbered were six hundred thousand 

and three thousand and five hundred and fifty. 47 But the Levites after the tribe 

of their fathers were not numbered among them. 48 And HaShem spoke unto 

Moses, saying: 49 'Howbeit the tribe of Levi thou shalt not number, neither 

shalt thou take the sum of them among the children of Israel; 50 but appoint 

thou the Levites over the tabernacle of the testimony, and over all the furniture 

thereof, and over all that belongeth to it; they shall bear the tabernacle, and all 

the furniture thereof; and they shall minister unto it, and shall encamp round 

about the tabernacle. 51 And when the tabernacle setteth forward, the Levites 

shall take it down; and when the tabernacle is to be pitched, the Levites shall 

set it up; and the common man that draweth nigh shall be put to death. 52 And 

the children of Israel shall pitch their tents, every man with his own camp, and 

every man with his own standard, according to their hosts. 53 But the Levites 

shall pitch round about the tabernacle of the testimony, that there be no wrath 

upon the congregation of the children of Israel; and the Levites shall keep the 

charge of the tabernacle of the testimony.' 54 Thus did the children of Israel; 

according to all that HaShem commanded Moses, so did they.

ץ  1 רֶרֶ אֶ ם מֵמֵ אתָתָ צֵצֵ נִית, לְלְ שֵּׁשֵּׁ נָה הַ שָּׁ נִי בַּ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ ד: בְּ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ינַי, בְּ ר סִ בַּ דְ מִ ה בְּ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יִיִם--לְלֵאמֹר.  רַרַ צְ מֵוֹתָ,  2מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם--בְּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם, לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ ת-רֹאשׁ כָּל-עֲ אוּ, אֶ שְׂ

ם.  גְּלֹתָתָ גֻלְלְ ם,  3כָּל-זָכָר לְלְ אֹתָתָ בְ צִ ם לְלְ דוּ אֹתָתָ קְ פְ ל--תִּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ א בְּ בָ א צָ ה, כָּל-יֹצֵצֵ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מִ

רֹן.  ה וְאַהֲ יו, הוּא.  4אַתָּתָּ בֹתָתָ ית-אֲ בֵבֵ ישׁ רֹאשׁ לְלְ ה--אִ טֶּ מַּ ישׁ לַלַ ישׁ אִ יוּ, אִ כֶם יִיִהְ תְּ ים,  5וְאִ נָשִׁ אֲ מוֹת הָ לֶּלֶּה שְׁ וְאֵאֵ

יאוּרֶ.  דֵדֵ ן-שְׁ יצוּר בֶּ ן, אאֱלִלִ אוּבֵבֵ רְרְ כֶם: לִלִ תְּ דוּ אִ מְ ר יַיַעַ שֶׁ י.  6אֲ דָּ ישַׁ ן-צוּרִרִ ל בֶּ יאֵאֵ לֻמִ עוֹן, שְׁ מְ שִׁ ה,  7לְלְ יהוּדָ לִלִ

ב.  ינָדָ מִּ ן-עַ שׁוֹן בֶּ ן-צוּעָר.  8נַחְ ל בֶּ נְאֵאֵ שכָר, נְתַתַ יִיִשָּׂ לֹן.  9לְלְ ן-חֵחֵ יאָב בֶּ זְבוּלֻן, אֱאֱלִלִ יִיִם,  10לִלִ רַרַ פְ אֶ ף--לְלְ נֵנֵי יוֹסֵסֵ בְ לִלִ

הצוּר.  דָ ן-פְּ ל בֶּ יאאֵ לִלִ ה, גַּמְ נַשֶּׁ מְ יהוּד; לִלִ מִּ ן-עַ ע בֶּ מָ ישָׁ עֹנִי.  11אֱאֱלִלִ ן-גִּדְ ן בֶּ ידָ בִ ן, אֲ נְיָיָמִ בִ זֶר  12לְלְ יעֶ חִ ן, אֲ דָ לְלְ

י.  דָּ ישַׁ מִּ ן-עַ ן.  13בֶּ רָרָ כְ ן-עָ ל בֶּ יאֵאֵ ר, פַּגְעִ אָשׁשֵׁ לְ.  14לְלְ עוּאֵאֵ ן-דְּ ף בֶּ יָיָסָ לְלְ גָד, אֶ ינָן.  15לְלְ ן-עֵעֵ ע בֶּ ירַרַ חִ י, אֲ לִלִ תָּתָּ נַפְ לְלְ

ם.  16 לְ, ההֵ אֵאֵ רָרָ פֵפֵי ייִשְׂ י אַלְלְ אשׁשֵׁ ם: רֶרָ בוֹתָתָ טּוֹת אֲ י מַ יאֵאֵ ה, נְשִׂ דָ עֵעֵ י הָ רוּאֵאֵ לֶּלֶּה קריאי קְ רֹן,  17אֵאֵ ה, וְאַהֲ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

מֹת.  שֵׁשֵׁ בוּ בְּ ר נִקְּ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ ת הָ דוּ  18אֵאֵ יַיַלְלְ נִי, וַיִּיִּתְ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ ילוּ, בְּ הִ קְ ה הִ דָ עֵעֵ ת כָּל-הָ וְאֵאֵ

ם.  גְּלֹתָתָ גֻלְלְ לָלָה--לְלְ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מוֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם, לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ וָּה  19עַל-מִ ר צִ שֶׁ כַּאֲ

ינָי.  ר סִ בַּ דְ מִ ם, בְּ דֵדֵ קְ ה; וַיִּיִּפְ ת-מֹשֶׁ יתָ  20יְיְהוָה, אֶ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ לְ, תָּוֹלְלְ אֵאֵ רָרָ כֹר יִיִשְׂ ן בְּ אוּבֵבֵ נֵנֵי-רֶרְ יוּ בְ וַיִּיִּהְ

א.  בָ א צָ ה, כֹּל יֹצֵצֵ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ ם--כָּל-זָכָר מִ גְּלֹתָתָ גֻלְלְ מֵוֹתָ, לְלְ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ם,  21אֲ יהֶ דֵדֵ קֻ פְּ

אוֹתָ.  שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף, וַחֲ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ ה וְאַרְרְ שָּׁ ן--שִׁ אוּבֵבֵ ה רֶרְ טֵּטֵּ מַ יתָ  22לְלְ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ עוֹן, תּוֹלְלְ מְ נֵנֵי שִׁ בְ לִלִ

א.  בָ א צָ ה, כֹּל יֹצֵצֵ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ ם--כָּל-זָכָר מִ גְּלֹתָתָ גֻלְלְ מֵוֹתָ לְלְ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ יו, בְּ דָ קֻ ם: פְּ בֹתָתָ  23אֲ

אוֹתָ.  לֹשׁ מֵמֵ ף, וּשְׁ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ ה וַחֲ עָ שְׁ עוֹן--תִּ מְ ה שִׁ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ יתָ  24פְּ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ נֵנֵי גָד, תּוֹלְלְ בְ לִלִ

א.  בָ א צָ לָלָה--כֹּל, יֹצֵצֵ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מוֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ה  25אֲ שָּׁ מִ ה גָד--חֲ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְּ

ים.  שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ שׁ מֵמֵ ף, וְשֵׁשֵׁ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ פַּר  26וְאַרְרְ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ ה, תּוֹלְלְ נֵנֵי ייְהוּדָ בְ לִלִ

א.  בָ א צָ לָלָה--כֹּל, יֹצֵצֵ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מֹת, מִ ף,  27שֵׁשֵׁ לֶלֶ ים אֶ עִ בְ עָה וְשִׁ בָּ ה--אַרְרְ ה ייְהוּדָ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְּ

אוֹתָ.  שׁ מֵמֵ נָה  28וְשֵׁשֵׁ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ שכָר, תּוֹלְלְ נֵנֵי ייִשָּׂ בְ לִלִ

א.  בָ א צָ לָלָה--כֹּל, יֹצֵצֵ עְ אוֹתָ.  29וָמַ ע מֵמֵ בַּ ף, וְאַרְרְ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ ה וַחֲ עָ בָּ שכָר--אַרְרְ ה ייִשָּׂ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ נֵנֵי  30פְּ בְ לִלִ

א.  בָ א צָ לָלָה--כֹּל, יֹצֵצֵ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ זְבוּלֻן, תּוֹלְלְ

אוֹתָ.  31 ע מֵמֵ בַּ ף, וְאַרְרְ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ ה וַחֲ עָ בְ ה זְבוּלֻן--שִׁ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ ם  32פְּ דֹתָתָ יִיִם, תָּוֹלְלְ רַרַ פְ נֵנֵי אֶ בְ ף לְלִ נֵנֵי יוֹסֵסֵ בְ לִלִ

א.  בָ א צָ לָלָה--כֹּל, יֹצֵצֵ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם,  33לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְּ

אוֹתָ.  שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף, וַחֲ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ יִיִם--אַרֶרְ רָרָ פְ ה אֶ טֵּטֵּ מַ ם:  34לְלְ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ ה, תּוֹלְלְ נַשֶּׁ נֵנֵי מְ בְ לִלִ

א.  בָ א צָ לָלָה--כֹּל, יֹצֵצֵ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מוֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ים  35בְּ לֹשִׁ נַיִיִם וּשְׁ ה--שְׁ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְּ

יִיִם.  אתָתָ ף, וּמָ לֶלֶ נָה  36אֶ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ ן, תּוֹלְלְ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ בְ לִלִ

א.  בָ א צָ לָלָה--כֹּל, יֹצֵצֵ עְ אוֹתָ.  37וָמַ ע מֵמֵ בַּ ף, וְאַרְרְ לֶלֶ ים אֶ לֹשִׁ ה וּשְׁ שָּׁ מִ ן--חֲ נְיָיָמִ ה בִ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ נֵנֵי  38פְּ בְ לִלִ

א.  בָ א צָ לָלָה--כֹּל, יֹצֵצֵ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ ן, תּוֹלְלְ  39דָ

אוֹתָ.  ע מֵמֵ בַ ף, וּשְׁ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ נַיִיִם וְשִׁ ן--שְׁ ה דָ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ יתָ  40פְּ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ רֶ, תָּוֹלְלְ נֵנֵי אָשׁשֵׁ בְ לִלִ

א.  בָ א צָ לָלָה--כֹּל, יֹצֵצֵ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ד  41אֲ חָ ר--אֶ ה אָשׁשֵׁ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְּ

אוֹתָ.  שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף, וַחֲ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ ן  42וְאַרְרְ בֶּ מֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ם: בְּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ דֹתָתָ י, תָּוֹלְלְ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי נַפְ בְּ

א.  בָ א צָ לָלָה--כֹּל, יֹצֵצֵ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ע  43עֶשְׂ בַּ ף, וְאַרְרְ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ ה וַחֲ לֹשָׁ י--שְׁ לִלִ תָּתָּ ה נַפְ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְּ

אוֹתָ.  ד  44מֵמֵ חָ ישׁ-אֶ ישׁ: אִ ר, אִ נֵנֵים עָשָׂ ל--שְׁ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ יאֵאֵ רֹן, וּנְשִׂ ה וְאַהֲ ד מֹשֶׁ ר פָּקַ שֶׁ ים אֲ דִ קֻ פְּ לֶּלֶּה הַ אֵאֵ

יוּ.  יו, הָ בֹתָתָ ית-אֲ בֵבֵ א  45לְלְ ה, כָּל-יֹצֵצֵ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ ם, מִ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ יוּ כָּל-פְּקוּדֵדֵ וַיִּיִּהְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ א בְּ בָ ים.  46צָ שִּׁ מִ אוֹת, וַחֲ שׁ מֵמֵ מֵמֵ פִים; וַחֲ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ ף, וּשְׁ לֶלֶ אוֹת אֶ שׁ-מֵמֵ ים--שֵׁשֵׁ דִ קֻ פְּ יוּ, כָּל-הַ וַיִּיִּהְ

תוֹכָם.  47 דוּ, בְּ פָּקְ תְ ם--לֹא הָ בֹתָתָ ה אֲ טֵּטֵּ מַ וִיִּיִּם, לְלְ לְלְ ה לֵּלֵּאמֹר.  48וְהַ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ה  49וַיְיְדַ טֵּטֵּ ת-מַ אַךְ אֶ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ, בְּ א, בְּ שָּׂ ם לֹא תִ ת-רֹאשָׁ קֹד, וְאֶ פְ וִי לֹא תִ כַּן  50לֵלֵ שְׁ וִיִּיִּם עַל-מִ לְלְ ת-הַ ד אֶ קֵקֵ פְ ה הַ וְאַתָּתָּ

יב  בִ הוּ; וְסָ תֻ רְרְ ם ייְשָׁ יו, וְהֵהֵ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ כָּן וְאֶ שְׁ מִּ ת-הַ אוּ אֶ ה יִיִשְׂ מָּ ר-לוֹ--הֵהֵ שֶׁ יו, וְעַל כָּל-אֲ דֻת וְעַל כָּל-כֵּכֵּלָלָ עֵעֵ הָ

נוּ.  כָּן, יַיַחֲ שְׁ מִּ בֵ,  51לַלַ רֵרֵ קָּ זָּר הַ וִיִּיִּם; וְהַ לְלְ ימוּ אֹתוֹ הַ כָּן, יָיָקִ שְׁ מִּ נֹת הַ חֲ וִיִּיִּם, וּבַ לְלְ ידוּ אֹתוֹ הַ כָּן, יוֹרִרִ שְׁ מִּ נְסֹעַ הַ וּבִ

ת.  ם.  52יוּמָ אֹתָתָ בְ צִ גְלוֹ, לְלְ ישׁ עַל-דִּ נֵנֵהוּ וְאִ חֲ ישׁ עַל-מַ ל, אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נוּ, בְּ כַּן  53וְחָ שְׁ מִ יב, לְלְ בִ נוּ סָ וִיִּיִּם ייַחֲ לְלְ וְהַ

עֵעֵדוּתָ.  כַּן הָ שְׁ ת, מִ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ וִיִּיִּם, אֶ לְלְ רוּ, הַ מְ ל; וְשָׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ דַ ף, עַל-עֲ צֶ יֶיֶה קֶ דֻת, וְלֹא-יִיִהְ עֵעֵ וַיַּיַּעֲשׂוּ,  54הָ

ה--כֵּכֵּן עָשׂוּ. ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ כֹל אֲ ל: כְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְּ
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Numbers 2 ר ב בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses and unto Aaron, saying: 2 'The children of 

Israel shall pitch by their fathers' houses; every man with his own standard, 

according to the ensigns; a good way off shall they pitch round about the tent 

of meeting. 3 Now those that pitch on the east side toward the sunrising shall be 

they of the standard of the camp of Judah, according to their hosts; the prince 

of the children of Judah being Nahshon the son of Amminadab, 4 and his host, 

and those that were numbered of them, threescore and fourteen thousand and 

six hundred; 5 and those that pitch next unto him shall be the tribe of Issachar; 

the prince of the children of Issachar being Nethanel the son of Zuar, 6 and 

his host, even those that were numbered thereof, fifty and four thousand and 

four hundred; 7 and the tribe of Zebulun; the prince of the children of Zebulun 

being Eliab the son of Helon, 8 and his host, and those that were numbered 

thereof, fifty and seven thousand and four hundred; 9 all that were numbered 

of the camp of Judah being a hundred thousand and fourscore thousand and 

six thousand and four hundred, according to their hosts; they shall set forth 

first. 10 On the south side shall be the standard of the camp of Reuben according 

to their hosts; the prince of the children of Reuben being Elizur the son of 

Shedeur, 11 and his host, and those that were numbered thereof, forty and six 

thousand and five hundred; 12 and those that pitch next unto him shall be the 

tribe of Simeon; the prince of the children of Simeon being Shelumiel the son 

of Zurishaddai, 13 and his host, and those that were numbered of them, fifty 

and nine thousand and three hundred; 14 and the tribe of Gad; the prince of the 

children of Gad being Eliasaph the son of Reuel, 15 and his host, even those that 

were numbered of them, forty and five thousand and six hundred and fifty; 16 

all that were numbered of the camp of Reuben being a hundred thousand and 

fifty and one thousand and four hundred and fifty, according to their hosts; 

and they shall set forth second. 17 Then the tent of meeting, with the camp of 

the Levites, shall set forward in the midst of the camps; as they encamp, so 

shall they set forward, every man in his place, by their standards. 18 On the 

west side shall be the standard of the camp of Ephraim according to their hosts; 

the prince of the children of Ephraim being Elishama the son of Ammihud, 

19 and his host, and those that were numbered of them, forty thousand and 

five hundred; 20 and next unto him shall be the tribe of Manasseh; the prince 

of the children of Manasseh being Gamaliel the son of Pedahzur, 21 and his 

host, and those that were numbered of them, thirty and two thousand and two 

hundred; 22 and the tribe of Benjamin; the prince of the children of Benjamin 

being Abidan the son of Gideoni, 23 and his host, and those that were numbered 

of them, thirty and five thousand and four hundred; 24 all that were numbered 

of the camp of Ephraim being a hundred thousand and eight thousand and 

a hundred, according to their hosts; and they shall set forth third. 25 On the 

north side shall be the standard of the camp of Dan according to their hosts; the 

prince of the children of Dan being Ahiezer the son of Ammishaddai, 26 and his 

host, and those that were numbered of them, threescore and two thousand and 

seven hundred; 27 and those that pitch next unto him shall be the tribe of Asher; 

the prince of the children of Asher being Pagiel the son of Ochran, 28 and his 

host, and those that were numbered of them, forty and one thousand and five 

hundred; 29 and the tribe of Naphtali; the prince of the children of Naphtali 

being Ahira the son of Enan, 30 and his host, and those that were numbered 

of them, fifty and three thousand and four hundred; 31 all that were numbered 

of the camp of Dan being a hundred thousand and fifty and seven thousand 

and six hundred; they shall set forth hindmost by their standards.' 32 These are 

they that were numbered of the children of Israel by their fathers' houses; all 

that were numbered of the camps according to their hosts were six hundred 

thousand and three thousand and five hundred and fifty. 33 But the Levites were 

not numbered among the children of Israel; as HaShem commanded Moses. 

34 Thus did the children of Israel: according to all that HaShem commanded 

Moses, so they pitched by their standards, and so they set forward, each one 

according to its families, and according to its fathers' houses.

רֹן לֵלֵאמֹר.  1 ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ לְ:  2וַיְיְדַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נוּ בְּ ם, ייַחֲ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ אֹתֹת לְלְ גְלוֹ בְ ישׁ עַל-דִּ אִ

נוּ.  ד ייַחֲ ל-מוֹעֵעֵ אֹהֶ יב לְלְ בִ נֶּגֶד, סָ נֵנֵי  3מִ בְ יא לִלִ נָשִׂ ם; וְ אֹתָתָ בְ צִ ה לְלְ נֵנֵה ייְהוּדָ חֲ גֶל מַ ה, דֶּ חָ זְרָרָ ה מִ מָ דְ חֹנִים קֵקֵ וְהַ

ב.  ינָדָ מִּ ן-עַ שׁוֹן בֶּ ה, נַחְ אוֹתָ.  4יְיְהוּדָ שׁ מֵמֵ ף, וְשֵׁשֵׁ לֶלֶ ים אֶ עִ בְ עָה וְשִׁ בָּ ם--אַרְרְ יהֶ דֵדֵ קֻ אוֹ, וּפְ בָ חֹנִים  5וּצְ וְהַ

ר.  ן-צוּעָ ל בֶּ נְאֵאֵ שכָר, נְתַתַ נֵנֵי ייִשָּׂ בְ יא לִלִ נָשִׂ שכָר; וְ ה ייִשָּׂ טֵּטֵּ יו, מַ לָלָ ים  6עָ שִּׁ מִ ה וַחֲ עָ בָּ יו--אַרְרְ דָ קֻ אוֹ, וּפְ בָ וּצְ

אוֹתָ.  ע מֵמֵ בַּ ף, וְאַרְרְ לֶלֶ לֹן.  7אֶ ן-חֵחֵ יאָב בֶּ נֵנֵי זְבוּלֻן, אֱאֱלִלִ בְ יא לִלִ נָשִׂ ה, זְבוּלֻן; וְ טֵּטֵּ עָה  8מַ בְ יו--שִׁ דָ קֻ אוֹ, וּפְ בָ וּצְ

אוֹתָ.  ע מֵמֵ בַּ ף, וְאַרְרְ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ פִים  9וַחֲ לָלָ ת-אֲ שֶׁ ף וְשֵׁשֵׁ לֶלֶ מֹנִים אֶ לֶלֶף וּשְׁ אַת אֶ ה, מְ נֵנֵה ייְהוּדָ חֲ מַ ים לְלְ דִ קֻ פְּ כָּל-הַ

עוּ.  אשֹׁנָה, יִיִסָּ ם; רֶרִ אֹתָתָ בְ צִ אוֹתָ--לְלְ ע-מֵמֵ בַּ ן,  10וְאַרְרְ אוּבֵבֵ נֵנֵי רֶרְ בְ יא לִלִ נָשִׂ ם; וְ אֹתָתָ בְ צִ נָה, לְלְ ימָ ן תָּתֵּ אוּבֵבֵ נֵנֵה רֶרְ חֲ גֶל מַ דֶּ

יאוּרֶ.  דֵדֵ ן-שְׁ יצוּר בֶּ אוֹתָ.  11אֱאֱלִלִ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף, וַחֲ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ ה וְאַרְרְ שָּׁ יו--שִׁ דָ קֻ אוֹ, וּפְ בָ יו,  12וּצְ לָלָ חוֹנִם עָ וְהַ

י.  דָּ ישַׁ ן-צוּרִרִ ל בֶּ יאֵאֵ לֻמִ עוֹן, שְׁ מְ נֵנֵי שִׁ בְ יא לִלִ נָשִׂ עוֹן; וְ מְ ה שִׁ טֵּטֵּ ים  13מַ שִּׁ מִ ה וַחֲ עָ שְׁ ם--תִּ יהֶ דֵדֵ קֻ אוֹ, וּפְ בָ וּצְ

אוֹתָ.  לֹשׁ מֵמֵ ף, וּשְׁ לֶלֶ לְ.  14אֶ עֵוּאאֵ ן-רְרְ ף בֶּ יָיָסָ לְלְ נֵנֵי גָד, אֶ בְ יא לִלִ נָשִׂ ה, גָּד; וְ טֵּטֵּ ה  15וּמַ שָּׁ מִ ם--חֲ יהֶ דֵדֵ קֻ אוֹ, וּפְ בָ וּצְ

ים.  שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ שׁ מֵמֵ ף, וְשֵׁשֵׁ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ ים  16וְאַרְרְ שִּׁ מִ ד וַחֲ חָ ף וְאֶ לֶלֶ אַת אֶ ן, מְ אוּבֵבֵ נֵנֵה רֶרְ חֲ מַ ים לְלְ דִ קֻ פְּ כָּל-הַ

עוּ.  נִיִּיִּם, ייִסָּ ם; וּשְׁ אֹתָתָ בְ צִ ים--לְלְ שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ ע-מֵמֵ בַּ ף וְאַרְרְ לֶלֶ תוֹךְ  17אֶ וִיִּיִּם, בְּ לְלְ נֵנֵה הַ חֲ ד מַ ל-מוֹעֵעֵ ע אֹהֶ נָסַ וְ

ם.  יהֶ גְלֵלֵ דִ ל-יָיָדוֹ לְלְ ישׁ עַ עוּ, אִ נוּ כֵּכֵּן ייִסָּ ר יַיַחֲ שֶׁ נֹת; כַּאֲ חֲ מַּ יא  18הַ נָשִׂ ה; וְ ם, ייָמָּ אֹתָתָ בְ צִ יִיִם לְלְ רַרַ פְ נֵנֵה אֶ חֲ גֶל מַ דֶּ

יהוּד.  מִּ ן-עַ ע בֶּ מָ ישָׁ יִיִם, אאֱלִלִ רַרַ פְ נֵנֵי אֶ בְ אוֹתָ.  19לִלִ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף, וַחֲ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ ם--אַרְרְ יהֶ דֵדֵ קֻ אוֹ, וּפְ בָ יו,  20וּצְ לָלָ וְעָ

הצוּר.  דָ ן-פְּ ל בֶּ יאאֵ לִלִ ה, גַּמְ נַשֶּׁ נֵנֵי מְ בְ יא לִלִ נָשִׂ ה; וְ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ ף,  21מַ לֶלֶ ים אֶ לֹשִׁ נַיִיִם וּשְׁ ם--שְׁ יהֶ דֵדֵ קֻ אוֹ, וּפְ בָ וּצְ

יִיִם.  אתָתָ עֹנִי.  22וּמָ ן-גִּדְ ן בֶּ ידָ בִ ן, אֲ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ בְ יא לִלִ נָשִׂ ן; וְ נְיָיָמִ ה, בִּ טֵּטֵּ ה  23וּמַ שָּׁ מִ ם--חֲ יהֶ דֵדֵ קֻ אוֹ, וּפְ בָ וּצְ

אוֹתָ.  ע מֵמֵ בַּ ף, וְאַרְרְ לֶלֶ ים אֶ לֹשִׁ אָה-- 24וּשְׁ פִים וּמֵמֵ לָלָ מֹנַת-אֲ לֶלֶף וּשְׁ אַת אֶ יִיִם, מְ רַרַ פְ נֵנֵה אֶ חֲ מַ ים לְלְ דִ קֻ פְּ כָּל-הַ

עוּ.  ים, יִיִסָּ שִׁ לִלִ ם; וּשְׁ אֹתָתָ בְ צִ י.  25לְלְ דָּ ישַׁ מִּ ן-עַ זֶר בֶּ יעֶ חִ ן, אֲ נֵנֵי דָ בְ יא לִלִ נָשִׂ ם; וְ אֹתָתָ בְ צִ פֹנָה, לְלְ ן צָ נֵנֵה דָ חֲ גֶל מַ דֶּ

אוֹתָ.  26 ע מֵמֵ בַ ף, וּשְׁ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ נַיִיִם וְשִׁ ם--שְׁ יהֶ דֵדֵ קֻ אוֹ, וּפְ בָ נֵנֵי  27וּצְ בְ יא לִלִ נָשִׂ ר; וְ ה אָשׁשֵׁ טֵּטֵּ יו, מַ לָלָ חֹנִים עָ וְהַ

ן.  רָרָ כְ ן-עָ ל בֶּ יאֵאֵ ר, פַּגְעִ אוֹתָ.  28אָשׁשֵׁ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף, וַחֲ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ ד וְאַרְרְ חָ ם--אֶ יהֶ דֵדֵ קֻ אוֹ, וּפְ בָ י;  29וּצְ לִלִ תָּתָּ ה, נַפְ טֵּטֵּ וּמַ

ינָן.  ן-עֵעֵ ע בֶּ ירַרַ חִ י, אֲ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי נַפְ בְ יא לִלִ נָשִׂ אוֹתָ.  30וְ ע מֵמֵ בַּ ף, וְאַרְרְ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ ה וַחֲ לֹשָׁ ם--שְׁ יהֶ דֵדֵ קֻ אוֹ, וּפְ בָ  31וּצְ

ם.  יהֶ גְלֵלֵ דִ עוּ, לְלְ רֹנָה יִיִסְ אוֹתָ; לְלָאַחֲ שׁ מֵמֵ ף, וְשֵׁשֵׁ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ ה וַחֲ עָ בְ ף וְשִׁ לֶלֶ אַת אֶ ן--מְ נֵנֵה דָ חֲ מַ ים, לְלְ דִ קֻ פְּ כָּל-הַ

ת  32 לֹשֶׁ לֶלֶף וּשְׁ אוֹת אֶ שׁ-מֵמֵ ם--שׁשֵׁ אֹתָתָ בְ צִ נֹת, לְלְ חֲ מַּ י הַ ם: כָּל-פְּקוּדֵדֵ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ לֶּלֶּה פְּקוּדֵדֵ אֵאֵ

ים.  שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ שׁ מֵמֵ מֵמֵ פִים, וַחֲ לָלָ וָּה יְיְהוָה,  33אֲ ר צִ שֶׁ ל: כַּאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ בְּ דוּ, בְּ פָּקְ תְ וִיִּיִּם--לֹא הָ לְלְ וְהַ

ה.  ת-מֹשֶׁ ישׁ  34אֶ עוּ--אִ ם וְכֵכֵן נָסָ יהֶ גְלֵלֵ דִ נוּ לְלְ ה, כֵּכֵּן-חָ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ ל: כְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וַיַּיַּעֲשׂוּ, בְּ

יו. בֹתָתָ ית אֲ יו, עַל-בֵּבֵּ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ לְלְ
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Numbers 3 ר ג בַּ דְ מִ בְּ

1 Now these are the generations of Aaron and Moses in the day that HaShem 

spoke with Moses in mount Sinai. 2 And these are the names of the sons of 

Aaron: Nadab the first-born, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 3 These are the 

names of the sons of Aaron, the priests that were anointed, whom he conse

crated to minister in the priest's office. 4 And Nadab and Abihu died before 

HaShem, when they offered strange fire before HaShem, in the wilderness of 

Sinai, and they had no children; and Eleazar and Ithamar ministered in the 

priest's office in the presence of Aaron their father. 5 And HaShem spoke unto 

Moses, saying: 6 'Bring the tribe of Levi near, and set them before Aaron the 

priest, that they may minister unto him. 7 And they shall keep his charge, and 

the charge of the whole congregation before the tent of meeting, to do the 

service of the tabernacle. 8 And they shall keep all the furniture of the tent 

of meeting, and the charge of the children of Israel, to do the service of the 

tabernacle. 9 And thou shalt give the Levites unto Aaron and to his sons; they 

are wholly given unto him from the children of Israel. 10 And thou shalt appoint 

Aaron and his sons, that they may keep their priesthood; and the common man 

that draweth nigh shall be put to death.' 11 And HaShem spoke unto Moses, 

saying: 12 'And I, behold, I have taken the Levites from among the children of 

Israel instead of every first-born that openeth the womb among the children 

of Israel; and the Levites shall be Mine; 13 for all the first-born are Mine: on 

the day that I smote all the first-born in the land of Egypt I hallowed unto 

Me all the first-born in Israel, both man and beast, Mine they shall be: I am 

HaShem.' 14 And HaShem spoke unto Moses in the wilderness of Sinai, saying: 

15 'Number the children of Levi by their fathers' houses, by their families; every 

male from a month old and upward shalt thou number them.' 16 And Moses 

numbered them according to the word of HaShem, as he was commanded. 17 

And these were the sons of Levi by their names: Gershon, and Kohath, and 

Merari. 18 And these are the names of the sons of Gershon by their families: 

Libni and Shimei. 19 And the sons of Kohath by their families: Amram and 

Izhar, Hebron and Uzziel. 20 And the sons of Merari by their families: Mahli and 

Mushi. These are the families of the Levites according to their fathers' houses. 

21 Of Gershon was the family of the Libnites, and the family of the Shimeites; 

these are the families of the Gershonites. 22 Those that were numbered of them, 

according to the number of all the males, from a month old and upward, even 

those that were numbered of them were seven thousand and five hundred. 23 

The families of the Gershonites were to pitch behind the tabernacle westward; 

24 the prince of the fathers' house of the Gershonites being Eliasaph the son 

of Lael, 25 and the charge of the sons of Gershon in the tent of meeting the 

tabernacle, and the Tent, the covering thereof, and the screen for the door of 

the tent of meeting, 26 and the hangings of the court, and the screen for the 

door of the court — which is by the tabernacle, and by the altar, round about — 

and the cords of it, even whatsoever pertaineth to the service thereof. 27 And 

of Kohath was the family of the Amramites, and the family of the Izharites, 

and the family of the Hebronites, and the family of the Uzzielites; these are 

the families of the Kohathites: 28 according to the number of all the males, 

from a month old and upward, eight thousand and six hundred, keepers of the 

charge of the sanctuary. 29 The families of the sons of Kohath were to pitch 

on the side of the tabernacle southward; 30 the prince of the fathers' house of 

the families of the Kohathites being Elizaphan the son of Uzziel, 31 and their 

charge the ark, and the table, and the candlestick, and the altars, and the vessels 

of the sanctuary wherewith the priests minister, and the screen, and all that 

pertaineth to the service thereof; 32 Eleazar the son of Aaron the priest being 

prince of the princes of the Levites, and having the oversight of them that keep 

the charge of the sanctuary. 33 Of Merari was the family of the Mahlites, and the 

family of the Mushites; these are the families of Merari. 34 And those that were 

numbered of them, according to the number of all the males, from a month old 

and upward, were six thousand and two hundred; 35 the prince of the fathers' 

house of the families of Merari being Zuriel the son of Abihail; they were to 

pitch on the side of the tabernacle northward; 36 the appointed charge of the 

sons of Merari being the boards of the tabernacle, and the bars thereof, and the 

pillars thereof, and the sockets thereof, and all the instruments thereof, and 

all that pertaineth to the service thereof; 37 and the pillars of the court round 

about, and their sockets, and their pins, and their cords. 38 And those that were 

to pitch before the tabernacle eastward, before the tent of meeting toward 

the sunrising, were Moses, and Aaron and his sons, keeping the charge of the 

sanctuary, even the charge for the children of Israel; and the common man that 

drew nigh was to be put to death. 39 All that were numbered of the Levites, 

whom Moses and Aaron numbered at the commandment of HaShem, by their 

families, all the males from a month old and upward, were twenty and two 

thousand. 40 And HaShem said unto Moses: 'Number all the first-born males 

of the children of Israel from a month old and upward, and take the number of 

their names. 41 And thou shalt take the Levites for Me, even HaShem, instead 

of all the first-born among the children of Israel; and the cattle of the Levites 

instead of all the firstlings among the cattle of the children of Israel.' 42 And 

Moses numbered, as HaShem commanded him, all the first-born among the 

children of Israel. 43 And all the first-born males according to the number of 

names, from a month old and upward, of those that were numbered of them, 

were twenty and two thousand two hundred and threescore and thirteen. 44 

And HaShem spoke unto Moses, saying: 45 'Take the Levites instead of all the 

first-born among the children of Israel, and the cattle of the Levites instead of 

their cattle; and the Levites shall be Mine, even HaShem'S. 46 And as for the 

redemption of the two hundred and three score and thirteen of the first-born 

of the children of Israel, that are over and above the number of the Levites, 47 

thou shalt take five shekels apiece by the poll; after the shekel of the sanctuary 

shalt thou take them — the shekel is twenty gerahs. 48 And thou shalt give the 

money wherewith they that remain over of them are redeemed unto Aaron 

and to his sons.' 49 And Moses took the redemption-money from them that 

were over and above them that were redeemed by the Levites; 50 from the first-

born of the children of Israel took he the money: a thousand three hundred 

and threescore and five shekels, after the shekel of the sanctuary. 51 And Moses 

gave the redemption-money unto Aaron and to his sons, according to the word 

of HaShem, as HaShem commanded Moses.

ינָי.  1 ר סִ הַ ה--בְּ ת-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ יוֹם, דִּ ה: בְּ רֹן, וּמֹשֶׁ דֹת אַהֲ לֶּלֶּה תָּוֹלְלְ כֹר  2וְאֵאֵ בְּ רֹן, הַ נֵנֵי-אַהֲ מוֹת בְּ לֶּלֶּה שְׁ וְאֵאֵ

ר.  מָ יתָתָ זָר וְאִ עָ לְלְ יהוּא, אֶ בִ ב, וַאֲ ן.  3נָדָ כַהֵהֵ ם, לְלְ א ייָדָ לֵּלֵּ ר-מִ שֶׁ ים--אֲ חִ שֻׁ מְּ נִים, הַ כֹּהֲ רֹן, הַ נֵנֵי אַהֲ מוֹת בְּ ה, שְׁ לֶּלֶּ אֵאֵ

ם;  4 הֶ יוּ לָלָ נִים, לֹא-הָ ינַי, וּבָ ר סִ בַּ דְ מִ נֵנֵי ייְהוָה, בְּ פְ ה לְלִ שׁ זָרָרָ ם אֵאֵ בָ רִרִ קְ הַ נֵנֵי ייְהוָה בְּ פְ יהוּא לִלִ בִ ב וַאֲ ת נָדָ וַיָּיָּמָ

ם.  יהֶ בִ רֹן אֲ נֵנֵי אַהֲ ר, עַל-פְּ מָ יתָתָ זָר וְאִ עָ לְלְ ן אֶ ה לֵּלֵּאמֹר.  5וַיְיְכַהֵהֵ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ה  6וַיְיְדַ טֵּטֵּ ת-מַ ב, אֶ רֵרֵ קְ הַ

תוּ, אֹתוֹ.  רְרְ ן; וְשֵׁשֵׁ כֹּהֵהֵ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ פְ תָּתָּ אֹתוֹ, לִלִ דְ מַ עֲ וִי, וְהַ ה,  7לֵלֵ דָ עֵעֵ ת כָּל-הָ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ תּוֹ, וְאֶ רְרְ מַ שְׁ ת-מִ רוּ אֶ מְ וְשָׁ

כָּן.  שְׁ מִּ ת הַ בֹדַ ת-עֲ בֹד, אֶ עֲ ל מוֹעֵעֵד--לְלַ נֵנֵי, אֹהֶ פְ תָ,  8לִלִ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ ד, וְאֶ ל מוֹעֵעֵ י אֹהֶ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ רוּ, אֶ מְ וְשָׁ

כָּן.  שְׁ מִּ ת הַ בֹדַ ת-עֲ בֹד, אֶ עֲ לְ--לְלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ה  9בְּ מָּ נָיו: נְתוּנִם נְתוּנִם הֵהֵ בָ רֹן, וּלְלְ אַהֲ וִיִּיִּם, לְלְ לְלְ ת-הַ ה, אֶ תָּתָּ נָתַתַ וְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ אֵאֵ ת.  10לְוֹ, מֵמֵ ב, יוּמָ רֵרֵ קָּ זָּר הַ ם; וְהַ נָּתָתָ הֻ ת-כְּ רוּ אֶ מְ קֹד, וְשָׁ פְ נָיו תִּ ת-בָּ רֹן וְאֶ ת-אַהֲ  11וְאֶ

ה לֵּלֵּאמֹר.  ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ כוֹר  12וַיְיְדַ חַת כָּל-בְּ לְ, תָּתַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תּוֹךְ בְּ וִיִּיִּם, מִ לְלְ ת-הַ י אֶ תִּ חְ קַ נֵּנֵּה לְלָ נִי הִ וַאֲ

וִיִּיִּם.  לְלְ י, הַ יוּ לִלִ ל; וְהָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְּ חֶם, מִ ר רֶרֶ יִיִם  13פֶּטֶ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כוֹר בְּ י כָל-בְּ כֹּתִ יוֹם הַ כוֹר--בְּ י, כָּל-בְּ י לִלִ כִּ

נִי יְיְהוָה.  יוּ, אֲ י ייִהְ ה: לִלִ מָ הֵהֵ ם עַד-בְּ אָדָ לְ, מֵמֵ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ כוֹר בְּ י כָל-בְּ י לִלִ תִּ שְׁ דַּ קְ ה,  14הִ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ינַי לֵלֵאמֹר.  ר סִ בַּ דְ מִ ה,  15בְּ לָלָ עְ שׁ וָמַ ן-חֹדֶ בֶּ ם: כָּל-זָכָר מִ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם לְלְ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ וִי, לְלְ נֵנֵי לְלֵ ת-בְּ קֹד אֶ פְּ

ם.  דֵדֵ קְ פְ ר, צֻוָּה.  16תִּ שֶׁ י יְיְהוָה, כַּאֲ ה, עַל-פִּ ם מֹשֶׁ קֹד אֹתָתָ שׁוֹן,  17וַיִּיִּפְ ם--גֵּגֵּרְרְ מֹתָתָ שְׁ וִי, בִּ נֵנֵי-לְלֵ ה בְ לֶּלֶּ יוּ-אֵאֵ וַיִּיִּהְ

י.  רִרִ רָרָ ת וּמְ הָ י.  18וּקְ עִ מְ נִי, וְשִׁ בְ ם--לְלִ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ שׁוֹן, לְלְ נֵנֵי-גֵגֵרְרְ מוֹת בְּ לֶּלֶּה שְׁ ם-- 19וְאֵאֵ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ת, לְלְ הָ נֵנֵי קְ וּבְ

לְ.  רוֹן וְעֻזִּיאֵאֵ בְ ר, חֶ הָ יִיִצְ ם וְ רָרָ מְ וִי,  20עַ לֵּלֵּ חֹת הַ פְּ שְׁ ם מִ לֶּלֶּה ההֵ י; אֵאֵ י וּמוּשִׁ לִלִ חְ ם--מַ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ י, לְלְ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ וּבְ

ם.  בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ נִּי.  21לְלְ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ חֹת הַ פְּ שְׁ ם, מִ לֶּלֶּה ההֵ י; אֵאֵ עִ מְ שִּׁ פַּחַת הַ שְׁ נִי, וּמִ בְ לִּלִּ ת הַ פַּחַ שְׁ שׁוֹן--מִ גֵגֵרְרְ ם  22לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְּ

אוֹתָ.  שׁ מֵמֵ מֵמֵ פִים וַחֲ לָלָ עַת אֲ בְ ם, שִׁ יהֶ דֵדֵ קֻ ה; פְּ לָלָ עְ שׁ וָמָ ן-חֹדֶ בֶּ פַּר כָּל-זָכָר, מִ סְ מִ נִּי,  23בְּ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ חֹת, הַ פְּ שְׁ מִ

ה.  נוּ, יָיָמָּ כָּן יַיַחֲ שְׁ מִּ י הַ רֵרֵ לְ.  24אַחֲ אֵאֵ ן-לָלָ ף, בֶּ יָיָסָ לְלְ נִּי, אֶ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ יתָ-אָבֵ, לְלַ יא בֵבֵ שׁוֹן  25וּנְשִׂ נֵנֵי-גֵגֵרְרְ ת בְּ רֶרֶ מֶ שְׁ וּמִ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ךְ, פֶּתַתַ סַ הוּ--וּמָ סֵסֵ כְ ל; מִ אֹהֶ כָּן וְהָ שְׁ מִּ ד, הַ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ חֵ  26בְּ ךְ פֶּתַתַ סַ ת-מָ ר, וְאֶ צֵצֵ חָ י הֶ עֵעֵ לְלְ וְקַ

תוֹ.  בֹדָ כֹל, עֲ יו, לְלְ רָרָ יתָתָ תָ, מֵמֵ יב; וְאֵאֵ בִ , סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ כָּן וְעַל-הַ שְׁ מִּ ר עַל-הַ שֶׁ ר, אֲ צֵצֵ חָ ת  27הֶ פַּחַ שְׁ ת, מִ הָ קְ וְלִלִ

י.  תִ הָ קְּ חֹת הַ פְּ שְׁ ם, מִ לֶּלֶּה ההֵ י; אאֵ לִלִ זִּיאֵאֵ עָ ת הָ פַּחַ שְׁ רֹנִי, וּמִ בְ חֶ ת הַ פַּחַ שְׁ י, וּמִ רִרִ הָ יִּיִּצְ ת הַ פַּחַ שְׁ י וּמִ מִ רָרָ מְ עַ  28הַ

שׁ.  קֹּדֶ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ י מִ רֵרֵ אוֹת, שֹׁמְ שׁ מֵמֵ פִים וְשֵׁשֵׁ לָלָ מֹנַת אֲ לָלָה--שְׁ עְ שׁ, וָמָ ן-חֹדֶ בֶּ פַּר, כָּל-זָכָר, מִ סְ מִ חֹת  29בְּ פְּ שְׁ מִ

נָה.  ימָ כָּן, תֵּתֵּ שְׁ מִּ ךְ הַ ל יֶיֶרֶרֶ נוּ, עַ ת, יַיַחֲ הָ נֵנֵי-קְ לְ.  30בְּ ן-עֻזִּיאֵאֵ פָן, בֶּ יצָ י, אֱאֱלִלִ תִ הָ קְּ חֹת הַ פְּ שְׁ מִ יתָ-אָבֵ, לְלְ יא בֵבֵ וּנְשִׂ

ךְ--וְכֹל,  31 סָ מָּ ם; וְהַ הֶ תוּ בָּ רְרְ ר יְיְשָׁ שֶׁ שׁ, אֲ קֹּדֶ י הַ לֵלֵ חֹת, וּכְ זְבְּ מִּ ה וְהַ נֹרָרָ מְּ ן וְהַ חָ לְלְ שֻּׁ אָרֹן וְהַ ם, הָ תָּתָּ רְרְ מַ שְׁ וּמִ

תוֹ.  בֹדָ שׁ.  32עֲ קֹּדֶ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ י מִ רֵרֵ ת, שֹׁמְ דַּ קֻ ן, פְּ כֹּהֵהֵ רֹן הַ ן-אַהֲ זָר בֶּ עָ לְלְ וִי, אֶ לֵּלֵּ י הַ יאֵאֵ יא נְשִׂ י-- 33וּנְשִׂ רִרִ רָרָ מְ לִלִ

י.  רִרִ רָרָ חֹת מְ פְּ שְׁ ם, מִ לֶּלֶּה ההֵ י; אֵאֵ מּוּשִׁ פַּחַת הַ שְׁ י, וּמִ לִלִ חְ מַּ פַּחַת הַ שְׁ שׁ  34מִ ן-חֹדֶ בֶּ פַּר כָּל-זָכָר, מִ סְ מִ ם בְּ יהֶ דֵדֵ קֻ וּפְ

יִיִם.  אתָתָ פִים, וּמָ לָלָ ת אֲ שֶׁ לָלָה--שׁשֵׁ עְ ל  35וָמָ יִיִל; עַ יחָ בִ ן-אֲ ל בֶּ יאאֵ י, צֵוּרֶרִ רִרִ רָרָ חֹת מְ פְּ שְׁ מִ יתָ-אָבֵ לְלְ יא בֵבֵ וּנְשִׂ

פֹנָה.  נוּ, צָ כָּן יַיַחֲ שְׁ מִּ ךְ הַ נָיו;  36יֶיֶרֶרֶ דָ יו וַאֲ דָ מֻּ יו וְעַ יחָ רִרִ כָּן, וּבְ שְׁ מִּ י הַ שֵׁשֵׁ רְרְ י--קַ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ ת, בְּ רֶרֶ מֶ שְׁ ת מִ דַּ קֻ וּפְ

תוֹ.  בֹדָ יו--וְכֹל, עֲ ם.  37וְכָל-כֵּכֵּלָלָ יהֶ רֵרֵ יתְ ם, וּמֵמֵ דֹתָתָ ם; וִיתֵתֵ נֵנֵיהֶ יב, וְאַדְ בִ ר סָ צֵצֵ חָ י הֶ דֵדֵ מֻּ נֵנֵי  38וְעַ פְ חֹנִים לִלִ וְהַ

נֵנֵי  ת, בְּ רֶרֶ מֶ שְׁ מִ שׁ, לְלְ דָּ קְ מִּ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ ים מִ רִרִ נָיו, שֹׁמְ רֹן וּבָ ה וְאַהֲ חָה מֹשֶׁ זְרָרָ ד מִ ל-מוֹעֵעֵ נֵנֵי אֹהֶ פְ ה לִלִ מָ דְ כָּן קֵקֵ שְׁ מִּ הַ

ת.  ב, יוּמָ רֵרֵ קָּ זָּר הַ ל; וְהַ אֵאֵ רָרָ ם:  39יִיִשְׂ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ י יְיְהוָה--לְלְ רֹן, עַל-פִּ ה וְאַהֲ ד מֹשֶׁ ר פָּקַ שֶׁ וִיִּיִּם אֲ לְלְ י הַ כָּל-פְּקוּדֵדֵ

ף.  ים אָלְלֶ רִרִ נַיִיִם וְעֶשְׂ ה, שְׁ לָלָ עְ שׁ וָמַ ן-חֹדֶ בֶּ נֵנֵי  40כָּל-זָכָר מִ בְ כֹר זָכָר לִלִ קֹד כָּל-בְּ ה, פְּ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ם.  מֹתָתָ פַּר שְׁ סְ ת מִ א, אֵאֵ ה; וְשָׂ לָלָ עְ שׁ, וָמָ ן-חֹדֶ בֶּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ת  41יִיִשְׂ חַ נִי יְיְהוָה, תַּתַּ י אֲ וִיִּיִּם לְלִ לְלְ ת-הַ תָּתָּ אֶ חְ קַ וְלָלָ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ הֱהֱמַ בֶ כוֹר, בְּ חַת כָּל-בְּ וִיִּיִּם, תָּתַּ לְלְ ת הַ הֱהֱמַ ת, בֶּ ל; וְאֵאֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ כֹר בִּ ה,  42כָּל-בְּ קֹד מֹשֶׁ וַיִּיִּפְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ כוֹר, בִּ ת-כָּל-בְּ וָּה יְיְהוָה אֹתוֹ, אֶ ר צִ שֶׁ שׁ  43כַּאֲ ן-חֹדֶ בֶּ מֹת, מִ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ כוֹר זָכָר בְּ י כָל-בְּ וַיְיְהִ

יִיִם.  אתָתָ ים וּמָ עִ בְ ה וְשִׁ לֹשָׁ ף, שְׁ לֶלֶ ים אֶ רִרִ נַיִיִם וְעֶשְׂ ם: שְׁ יהֶ דֵדֵ קֻ פְ לָלָה--לְלִ עְ ה לֵּלֵּאמֹר.  44וָמַ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

וִיִּיִּם,  45 לְלְ י הַ יוּ-לִלִ ם; וְהָ תָּתָּ מְ הֶ ת בְּ חַ וִיִּיִּם, תָּתַּ לְלְ ת הַ הֱהֱמַ ת-בֶּ ל, וְאֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ כוֹר בִּ חַת כָּל-בְּ וִיִּיִּם, תָּתַּ לְלְ ת-הַ ח אֶ קַ

נִי יְיְהוָה.  לְ.  46אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כוֹר, בְּ בְּ וִיִּיִּם, מִ לְלְ פִים, עַל-הַ עֹדְ יִיִם--הָ אתָתָ מָּ ים וְהַ עִ בְ שִּׁ ה, וְהַ לֹשָׁ שְּׁ דוּיֵיֵי הַ ת פְּ  47וְאֵאֵ

ל.  קֶ שָּׁ ה הַ ים גֵּגֵּרָרָ רִרִ ח, עֶשְׂ קָּ שׁ תִּ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ גֹּלֶלֶת: בְּ גֻּלְלְ ים--לְלַ לִלִ קָ ת שְׁ שֶׁ מֵמֵ ת חֲ שֶׁ מֵמֵ , חֲ תָּתָּ חְ קַ ף,  48וְלָלָ כֶּסֶ ה הַ תָּתָּ נָתַתַ וְ

ם.  הֶ פִים בָּ עֹדְ דוּיֵיֵי, הָ נָיו--פְּ בָ רֹן וּלְלְ אַהֲ דוּיֵיֵי  49לְלְ ל, פְּ פִים, עַ עֹדְ ת, הָ אֵאֵ יוֹם--מֵמֵ פִּדְ ף הַ ת כֶּסֶ ה, אֵאֵ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

וִיִּיִּם.  לְלְ ל  50הַ קֶ שֶׁ לֶלֶף--בְּ אוֹת, וָאֶ לֹשׁ מֵמֵ ים וּשְׁ שִּׁ ה וְשִׁ שָּׁ מִ ף: חֲ כָּסֶ ת-הַ ח אֶ קַ לְ--לְלָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כוֹר בְּ ת, בְּ אֵאֵ מֵמֵ

שׁ.  קֹּדֶ ה. 51הַ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ י יְיְהוָה: כַּאֲ נָיו--עַל-פִּ בָ רֹן וּלְלְ אַהֲ דֻיִיִם, לְלְ פְּ ף הַ ת-כֶּסֶ ה אֶ ן מֹשֶׁ וַיִּיִּתֵּתֵּ
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Numbers 4 ר ד בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses and unto Aaron, saying: 2 'Take the sum of 

the sons of Kohath from among the sons of Levi, by their families, by their 

fathers' houses, 3 from thirty years old and upward even until fifty years old, 

all that enter upon the service, to do work in the tent of meeting. 4 This is the 

service of the sons of Kohath in the tent of meeting, about the most holy things: 

5 when the camp setteth forward, Aaron shall go in, and his sons, and they 

shall take down the veil of the screen, and cover the ark of the testimony with 

it; 6 and shall put thereon a covering of sealskin, and shall spread over it a cloth 

all of blue, and shall set the staves thereof. 7 And upon the table of showbread 

they shall spread a cloth of blue, and put thereon the dishes, and the pans, 

and the bowls, and the jars wherewith to pour out; and the continual bread 

shall remain thereon. 8 And they shall spread upon them a cloth of scarlet, and 

cover the same with a covering of sealskin, and shall set the staves thereof. 

9 And they shall take a cloth of blue, and cover the candlestick of the light, 

and its lamps, and its tongs, and its snuffdishes, and all the oil vessels thereof, 

wherewith they minister unto it. 10 And they shall put it and all the vessels 

thereof within a covering of sealskin, and shall put it upon a bar. 11 And upon 

the golden altar they shall spread a cloth of blue, and cover it with a covering 

of sealskin, and shall set the staves thereof. 12 And they shall take all the vessels 

of ministry, wherewith they minister in the sanctuary, and put them in a cloth 

of blue, and cover them with a covering of sealskin, and shall put them on a 

bar. 13 And they shall take away the ashes from the altar, and spread a purple 

cloth thereon. 14 And they shall put upon it all the vessels thereof, wherewith 

they minister about it, the fire-pans, the flesh-hooks, and the shovels, and the 

basins, all the vessels of the altar; and they shall spread upon it a covering of 

sealskin, and set the staves thereof. 15 And when Aaron and his sons have made 

an end of covering the holy furniture, and all the holy vessels, as the camp is 

to set forward — after that, the sons of Kohath shall come to bear them; but 

they shall not touch the holy things, lest they die. These things are the burden 

of the sons of Kohath in the tent of meeting. 16 And the charge of Eleazar the 

son of Aaron the priest shall be the oil for the light, and the sweet incense, 

and the continual meal-offering, and the anointing oil: he shall have the charge 

of all the tabernacle, and of all that therein is, whether it be the sanctuary, 

or the furniture thereof.' 17 And HaShem spoke unto Moses and unto Aaron, 

saying: 18 'Cut ye not off the tribe of the families of the Kohathites from among 

the Levites; 19 but thus do unto them, that they may live, and not die, when 

they approach unto the most holy things: Aaron and his sons shall go in, and 

appoint them every one to his service and to his burden; 20 but they shall not 

go in to see the holy things as they are being covered, lest they die.' 21 And 

HaShem spoke unto Moses saying: 22 'Take the sum of the sons of Gershon 

also, by their fathers' houses, by their families; 23 from thirty years old and 

upward until fifty years old shalt thou number them: all that enter in to wait 

upon the service, to do service in the tent of meeting. 24 This is the service of 

the families of the Gershonites, in serving and in bearing burdens: 25 they shall 

bear the curtains of the tabernacle, and the tent of meeting, its covering, and 

the covering of sealskin that is above upon it, and the screen for the door of 

the tent of meeting; 26 and the hangings of the court, and the screen for the 

door of the gate of the court, which is by the tabernacle and by the altar round 

about, and their cords, and all the instruments of their service, and whatsoever 

there may be to do with them, therein shall they serve. 27 At the commandment 

of Aaron and his sons shall be all the service of the sons of the Gershonites, 

in all their burden, and in all their service; and ye shall appoint unto them in 

charge all their burden. 28 This is the service of the families of the sons of the 

Gershonites in the tent of meeting; and their charge shall be under the hand 

of Ithamar the son of Aaron the priest. 29 As for the sons of Merari, thou shalt 

number them by their families, by their fathers' houses; 30 from thirty years old 

and upward even unto fifty years old shalt thou number them, every one that 

entereth upon the service, to do the work of the tent of meeting. 31 And this is 

the charge of their burden, according to all their service in the tent of meeting: 

the boards of the tabernacle, and the bars thereof, and the pillars thereof, 

and the sockets thereof; 32 and the pillars of the court round about, and their 

sockets, and their pins, and their cords, even all their appurtenance, and all 

that pertaineth to their service; and by name ye shall appoint the instruments 

of the charge of their burden. 33 This is the service of the families of the sons of 

Merari, according to all their service, in the tent of meeting, under the hand of 

Ithamar the son of Aaron the priest.' 34 And Moses and Aaron and the princes of 

the congregation numbered the sons of the Kohathites by their families, and by 

their fathers' houses, 35 from thirty years old and upward even unto fifty years 

old, every one that entered upon the service, for service in the tent of meeting. 

36 And those that were numbered of them by their families were two thousand 

seven hundred and fifty. 37 These are they that were numbered of the families 

of the Kohathites, of all that did serve in the tent of meeting, whom Moses 

and Aaron numbered according to the commandment of HaShem by the hand 

of Moses. 38 And those that were numbered of the sons of Gershon, by their 

families, and by their fathers' houses, 39 from thirty years old and upward even 

unto fifty years old, every one that entered upon the service, for service in the 

tent of meeting, 40 even those that were numbered of them, by their families, by 

their fathers' houses, were two thousand and six hundred and thirty. 41 These 

are they that were numbered of the families of the sons of Gershon, of all that 

did serve in the tent of meeting, whom Moses and Aaron numbered according 

to the commandment of HaShem. 42 And those that were numbered of the 

families of the sons of Merari, by their families, by their fathers' houses, 43 from 

thirty years old and upward even unto fifty years old, every one that entered 

upon the service, for service in the tent of meeting, 44 even those that were 

numbered of them by their families, were three thousand and two hundred. 

45 These are they that were numbered of the families of the sons of Merari, 

whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of HaShem 

by the hand of Moses. 46 All those that were numbered of the Levites, whom 

Moses and Aaron and the princes of Israel numbered, by their families, and 

by their fathers' houses, 47 from thirty years old and upward even unto fifty 

years old, every one that entered in to do the work of service, and the work of 

bearing burdens in the tent of meeting, 48 even those that were numbered of 

them, were eight thousand and five hundred and fourscore. 49 According to the 

commandment of HaShem they were appointed by the hand of Moses, every 

one to his service, and to his burden; they were also numbered, as HaShem 

commanded Moses.

רֹן לֵלֵאמֹר.  1 ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ם,  2וַיְיְדַ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ וִי--לְלְ נֵנֵי לְלֵ תּוֹךְ, בְּ ת, מִ הָ נֵנֵי קְ ת-רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא, אֶ

ם.  בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ לָלָאכָה,  3לְלְ עֲשׂוֹת מְ א, לַלַ בָ צָּ א, לַלַ נָה--כָּל-בָּ ים שָׁ שִּׁ מִ ן-חֲ ד בֶּ ה, וְעַ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ לֹשִׁ ן שְׁ בֶּ מִ

ד.  ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ים.  4בְּ שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ, הַ ל מוֹעֵעֵד--קֹדֶ אֹהֶ ת, בְּ הָ נֵנֵי-קְ ת בְּ בֹדַ נְסֹעַ  5זֹאת עֲ נָיו, בִּ רֹן וּבָ א אַהֲ וּבָ

דֻת.  עֵעֵ רֹן הָ ת, אֲ הּ--אֵאֵ ךְ; וְכִסּוּ-בָ סָ מָּ ת פָּרֹכֶת הַ דוּ, אאֵ נֶה, וְהוֹרִרִ חֲ מַּ חַשׁ,  6הַ יו, כְּסוּי עוֹר תַּתַּ לָלָ נוּ עָ נָתְ וְ

יו.  דָּ מוּ, בַּ ה; וְשָׂ לָלָ עְ מָ לְלְ כֵכֵלֶלֶת, מִ יל תְּ לִלִ גֶד-כְּ שׂוּ בֶ נוּ  7וּפָרְרְ נָתְ ת, וְ כֵכֵלֶלֶ גֶד תְּ שׂוּ בֶּ רְרְ פָּנִים, יִיִפְ ן הַ חַ לְלְ וְעַל שֻׁ

יֶיֶה.  יו ייִהְ לָלָ יד, עָ מִ תָּתָּ חֶם הַ ךְ; וְלֶלֶ נָּסֶ שׂוֹת הַ ת קְ יֹּת, וְאֵאֵ נַקִּ מְּ ת-הַ כַּפֹּת וְאֶ ת-הַ רֹת וְאֶ עָ קְּ ת-הַ יו אֶ לָלָ שׂוּ  8עָ וּפָרְרְ

יו.  דָּ ת-בַּ מוּ, אֶ חַשׁ; וְשָׂ ה עֵוֹרֶ תָּתָּ סֵסֵ כְ מִ נִי, וְכִסּוּ אֹתוֹ, בְּ עַת שָׁ גֶד תּוֹלַלַ ם, בֶּ יהֶ לֵלֵ ת, וְכִסּוּ  9עֲ כֵכֵלֶלֶ גֶד תְּ חוּ בֶּ קְ וְלָלָ

הּ  תָוּ-לְלָ רְרְ ר יְיְשָׁ שֶׁ נָהּ, אֲ מְ י שַׁ לֵלֵ ת כָּל-כְּ ; וְאֵאֵ יהָ תֹּתֶתֶ חְ ת-מַ , וְאֶ יהָ חֶ קָ לְלְ ת-מַ , וְאֶ יהָ ת-נֵנֵרֹתֶתֶ אוֹר וְאֶ מָּ ת הַ נֹרַרַ ת-מְ אֶ

ם.  הֶ מּוֹט.  10בָּ נוּ, עַל-הַ נָתְ חַשׁ; וְ ה עֵוֹרֶ תָּתָּ סֵסֵ כְ ל-מִ , אֶ יהָ ת-כָּל-כֵּכֵּלֶלֶ הּ וְאֶ נוּ אֹתָתָ נָתְ ב,  11וְ זָּהָ ח הַ זְבַּ ל מִ וְעַ

יו.  דָּ ת-בַּ מוּ, אֶ חַשׁ; וְשָׂ ה עֵוֹרֶ תָּתָּ סֵסֵ כְ מִ ת, וְכִסּוּ אֹתוֹ, בְּ כֵכֵלֶלֶ גֶד תְּ שׂוּ בֶּ רְרְ תָ  12יִיִפְ רֵרֵ שָּׁ י הַ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ חוּ אֶ קְ וְלָלָ

מּוֹט.  נוּ, עַל-הַ נָתְ חַשׁ; וְ ה עֵוֹרֶ תָּתָּ סֵסֵ כְ מִ ם, בְּ ת, וְכִסּוּ אוֹתָתָ כֵכֵלֶלֶ גֶד תְּ ל-בֶּ נוּ אֶ נָתְ שׁ, וְ קֹּדֶ ם בַּ תוּ-בָ רְרְ ר יְיְשָׁ שֶׁ אֲ

ן.  13 גָּמָ גֶד אַרְרְ יו, בֶּ לָלָ שׂוּ עָ ; וּפָרְרְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ נוּ, אֶ שְּׁ יו  14וְדִ לָלָ תוּ עָ רְרְ ר יְיְשָׁ שֶׁ יו אֲ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ יו אֶ לָלָ נוּ עָ נָתְ וְ

סוּי  יו, כְּ לָלָ שׂוּ עָ ; וּפָרְרְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ י הַ לֵלֵ קֹת--כֹּל, כְּ זְרָרָ מִּ ת-הַ ים וְאֶ יָּיָּעִ ת-הַ גֹת וְאֶ זְלָלָ מִּ ת-הַ תֹּת אֶ חְ מַּ ת-הַ ם, אֶ הֶ בָּ

יו.  דָּ מוּ בַ חַשׁ--וְשָׂ נֶה,  15עֵוֹרֶ תָּתַּ חֲ מַּ נְסֹעַ הַ שׁ, בִּ קֹּדֶ י הַ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ שׁ וְאֶ קֹּדֶ ת-הַ כַסֹּת אֶ נָיו לְלְ רֹן-וּבָ וְכִלָּלָּה אַהֲ

ד.  ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ת, בְּ הָ נֵנֵי-קְ א בְ שָּׂ לֶּלֶּה מַ תָוּ; אאֵ שׁ וָמֵמֵ קֹּדֶ ל-הַ את, וְלֹא-יִיִגְּעוּ אֶ ת לָלָשֵׂשֵׂ הָ נֵנֵי-קְ י-כֵכֵן ייָבֹאוּ בְ רֵרֵ וְאַחֲ

ה:  16 חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ יד, וְשֶׁ מִ תָּתָּ נְחַת הַ ים, וּמִ מִּ סַּ ת הַ טֹרֶרֶ אוֹר וּקְ מָּ ן הַ מֶ ן, שֶׁ כֹּהֵהֵ רֹן הַ ן-אַהֲ זָר בֶּ עָ לְלְ ת אֶ דַּ קֻ וּפְ

יו.  כֵכֵלָלָ שׁ, וּבְ קֹדֶ ר-בּוֹ, בְּ שֶׁ כָּן וְכָל-אֲ שְׁ מִּ ת, כָּל-הַ דַּ קֻ רֹן לֵלֵאמֹר.  17פְּ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ  18וַיְיְדַ

וִיִּיִּם.  לְלְ תּוֹךְ, הַ י, מִ תִ הָ קְּ חֹת הַ פְּ שְׁ ט מִ בֶ ת-שֵׁשֵׁ יתוּ, אֶ רִרִ כְ ם,  19אַלְ-תָּתַּ תָּתָּ גִשְׁ יוּ וְלֹא יָיָמֻתוּ, בְּ ם, וְחָ הֶ וְזֹאת עֲשׂוּ לָלָ

אוֹ.  שָּׂ ל-מַ תוֹ, וְאֶ בֹדָ ישׁ עַל-עֲ ישׁ אִ ם אִ מוּ אוֹתָתָ נָיו, יָיָבֹאוּ, וְשָׂ רֹן וּבָ ים: אַהֲ שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ הַ ת-קֹדֶ וְלֹא-יָיָבֹאוּ  20אֶ

תָוּ.  שׁ, וָמֵמֵ קֹּדֶ ת-הַ לַּלַּע אֶ בַ אוֹת כְּ רְרְ ה לֵּלֵּאמֹר.  21לִלִ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ שׁוֹן-- 22וַיְיְדַ נֵנֵי גֵגֵרְרְ ת-רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא, אֶ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם, לְלְ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם: לְלְ ם:  23גַּם-הֵהֵ קֹד אוֹתָתָ פְ נָה--תִּ ים שָׁ שִּׁ מִ ן-חֲ ד בֶּ ה, עַ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ לֹשִׁ ן שְׁ בֶּ מִ

ד.  ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ה בְּ בֹדָ בֹד עֲ עֲ א, לַלַ בָ בֹא צָ צְ א לִלִ בָּ א.  24כָּל-הַ שָּׂ מַ בֹד, וּלְלְ עֲ נִּי--לַלַ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ חֹת הַ פְּ שְׁ ת, מִ בֹדַ זֹאת עֲ

ה;  25 לָלָ עְ מָ לְלְ יו מִ לָלָ ר-עָ שֶׁ חַשׁ אֲ תַּתַּ ה הַ סֵסֵ כְ הוּ, וּמִ סֵסֵ כְ ד, מִ ל מוֹעֵעֵ ת-אֹהֶ כָּן, וְאֶ שְׁ מִּ יעֹת הַ ת-יְיְרִרִ אוּ אֶ נָשְׂ וְ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח, אֹהֶ ךְ--פֶּתַתַ סַ ת-מָ כָּן  26וְאֶ שְׁ מִּ ר עַל-הַ שֶׁ ר, אֲ צֵצֵ חָ עַר הֶ ח שַׁ ךְ פֶּתַתַ סַ ת-מָ ר וְאֶ צֵצֵ חָ י הֶ עֵעֵ לְלְ ת קַ וְאֵאֵ

דוּ.  בָ ם, וְעָ הֶ ה לָלָ ר יֵיֵעָשֶׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ ם; וְאֵאֵ תָתָ בֹדָ י עֲ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ ם, וְאֶ יהֶ רֵרֵ יתְ תָ מֵמֵ יב, וְאֵאֵ בִ חַ סָ זְבֵּבֵּ מִּ  27וְעַל-הַ

ם  הֶ לֵלֵ ם עֲ תֶּתֶּ דְ קַ ם; וּפְ תָתָ בֹדָ כֹל עֲ אָם, וּלְלְ שָּׂ כָל-מַ נִּי, לְלְ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ נֵנֵי הַ ת בְּ בֹדַ יֶיֶה, כָּל-עֲ הְ נָיו תִּ רֹן וּבָ עַל-פִּי אַהֲ

אָם.  שָּׂ ת כָּל-מַ תָ, אאֵ רֶרֶ מֶ שְׁ מִ יַיַד  28בְּ ם--בְּ תָּתָּ רְרְ מַ שְׁ ד; וּמִ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ נִּי--בְּ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ נֵנֵי הַ חֹת בְּ פְּ שְׁ ת, מִ בֹדַ זֹאת עֲ

ן.  כֹּהֵהֵ רֹן הַ ן-אַהֲ ר, בֶּ מָ יתָתָ ם.  29אִ קֹד אֹתָתָ פְ ם, תִּ בֹתָתָ ית-אֲ בֵבֵ ם לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ י--לְלְ רִרִ רָרָ נֵנֵי, מְ נָה  30בְּ ים שָׁ לֹשִׁ ן שְׁ בֶּ מִ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ת אֹהֶ בֹדַ ת-עֲ בֹד, אֶ עֲ א, לַלַ בָ צָּ א, לַלַ בָּ ם: כָּל-הַ דֵדֵ קְ פְ נָה--תִּ ים שָׁ שִּׁ מִ ן-חֲ ד בֶּ ה, וְעַ לָלָ עְ וְזֹאת  31וָמַ

נָיו.  דָ יו וַאֲ יו, וְעַמּוּדָ יחָ רִרִ כָּן, וּבְ שְׁ מִּ י, הַ שֵׁשֵׁ רְרְ ד: קַ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ם בְּ תָתָ בֹדָ כָל-עֲ אָם, לְלְ שָּׂ ת מַ רֶרֶ מֶ שְׁ י  32מִ וְעַמּוּדֵדֵ

י  לֵלֵ ת-כְּ דוּ, אֶ קְ פְ מֹת תִּ שֵׁשֵׁ ם; וּבְ תָתָ בֹדָ כֹל עֲ ם, וּלְלְ יהֶ לֵלֵ כָל-כְּ ם, לְלְ יהֶ רֵרֵ יתְ ם וּמֵמֵ דֹתָתָ ם, וִיתֵתֵ נֵנֵיהֶ יב וְאַדְ בִ ר סָ צֵצֵ חָ הֶ

אָם.  שָּׂ ת מַ רֶרֶ מֶ שְׁ ר,  33מִ מָ יתָתָ יַיַד, אִ ל מוֹעֵעֵד--בְּ אֹהֶ ם, בְּ תָתָ בֹדָ כָל-עֲ י, לְלְ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ חֹת בְּ פְּ שְׁ ת, מִ בֹדַ זֹאת עֲ

ן.  כֹּהֵהֵ רֹן, הַ ן-אַהֲ ם.  34בֶּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם, וּלְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ י, לְלְ תִ הָ קְּ נֵנֵי הַ ת-בְּ ה, אֶ דָ עֵעֵ י הָ יאֵאֵ רֹן וּנְשִׂ ה וְאַהֲ קֹד מֹשֶׁ וַיִּיִּפְ

ד.  35 ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ה, בְּ בֹדָ עֲ א, לַלַ בָ צָּ א, לַלַ בָּ נָה--כָּל-הַ ים שָׁ שִּׁ מִ ן-חֲ ד בֶּ ה, וְעַ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ לֹשִׁ ן שְׁ בֶּ יוּ  36מִ וַיִּיִּהְ

ים.  שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ ע מֵמֵ בַ פַּיִיִם, שְׁ ם--אַלְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ ד  37פְ עֹבֵבֵ י, כָּל-הָ תִ הָ קְּ חֹת הַ פְּ שְׁ י מִ לֶּלֶּה פְקוּדֵדֵ אֵאֵ

ה.  יַיַד-מֹשֶׁ י יְיְהוָה בְּ רֹן, עַל-פִּ ה וְאַהֲ ד מֹשֶׁ ר פָּקַ שֶׁ ד, אֲ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ם,  38בְּ פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ שׁוֹן, לְלְ נֵנֵי גֵגֵרְרְ י, בְּ וּפְקוּדֵדֵ

ם.  בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ל  39וּלְלְ אֹהֶ ה, בְּ בֹדָ עֲ א, לַלַ בָ צָּ א, לַלַ בָּ נָה--כָּל-הַ ים שָׁ שִּׁ מִ ן-חֲ ד בֶּ ה, וְעַ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ לֹשִׁ ן שְׁ בֶּ מִ

ד.  ים.  40מֵוֹעֵעֵ לֹשִׁ אוֹת וּשְׁ שׁ מֵמֵ פַּיִיִם, וְשֵׁשֵׁ ם--אַלְלְ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם, לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ יוּ, פְּ י,  41וַיִּיִּהְ לֶּלֶּה פְקוּדֵדֵ אֵאֵ

י יְיְהוָה.  רֹן, עַל-פִּ ה וְאַהֲ ד מֹשֶׁ ר פָּקַ שֶׁ ל מוֹעֵעֵד--אֲ אֹהֶ ד, בְּ עֹבֵבֵ שׁוֹן, כָּל-הָ נֵנֵי גֵגֵרְרְ חֹת בְּ פְּ שְׁ י,  42מִ וּפְקוּדֵדֵ

ם.  בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם, לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ י, לְלְ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ חֹת בְּ פְּ שְׁ נָה-- 43מִ ים שָׁ שִּׁ מִ ן-חֲ ד בֶּ ה, וְעַ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ לֹשִׁ ן שְׁ בֶּ מִ

ד.  ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ה, בְּ בֹדָ עֲ א, לַלַ בָ צָּ א, לַלַ בָּ יִיִם.  44כָּל-הַ אתָתָ פִים, וּמָ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ ם--שְׁ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ם, לְלְ יהֶ דֵדֵ קֻ יוּ פְ  45וַיִּיִּהְ

ה.  יַיַד-מֹשֶׁ י יְיְהוָה בְּ רֹן, עַל-פִּ ה וְאַהֲ ד מֹשֶׁ ר פָּקַ שֶׁ י, אֲ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ חֹת בְּ פְּ שְׁ י, מִ לֶּלֶּה פְקוּדֵדֵ ים  46אֵאֵ דִ קֻ פְּ כָּל-הַ

ם.  בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם, וּלְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ וִיִּיִּם: לְלְ לְלְ ת-הַ ל--אֶ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ יאֵאֵ רֹן, וּנְשִׂ ה וְאַהֲ ד מֹשֶׁ ר פָּקַ שֶׁ ים  47אֲ לֹשִׁ ן שְׁ בֶּ מִ

ד.  ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ א--בְּ שָּׂ ת מַ בֹדַ ה וַעֲ בֹדָ ת עֲ בֹדַ בֹד עֲ עֲ א, לַלַ בָּ נָה: כָּל-הַ ים שָׁ שִּׁ מִ ן-חֲ ד בֶּ ה, וְעַ לָלָ עְ נָה וָמַ  48שָׁ

מֹנִים.  אוֹת וּשְׁ שׁ מֵמֵ מֵמֵ פִים, וַחֲ לָלָ מֹנַת אֲ ם--שְׁ יהֶ דֵדֵ קֻ יוּ, פְּ ישׁ  49וַיִּיִּהְ ה--אִ יַיַד-מֹשֶׁ ם, בְּ ד אוֹתָתָ י יְיְהוָה פָּקַ עַל-פִּ

ה. ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר-צִ שֶׁ יו, אֲ דָ קֻ אוֹ; וּפְ שָּׂ תוֹ, וְעַל-מַ בֹדָ ישׁ עַל-עֲ אִ
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Numbers 5 ר ה בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Command the children of Israel, 

that they put out of the camp every leper, and every one that hath an issue, 

and whosoever is unclean by the dead; 3 both male and female shall ye put 

out, without the camp shall ye put them; that they defile not their camp, in 

the midst whereof I dwell.' 4 And the children of Israel did so, and put them 

out without the camp; as HaShem spoke unto Moses, so did the children of 

Israel. 5 And HaShem spoke unto Moses, saying: 6 Speak unto the children 

of Israel: When a man or woman shall commit any sin that men commit, to 

commit a trespass against HaShem, and that soul be guilty; 7 then they shall 

confess their sin which they have done; and he shall make restitution for his 

guilt in full, and add unto it the fifth part thereof, and give it unto him in 

respect of whom he hath been guilty. 8 But if the man have no kinsman to 

whom restitution may be made for the guilt, the restitution for guilt which is 

made shall be HaShem'S, even the priest's; besides the ram of the atonement, 

whereby atonement shall be made for him. 9 And every heave-offering of all 

the holy things of the children of Israel, which they present unto the priest, 

shall be his. 10 And every man's hallowed things shall be his: whatsoever any 

man giveth the priest, it shall be his. 11 and HaShem spoke unto Moses, saying: 

12 Speak unto the children of Israel, and say unto them: If any man's wife go 

aside, and act unfaithfully against him, 13 and a man lie with her carnally, and 

it be hid from the eyes of her husband, she being defiled secretly, and there 

be no witness against her, neither she be taken in the act; 14 and the spirit of 

jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and she be defiled; or 

if the spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and she 

be not defiled; 15 then shall the man bring his wife unto the priest, and shall 

bring her offering for her, the tenth part of an ephah of barley meal; he shall 

pour no oil upon it, nor put frankincense thereon; for it is a meal-offering of 

jealousy, a meal-offering of memorial, bringing iniquity to remembrance. 16 

And the priest shall bring her near, and set her before HaShem. 17 And the 

priest shall take holy water in an earthen vessel; and of the dust that is on the 

floor of the tabernacle the priest shall take, and put it into the water. 18 And 

the priest shall set the woman before HaShem, and let the hair of the woman's 

head go loose, and put the meal-offering of memorial in her hands, which is 

the meal-offering of jealousy; and the priest shall have in his hand the water 

of bitterness that causeth the curse. 19 And the priest shall cause her to swear, 

and shall say unto the woman: 'If no man have lain with thee, and if thou hast 

not gone aside to uncleanness, being under thy husband, be thou free from this 

water of bitterness that causeth the curse; 20 but if thou hast gone aside, being 

under thy husband, and if thou be defiled, and some man have lain with thee 

besides thy husband — 21 then the priest shall cause the woman to swear with 

the oath of cursing, and the priest shall say unto the woman — HaShem make 

thee a curse and an oath among thy people, when HaShem doth make thy thigh 

to fall away, and thy belly to swell; 22 and this water that causeth the curse shall 

go into thy bowels, and make thy belly to swell, and thy thigh to fall away'; and 

the woman shall say: 'Amen, Amen.' 23 And the priest shall write these curses 

in a scroll, and he shall blot them out into the water of bitterness. 24 And he 

shall make the woman drink the water of bitterness that causeth the curse; and 

the water that causeth the curse shall enter into her and become bitter. 25 And 

the priest shall take the meal-offering of jealousy out of the woman's hand, 

and shall wave the meal-offering before HaShem, and bring it unto the altar. 

26 And the priest shall take a handful of the meal-offering, as the memorial-

part thereof, and make it smoke upon the altar, and afterward shall make the 

woman drink the water. 27 And when he hath made her drink the water, then 

it shall come to pass, if she be defiled, and have acted unfaithfully against her 

husband, that the water that causeth the curse shall enter into her and become 

bitter, and her belly shall swell, and her thigh shall fall away; and the woman 

shall be a curse among her people. 28 And if the woman be not defiled, but be 

clean; then she shall be cleared, and shall conceive seed. 29 This is the law of 

jealousy, when a wife, being under her husband, goeth aside, and is defiled; 30 

or when the spirit of jealousy cometh upon a man, and he be jealous over his 

wife; then shall he set the woman before HaShem, and the priest shall execute 

upon her all this law. 31 And the man shall be clear from iniquity, and that 

woman shall bear her iniquity.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ רוּעַ וְכָל-זָב; וְכֹל,  2וַיְיְדַ נֶה, כָּל-צָ חֲ מַּ ן-הַ חוּ מִ לְּלְּ ל, וִישַׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ו, אֶ צַ

נָפֶשׁ.  א לְלָ מֵמֵ ר  3טָ שֶׁ ם, אֲ נֵנֵיהֶ חֲ ת-מַ אוּ אֶ מְּ חוּם; וְלֹא יְיְטַ לְּלְּ שַׁ נֶה תְּ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ חוּ, אֶ לֵּלֵּ שַׁ ה תְּ בָ ד-נְקֵקֵ זָּכָר עַ מִ

תוֹכָם.  נִי שֹׁכֵכֵן בְּ ר יְיְהוָה  4אֲ בֶּ ר דִּ שֶׁ נֶה: כַּאֲ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ ם, אֶ חֵוּ אוֹתָתָ לְּלְּ ל, וַיְיְשַׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵן, בְּ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ה, כֵּכֵּן עָשׂוּ בְּ ל-מֹשֶׁ ה לֵּלֵּאמֹר.  5אֶ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ה  6וַיְיְדַ שָּׁ ישׁ אוֹ-אִ ל, אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר, אֶ בֵּבֵּ דַּ

וא.  הִ נֶּפֶשׁ הַ ה, הַ מָ יהוָה; וְאָשְׁ ל בַּ עַ עֹל מַ מְ ם, לִלִ אָדָ כָּל-חַטֹּאת הָ י יַיַעֲשׂוּ מִ ר  7כִּ שֶׁ ם אֲ אתָתָ טָּ ת-חַ וַדּוּ, אֶ תְ וְהִ

ם לוֹ.  ר אָשַׁ שֶׁ אֲ ן, לְלַ נָתַתַ יו; וְ לָלָ ף עָ תוֹ יֹסֵסֵ ישִׁ מִ רֹאשׁוֹ, וַחֲ מוֹ בְּ שָׁ ת-אֲ יב אֶ שִׁ לְ,  8עָשׂוּ, וְהֵהֵ ישׁ גֹּאֵאֵ אִ ין לְלָ ם-אֵאֵ וְאִ

יו.  לָלָ ר יְיְכַפֶּר-בּוֹ, עָ שֶׁ ים, אֲ פֻּרִרִ כִּ יל הַ ד, אֵאֵ בַ לְּלְּ ן: מִ כֹּהֵהֵ יהוָה, לַלַ ב לַלַ מּוּשָׁ ם הַ אָשָׁ יו--הָ לָלָ ם אֵאֵ אָשָׁ יב הָ שִׁ הָ  9לְלְ

יֶיֶה.  ן--לְוֹ ייִהְ כֹּהֵהֵ יבֵוּ לְלַ רִרִ ר-יַיַקְ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ שֵׁשֵׁ דְ כָל-קָ ה לְלְ רוּמָ יוּ;  10וְכָל-תְּ יו, לוֹ יִיִהְ שָׁ דָ ת-קֳקֳ ישׁ אֶ וְאִ

יֶיֶה.  ן, לְוֹ ייִהְ כֹּהֵהֵ ן לְלַ ר-יִיִתֵּתֵּ שֶׁ ישׁ אֲ ה לֵּלֵּאמֹר.  11אִ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ תָּתָּ  12וַיְיְדַ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

ל.  עַ לָלָה בוֹ מָ עֲ תּוֹ, וּמָ שְׁ ה אִ טֶ שְׂ י-תִ ישׁ כִּ ישׁ אִ ם: אִ הֶ לֵלֵ ם  13אֲ לַלַ נֶעְ ע, וְ ת-זֶרַרַ בַ כְ הּ, שִׁ ישׁ אֹתָתָ כַב אִ וְשָׁ

ה.  פָּשָׂ וא לֹא נִתְ הּ, וְהִ ין בָּ ד אאֵ אָה; וְעֵעֵ מָ יא נִטְ ה וְהִ רָרָ תְּ נִסְ הּ, וְ ישָׁ ינֵנֵי אִ עֵעֵ נֵּנֵּא  14מֵמֵ נְאָה וְקִ -קִ יו רוּחַ לָלָ ר עָ בַ וְעָ

אָה.  מָ יא לֹא נִטְ תּוֹ, וְהִ שְׁ ת-אִ נֵּנֵּא אֶ נְאָה וְקִ -קִ יו רוּחַ לָלָ ר עָ בַ אָה; אוֹ-עָ מָ וא נִטְ תּוֹ, וְהִ שְׁ ת-אִ יא  15אֶ בִ וְהֵהֵ

יו  לָלָ ים; לֹא-יִיִצֹק עָ עֹרִרִ ח שְׂ מַ יפָה קֶ אֵאֵ ת הָ ירִרִ , עֲשִׂ יהָ לֶלֶ נָהּ עָ בָּ רְרְ ת-קָ יא אֶ בִ ן, וְהֵהֵ כֹּהֵהֵ ל-הַ תּוֹ, אֶ שְׁ ת-אִ ישׁ אֶ אִ הָ

וֺן.  ת עָ זְכֶּרֶרֶ ת זִכָּרוֹן מַ נְחַ נָאֹת הוּא, מִ ת קְ נְחַ י-מִ בֹנָה--כִּ יו לְלְ לָלָ ן עָ ן, וְלֹא-יִיִתֵּתֵּ מֶ ן;  16שֶׁ כֹּהֵהֵ הּ, הַ יב אֹתָתָ רִרִ קְ וְהִ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ הּ, לִלִ דָ עֱעֱמִ ע  17וְהֶ קַ רְרְ קַ יֶיֶה בְּ ר יִיִהְ שֶׁ פָר, אֲ עָ ן-הֶ שׂ; וּמִ רֶרֶ י-חָ לִלִ כְ ים, בִּ דֹשִׁ יִיִם קְ ן מַ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

יִיִם.  מָּ ל-הַ ן אֶ נָתַתַ ן, וְ כֹּהֵהֵ ח הַ כָּן, יִיִקַּ שְׁ מִּ ה,  18הַ שָּׁ אִ ת-רֹאשׁ הָ ע אֶ נֵנֵי ייְהוָה, וּפָרַרַ פְ ה, לִלִ שָּׁ אִ ת-הָ ן אֶ כֹּהֵהֵ יד הַ עֱעֱמִ וְהֶ

ים.  רִרִ אָרְרְ מְ ים הַ רִרִ מָּ י הַ יוּ, מֵמֵ ן ייִהְ כֹּהֵהֵ יַיַד הַ וא; וּבְ נָאֹת הִ ת קְ נְחַ זִּכָּרוֹן מִ ת הַ נְחַ ת מִ ן עַל-כַּפֶּיהָ אֵאֵ נָתַתַ  19וְ

ךְ-- ישֵׁשֵׁ חַת אִ אָה, תַּתַּ מְ ית טֻ טִ ם-לֹא שָׂ ךְ, וְאִ ישׁ אֹתָתָ כַב אִ ם-לֹא שָׁ ה אִ שָּׁ אִ ל-הָ ר אֶ ן, וְאָמַ כֹּהֵהֵ הּ הַ יעַ אֹתָתָ בִּ שְׁ וְהִ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ אָרְרְ מְ ים הַ רִרִ מָּ י הַ מֵּמֵּ י, מִ נָּקִ ךְ  20הִ ישׁ בָּ ן אִ את; וַיִּיִּתֵּתֵּ מֵמֵ י נִטְ ךְ--וְכִ ישֵׁשֵׁ חַת אִ ית תַּתַּ טִ י שָׂ , כִּ וְאַתְּ

ךְ.  ישֵׁשֵׁ י אִ דֵדֵ עֲ לְלְ בַּ תּוֹ, מִ כָבְ ת-שְׁ ן  21אֶ ה, יִיִתֵּתֵּ שָּׁ אִ ן לְלָ כֹּהֵהֵ ר הַ ה, וְאָמַ אָלָלָ בֻעַת הָ שְׁ ה, בִּ שָּׁ אִ ת-הָ ן אֶ כֹּהֵהֵ יעַ הַ בִּ שְׁ וְהִ

ה.  בָ נֵנֵךְ צָ טְ ת-בִּ ת, וְאֶ כֵכֵךְ נֹפֶלֶלֶ ת-יְיְרֵרֵ תָ ייְהוָה אֶ תֵתֵ ךְ--בְּ מֵּמֵּ תוֹךְ עַ בֻעָה בְּ שְׁ ה וְלִלִ אָלְלָ ךְ לְלְ יִיִם  22יְיְהוָה אוֹתָתָ מַּ אוּ הַ וּבָ

ן.  ן אָמֵמֵ ה, אָמֵמֵ שָּׁ אִ ה הָ רָרָ ךְ; וְאָמְ נְפִּל יָיָרֵרֵ ן, וְלַלַ טֶ בּוֹת בֶּ צְ יִיִךְ, לְלַ עַ מֵמֵ ה, בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ אָרְרְ מְ אָלֹת  23הַ ת-הָ ב אֶ וְכָתַתַ

ים.  רִרִ מָּ י הַ ל-מֵמֵ ה, אֶ חָ פֶר; וּמָ סֵּסֵּ ן--בַּ כֹּהֵהֵ ה, הַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים;  24הָ רִרִ אָרְרְ מְ ים, הַ רִרִ מָּ י הַ ת-מֵמֵ ה, אֶ שָּׁ אִ ת-הָ ה, אֶ קָ שְׁ וְהִ

ים.  רִרִ מָ ים, לְלְ רִרִ אָרְרְ מְ יִיִם הַ מַּ הּ הַ אוּ בָ ה  25וּבָ נְחָ מִּ ת-הַ נִיף אֶ נָאֹת; וְהֵהֵ קְּ ת הַ נְחַ ת מִ ה, אֵאֵ שָּׁ אִ יַּיַּד הָ ן מִ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ הּ אֶ יב אֹתָתָ רִרִ קְ נֵנֵי ייְהוָה, וְהִ פְ ה;  26לִלִ חָ זְבֵּבֵּ מִּ יר הַ טִ קְ הּ, וְהִ תָתָ ת-אַזְכָּרָרָ נְחָה אֶ מִּ ן-הַ ן מִ כֹּהֵהֵ ץ הַ מַ וְקָ

יִיִם.  מָּ ת-הַ ה, אֶ שָּׁ אִ ת-הָ ה אֶ קֶ ר יַיַשְׁ הּ-- 27וְאַחַ ישָׁ אִ ל בְּ עַ עֹל מַ מְ אָה וַתִּ מְ ם-נִטְ ה אִ יְיְתָתָ יִיִם, וְהָ מַּ ת-הַ הּ אֶ קָ שְׁ וְהִ

הּ.  מָּ ב עַ רֶרֶ קֶ ה, בְּ אָלְלָ ה לְלְ שָּׁ אִ ה הָ יְיְתָתָ כָהּ; וְהָ ה ייְרֵרֵ לָלָ נָפְ נָהּ וְ טְ ה בִ תָתָ בְ ים, וְצָ רִרִ מָ ים לְלְ רִרִ אָרְרְ מְ יִיִם הַ מַּ הּ הַ אוּ בָ וּבָ

עֵ.  28 ה זָרַרַ עָ נִזְרְרְ ה, וְ תָתָ נִקְּ וא--וְ ה הִ הֹרָרָ ה, וּטְ שָּׁ אִ אָה הָ מְ ם-לֹא נִטְ ה  29וְאִ טֶ שְׂ ר תִּ שֶׁ נָאֹת, אֲ קְּ ת, הַ זֹאת תּוֹרַרַ

אָה.  מָ נִטְ הּ, וְ ישָׁ חַת אִ ה תַּתַּ שָּׁ יד  30אִ עֱעֱמִ תּוֹ; וְהֶ שְׁ ת-אִ נֵּנֵּא אֶ נְאָה--וְקִ יו רוּחַ קִ לָלָ בֹר עָ עֲ ר תַּתַּ שֶׁ ישׁ, אֲ אוֹ אִ

זֹּאת.  ה הַ תּוֹרָרָ ת כָּל-הַ ן, אאֵ כֹּהֵהֵ ה לָלָהּ הַ נֵנֵי ייְהוָה, וְעָשָׂ פְ ה, לִלִ שָּׁ אִ ת-הָ וא,  31אֶ הִ ה הַ שָּׁ אִ וֺן; וְהָ עָ ישׁ, מֵמֵ אִ ה הָ נִקָּ וְ

וֺנָהּ. ת-עֲ א אֶ שָּׂ תִּ
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Numbers 6 ר ו בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Speak unto the children of Israel, 

and say unto them: When either man or woman shall clearly utter a vow, the 

vow of a Nazirite, to consecrate himself unto HaShem, 3 he shall abstain from 

wine and strong drink: he shall drink no vinegar of wine, or vinegar of strong 

drink, neither shall he drink any liquor of grapes, nor eat fresh grapes or dried. 

4 All the days of his Naziriteship shall he eat nothing that is made of the grape-

vine, from the pressed grapes even to the grapestone. 5 All the days of his 

vow of Naziriteship there shall no razor come upon his head; until the days 

be fulfilled, in which he consecrateth himself unto HaShem, he shall be holy, 

he shall let the locks of the hair of his head grow long. 6 All the days that he 

consecrateth himself unto HaShem he shall not come near to a dead body. 7 He 

shall not make himself unclean for his father, or for his mother, for his brother, 

or for his sister, when they die; because his consecration unto G-d is upon his 

head. 8 All the days of his Naziriteship he is holy unto HaShem. 9 And if any 

man die very suddenly beside him, and he defile his consecrated head, then he 

shall shave his head in the day of his cleansing, on the seventh day shall he 

shave it. 10 And on the eighth day he shall bring two turtledoves, or two young 

pigeons, to the priest, to the door of the tent of meeting. 11 And the priest shall 

prepare one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering, and make 

atonement for him, for that he sinned by reason of the dead; and he shall hallow 

his head that same day. 12 And he shall consecrate unto HaShem the days of 

his Naziriteship, and shall bring a he-lamb of the first year for a guilt-offering; 

but the former days shall be void, because his consecration was defiled. 13 And 

this is the law of the Nazirite, when the days of his consecration are fulfilled: 

he shall bring it unto the door of the tent of meeting; 14 and he shall present 

his offering unto HaShem, one he-lamb of the first year without blemish for a 

burnt-offering, and one ewe-lamb of the first year without blemish for a sin-

offering, and one ram without blemish for peace-offerings, 15 and a basket of 

unleavened bread, cakes of fine flour mingled with oil, and unleavened wafers 

spread with oil, and their meal-offering, and their drink-offerings. 16 And the 

priest shall bring them before HaShem, and shall offer his sin-offering, and his 

burnt-offering. 17 And he shall offer the ram for a sacrifice of peace-offerings 

unto HaShem, with the basket of unleavened bread; the priest shall offer also 

the meal-offering thereof, and the drink-offering thereof. 18 And the Nazirite 

shall shave his consecrated head at the door of the tent of meeting, and shall 

take the hair of his consecrated head, and put it on the fire which is under 

the sacrifice of peace-offerings. 19 And the priest shall take the shoulder of the 

ram when it is sodden, and one unleavened cake out of the basket, and one 

unleavened wafer, and shall put them upon the hands of the Nazirite, after he 

hath shaven his consecrated head. 20 And the priest shall wave them for a wave-

offering before HaShem; this is holy for the priest, together with the breast of 

waving and the thigh of heaving; and after that the Nazirite may drink wine. 

21 This is the law of the Nazirite who voweth, and of his offering unto HaShem 

for his Naziriteship, beside that for which his means suffice; according to his 

vow which he voweth, so he must do after the law of his Naziriteship. 22 And 

HaShem spoke unto Moses, saying: 23 'Speak unto Aaron and unto his sons, 

saying: On this wise ye shall bless the children of Israel; ye shall say unto them: 

24 HaShem bless thee, and keep thee; 25 HaShem make His face to shine upon 

thee, and be gracious unto thee; 26 HaShem lift up His countenance upon thee, 

and give thee peace. 27 So shall they put My name upon the children of Israel, 

and I will bless them.'

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ א  2וַיְיְדַ לִלִ י יַיַפְ ה, כִּ שָּׁ ישׁ אוֹ-אִ ם: אִ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

יהוָה.  זִּיר, לַלַ הַ ר נָזִיר--לְלְ נְדֹּר נֶדֶ תָ  3לִלִ רַרַ שְׁ ה; וְכָל-מִ תֶּתֶּ כָר לֹא יִיִשְׁ ץ שֵׁשֵׁ ץ יַיַיִיִן וְחֹמֶ כָר יַיַזִּיר, חֹמֶ יַּיַּיִיִן וְשֵׁשֵׁ מִ

ים לֹא יֹאכֵכֵלְ.  שִׁ ים וִיבֵבֵ חִ ים לַלַ נָבִ ה, וַעֲ תֶּתֶּ ים לֹא יִיִשְׁ נָבִ יַּיַּיִיִן,  4עֲ גֶּפֶן הַ ה מִ ר יֵיֵעָשֶׂ שֶׁ כֹּל אֲ י נִזְרוֹ: מִ כֹּל, יְיְמֵמֵ

ד-זָג--לֹא יֹאכֵכֵלְ.  נִּים וְעַ צַ רְרְ חַ ם  5מֵמֵ יָּיָּמִ לֹאת הַ בֹר עַל-רֹאשׁוֹ: עַד-מְ עַר לֹא-יַיַעֲ ר נִזְרוֹ, תַּתַּ י נֶדֶ כָּל-יְיְמֵמֵ

עַר רֹאשׁוֹ.  ע, שְׂ ל פֶּרַרַ יֶיֶה--גַּדֵּדֵּ דֹשׁ יִיִהְ יהוָה, קָ ר-יַיַזִּיר לַלַ שֶׁ ת, לֹא  6אֲ יהוָה, עַל-נֶפֶשׁ מֵמֵ זִּירוֹ, לַלַ י הַ כָּל-יְיְמֵמֵ

יו, עַל-רֹאשׁוֹ.  7יָיָבֹא.  י נֵנֵזֶר אֱאֱלֹהָ ם: כִּ מֹתָתָ ם, בְּ הֶ א לָלָ מָּ אַחֹתוֹ--לֹא-יִיִטַּ יו וּלְלְ אָחִ מּוֹ, לְלְ אִ יו וּלְלְ אָבִ י  8לְלְ כֹּל, יְיְמֵמֵ

יהוָה.  דֹשׁ הוּא, לַלַ יוֹם  9נִזְרוֹ, קָ גִלַּלַּח רֹאשׁוֹ בְּ א רֹאשׁ נִזְרוֹ--וְ מֵּמֵּ אֹם, וְטִ ע פִּתְ פֶתַתַ יו בְּ לָלָ ת עָ י-יָיָמֵוּתָ מֵמֵ וְכִ

נּוּ.  חֶ י יְיְגַלְּלְּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ תוֹ, בַּ הֳרָרָ ן-- 10טָ כֹּהֵהֵ ל-הַ נֵנֵי יוֹנָה: אֶ נֵנֵי, בְּ ים, אוֹ שְׁ י תֹרִרִ תֵּתֵּ א שְׁ ינִי, יָיָבִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ וּבַ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח, אֹהֶ ל-פֶּתַתַ נָּפֶשׁ;  11אֶ א עַל-הַ טָ ר חָ שֶׁ אֲ יו, מֵמֵ לָלָ ה, וְכִפֶּר עָ עֹלָלָ ד לְלְ חָ את וְאֶ טָּ חַ ד לְלְ חָ ן, אֶ כֹּהֵהֵ ה הַ וְעָשָׂ

הוּא.  יּוֹם הַ ת-רֹאשׁוֹ, בַּ שׁ אֶ דַּ ים  12וְקִ יָּיָּמִ ם; וְהַ אָשָׁ נָתוֹ לְלְ ן-שְׁ שׂ בֶּ יא כֶּבֶ בִ י נִזְרוֹ, וְהֵהֵ ת-יְיְמֵמֵ יהוָה אֶ זִּיר לַלַ וְהִ

א נִזְרוֹ.  מֵמֵ י טָ אשֹׁנִים יִיִפְּלוּ, כִּ רִרִ חֵ  13הָ ל-פֶּתַתַ יא אֹתוֹ, אֶ י נִזְרוֹ, יָיָבִ לֹאת יְיְמֵמֵ יוֹם, מְ נָּזִיר: בְּ ת, הַ וְזֹאת תּוֹרַרַ

ד.  ל מוֹעֵעֵ הּ  14אֹהֶ נָתָתָ ת-שְׁ ה אַחַת בַּ שָׂ ה, וְכַבְ עֹלָלָ ד, לְלְ חָ ים אֶ מִ נָתוֹ תָתָ ן-שְׁ שׂ בֶּ יהוָה כֶּבֶ נוֹ לַלַ בָּ רְרְ ת-קָ יב אֶ רִרִ קְ וְהִ

ים.  מִ לָלָ שְׁ ים, לִלִ מִ ד תָּתָּ חָ את; וְאַיִיִל-אֶ טָּ חַ ה, לְלְ ימָ מִ צּוֹת,  15תְּ י מַ יקֵקֵ קִ ן, וּרְרְ מֶ שֶּׁ לוּלֹת בַּ לֹּת בְּ צּוֹת, סֹלֶלֶת חַ ל מַ וְסַ

ם.  כֵּכֵּיהֶ נִסְ ם, וְ תָתָ נְחָ ן; וּמִ מֶ שָּׁ ים בַּ חִ שֻׁ ת-עֹלָלָתָוֹ.  16מְ אתוֹ, וְאֶ טָּ ת-חַ ה אֶ נֵנֵי ייְהוָה; וְעָשָׂ פְ ן, לְלִ כֹּהֵהֵ יב הַ רִרִ קְ וְהִ

כּוֹ.  17 ת-נִסְ נְחָתוֹ, וְאֶ ת-מִ ן, אֶ כֹּהֵהֵ ה, הַ צּוֹת; וְעָשָׂ מַּ ל הַ ל, סַ יהוָה, עַ ים, לַלַ מִ לָלָ ח שְׁ ה זֶבַ אַיִיִלְ ייַעֲשֶׂ ת-הָ  18וְאֶ

ת  חַ ר-תַּתַּ שֶׁ שׁ, אֲ אֵאֵ ן עַל-הָ נָתַתַ עַר רֹאשׁ נִזְרוֹ, וְ ת-שְׂ ח, אֶ קַ ת-רֹאשׁ נִזְרוֹ; וְלָלָ ל מוֹעֵעֵד--אֶ ח אֹהֶ נָּזִיר, פֶּתַתַ ח הַ גִלַּלַּ וְ

ים.  מִ לָלָ שְּׁ ח הַ ה  19זֶבַ צָּ יק מַ קִ ל, וּרְרְ סַּ ן-הַ ה אַחַת מִ צָּ לַּלַּת מַ אַיִיִל, וְחַ ן-הָ ה, מִ לָלָ שֵׁשֵׁ זְּרֹעַ בְּ ת-הַ ן אֶ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

ת-נִזְרוֹ.  חוֹ אֶ גַּלְּלְּ תְ ר הִ נָּזִיר, אַחַ ן עַל-כַּפֵּפֵּי הַ נָתַתַ ד; וְ חָ שׁ  20אֶ נֵנֵי ייְהוָה--קֹדֶ פְ נוּפָה, לִלִ ן תְּ כֹּהֵהֵ ם הַ נִיף אוֹתָתָ וְהֵהֵ

נָּזִיר, יָיָיִיִן.  ה הַ תֶּתֶּ ר יִיִשְׁ ה; וְאַחַ רוּמָ תְּ נוּפָה וְעַל שׁוֹק הַ תְּ זֵזֵה הַ ל חֲ ן, עַ כֹּהֵהֵ ר  21הוּא לְלַ שֶׁ נָּזִיר, אֲ ת הַ זֹאת תּוֹרַרַ

ת נִזְרוֹ.  ה, עַל תּוֹרַרַ ר יִיִדֹּר--כֵּכֵּן ייַעֲשֶׂ שֶׁ רוֹ, אֲ י נִדְ פִ יג יָיָדוֹ; כְּ שִּׂ ר-תַּתַּ שֶׁ ד אֲ בַ לְּלְּ ל-נִזְרוֹ, מִ יהוָה עַ נוֹ לַלַ בָּ רְרְ יִיִדֹּר, קָ

ה לֵּלֵּאמֹר.  22 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ לְ:  23וַיְיְדַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ כוּ אֶ רְרְ בָ נָיו לֵלֵאמֹר, כֹּה תְ ל-בָּ רֹן וְאֶ ל-אַהֲ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

ם.  הֶ ךָ.  24אָמֵוֹרֶ, לְלָ רֶרֶ מְ יִיִשְׁ ךָ יְיְהוָה, וְ כְ רֶרֶ נֶּךָּ.  25יְיְבָ יךָ, וִיחֻ לֶלֶ רֶ ייְהוָה פָּנָיו אֵאֵ יךָ,  26יָיָאֵאֵ לֶלֶ א יְיְהוָה פָּנָיו אֵאֵ יִיִשָּׂ

לוֹם.  ךָ שָׁ ם לְלְ יָיָשֵׂשֵׂ כֵכֵם. 27וְ רְרְ בָ נִי, אֲ ל; וַאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ י, עַל-בְּ מִ ת-שְׁ מוּ אֶ וְשָׂ
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Numbers 7 ר ז בַּ דְ מִ בְּ

1 And it came to pass on the day that Moses had made an end of setting up the 

tabernacle, and had anointed it and sanctified it, and all the furniture thereof, 

and the altar and all the vessels thereof, and had anointed them and sanctified 

them; 2 that the princes of Israel, the heads of their fathers' houses, offered — 

these were the princes of the tribes, these are they that were over them that 

were numbered. 3 And they brought their offering before HaShem, six covered 

wagons, and twelve oxen: a wagon for every two of the princes, and for each 

one an ox; and they presented them before the tabernacle. 4 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 5 'Take it of them, that they may be to do the service of 

the tent of meeting; and thou shalt give them unto the Levites, to every man 

according to his service.' 6 And Moses took the wagons and the oxen, and gave 

them unto the Levites. 7 Two wagons and four oxen he gave unto the sons 

of Gershon, according to their service. 8 And four wagons and eight oxen he 

gave unto the sons of Merari, according unto their service, under the hand of 

Ithamar the son of Aaron the priest. 9 But unto the sons of Kohath he gave 

none, because the service of the holy things belonged unto them: they bore 

them upon their shoulders. 10 And the princes brought the dedication-offering 

of the altar in the day that it was anointed, even the princes brought their 

offering before the altar. 11 And HaShem said unto Moses: 'They shall present 

their offering each prince on his day, for the dedication of the altar.' 12 And he 

that presented his offering the first day was Nahshon the son of Amminadab, 

of the tribe of Judah; 13 and his offering was one silver dish, the weight thereof 

was a hundred and thirty shekels, one silver basin of seventy shekels, after the 

shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a 

meal-offering; 14 one golden pan of ten shekels, full of incense; 15 one young 

bullock, one ram, one he-lamb of the first year, for a burnt-offering; 16 one 

male of the goats for a sin-offering; 17 and for the sacrifice of peace-offerings, 

two oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of the first year. This was the 

offering of Nahshon the son of Amminadab. 18 On the second day Nethanel 

the son of Zuar, prince of Issachar, did offer: 19 he presented for his offering 

one silver dish, the weight thereof was a hundred and thirty shekels, one silver 

basin of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 

fine flour mingled with oil for a meal-offering; 20 one golden pan of ten shekels, 

full of incense; 21 one young bullock, one ram, one he-lamb of the first year, 

for a burnt-offering; 22 one male of the goats for a sin-offering; 23 and for the 

sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of 

the first year. This was the offering of Nethanel the son of Zuar. 24 On the third 

day Eliab the son of Helon, prince of the children of Zebulun: 25 his offering was 

one silver dish, the weight thereof was a hundred and thirty shekels, one silver 

basin of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 

fine flour mingled with oil for a meal-offering; 26 one golden pan of ten shekels, 

full of incense; 27 one young bullock, one ram, one he-lamb of the first year, 

for a burnt-offering; 28 one male of the goats for a sin-offering; 29 and for the 

sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of 

the first year. This was the offering of Eliab the son of Helon. 30 On the fourth 

day Elizur the son of Shedeur, prince of the children of Reuben: 31 his offering 

was one silver dish, the weight thereof was a hundred and thirty shekels, one 

silver basin of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them 

full of fine flour mingled with oil for a meal-offering; 32 one golden pan of ten 

shekels, full of incense; 33 one young bullock, one ram, one he-lamb of the first 

year, for a burnt-offering; 34 one male of the goats for a sin-offering; 35 and 

for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five he-

lambs of the first year. This was the offering of Elizur the son of Shedeur. 36 

On the fifth day Shelumiel the son of Zurishaddai, prince of the children of 

Simeon: 37 his offering was one silver dish, the weight thereof was a hundred 

and thirty shekels, one silver basin of seventy shekels, after the shekel of the 

sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meal-offering; 

38 one golden pan of ten shekels, full of incense; 39 one young bullock, one ram, 

one he-lamb of the first year, for a burnt-offering; 40 one male of the goats for a 

sin-offering; 41 and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five 

he-goats, five he-lambs of the first year. This was the offering of Shelumiel the 

son of Zurishaddai. 42 On the sixth day Eliasaph the son of Deuel, prince of the 

children of Gad: 43 his offering was one silver dish, the weight thereof was a 

hundred and thirty shekels, one silver basin of seventy shekels, after the shekel 

of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meal-

offering; 44 one golden pan of ten shekels, full of incense; 45 one young bullock, 

one ram, one he-lamb of the first year, for a burnt-offering; 46 one male of the 

goats for a sin-offering; 47 and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, 

five rams, five he-goats, five he-lambs of the first year. This was the offering of 

Eliasaph the son of Deuel. 48 On the seventh day Elishama the son of Ammihud, 

prince of the children of Ephraim: 49 his offering was one silver dish, the weight 

thereof was a hundred and thirty shekels, one silver basin of seventy shekels, 

after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with 

oil for a meal-offering; 50 one golden pan of ten shekels, full of incense; 51 one 

young bullock, one ram, one he-lamb of the first year, for a burnt-offering; 

52 one male of the goats for a sin-offering; 53 and for the sacrifice of peace-

offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of the first year. 

This was the offering of Elishama the son of Ammihud. 54 On the eighth day 

Gamaliel the son of Pedahzur, prince of the children of Manasseh: 55 his offering 

was one silver dish, the weight thereof was a hundred and thirty shekels, one 

silver basin of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them 

full of fine flour mingled with oil for a meal-offering; 56 one golden pan of ten 

shekels, full of incense; 57 one young bullock, one ram, one he-lamb of the first 

year, for a burnt-offering; 58 one male of the goats for a sin-offering; 59 and for 

the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five he-lamb 

of the first year. This was the offering of Gamaliel the son of Pedahzur. 60 On 

the ninth day Abidan the son of Gideoni, prince of the children of Benjamin: 61 

his offering was one silver dish, the weight thereof was a hundred and thirty 

shekels, one silver basin of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; 

both of them full of fine flour mingled with oil for a meal-offering; 62 one 

golden pan of ten shekels, full of incense; 63 one young bullock, one ram, one 

he-lamb of the first year, for a burnt-offering; 64 one male of the goats for a sin-

offering; 65 and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five 

he-goats, five he-lambs of the first year. This was the offering of Abidan the 

son of Gideoni. 66 On the tenth day Ahiezer the son of Ammishaddai, prince 

of the children of Dan: 67 his offering was one silver dish, the weight thereof 

was a hundred and thirty shekels, one silver basin of seventy shekels, after the 

shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a 

meal-offering; 68 one golden pan of ten shekels, full of incense; 69 one young 

bullock, one ram, one he-lamb of the first year, for a burnt-offering; 70 one 

male of the goats for a sin-offering; 71 and for the sacrifice of peace-offerings, 

two oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of the first year. This was the 

offering of Ahiezer the son of Ammishaddai. 72 On the eleventh day Pagiel the 

son of Ochran, prince of the children of Asher: 73 his offering was one silver 

dish, the weight thereof was a hundred and thirty shekels, one silver basin 

of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine 

flour mingled with oil for a meal-offering; 74 one golden pan of ten shekels, full 

of incense; 75 one young bullock, one ram, one he-lamb of the first year, for a 

burnt-offering; 76 one male of the goats for a sin-offering; 77 and for the sacrifice 

of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of the first 

year. This was the offering of Pagiel the son of Ochran. 78 On the twelfth day 

Ahira the son of Enan, prince of the children of Naphtali: 79 his offering was 

one silver dish, the weight thereof was a hundred and thirty shekels, one silver 

basin of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of 

fine flour mingled with oil for a meal-offering; 80 one golden pan of ten shekels, 

full of incense; 81 one young bullock, one ram, one he-lamb of the first year, 

for a burnt-offering; 82 one male of the goats for a sin-offering; 83 and for the 

sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs 

of the first year. This was the offering of Ahira the son of Enan. 84 This was 

the dedication-offering of the altar, in the day when it was anointed, at the 

hands of the princes of Israel: twelve silver dishes, twelve silver basins, twelve 

golden pans; 85 each silver dish weighing a hundred and thirty shekels, and 

each basin seventy; all the silver of the vessels two thousand and four hundred 

shekels, after the shekel of the sanctuary; 86 twelve golden pans, full of incense, 

weighing ten shekels apiece, after the shekel of the sanctuary; all the gold of 

the pans a hundred and twenty shekels; 87 all the oxen for the burnt-offering 

twelve bullocks, the rams twelve, the he-lambs of the first year twelve, and 

their meal-offering; and the males of the goats for a sin-offering twelve; 88 and 

all the oxen for the sacrifice of peace-offerings twenty and four bullocks, the 

rams sixty, the he-goats sixty, the he-lambs of the first year sixty. This was the 

dedication-offering of the altar, after that it was anointed. 89 And when Moses 

went into the tent of meeting that He might speak with him, then he heard the 

Voice speaking unto him from above the ark-cover that was upon the ark of 

the testimony, from between the two cherubim; and He spoke unto him.

1  , חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ יו, וְאֶ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ שׁ אֹתוֹ וְאֶ דֵּדֵּ ח אֹתוֹ וַיְיְקַ שַׁ כָּן, וַיִּיִּמְ שְׁ מִּ ת-הַ ים אֶ קִ הָ ה לְלְ יוֹם כַּלּוֹת מֹשֶׁ י בְּ וַיְיְהִ

ם.  שׁ אֹתָתָ דֵּדֵּ ם, וַיְיְקַ חֵחֵ שָׁ יו; וַיִּיִּמְ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ טֹּת,  2וְאֶ מַּ י הַ יאֵאֵ ם נְשִׂ ם: ההֵ בֹתָתָ ית אֲ י בֵּבֵּ אשׁשֵׁ לְ, רֶרָ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ יאֵאֵ יבוּ נְשִׂ רִרִ וַיַּיַּקְ

ים.  דִ קֻ פְּ ים עַל-הַ דִ עֹמְ ם הָ ה  3הֵהֵ גָלָלָ ר--עֲ קָ ר בָּ נֵנֵי עָשָׂ ב וּשְׁ גְלֹת צָ שׁ-עֶ נֵנֵי ייְהוָה, שֵׁשֵׁ פְ נָם לִלִ בָּ רְרְ ת-קָ יאוּ אֶ וַיָּיָּבִ

כָּן.  שְׁ מִּ נֵנֵי הַ פְ ם, לְלִ יבֵוּ אוֹתָתָ רִרִ ד; וַיַּיַּקְ חָ אֶ ים, וְשׁוֹר לְלְ אִ נְּשִׂ נֵנֵי הַ ה לֵּלֵּאמֹר.  4עַל-שְׁ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ  5וַיֹּאמֶ

תוֹ.  בֹדָ פִי עֲ ישׁ כְּ וִיִּיִּם, אִ לְלְ ל-הַ ם אֶ ה אוֹתָתָ תָּתָּ נָתַתַ ד; וְ ל מוֹעֵעֵ ת אֹהֶ בֹדַ ת-עֲ בֹד אֶ עֲ יוּ, לַלַ ם, וְהָ תָּתָּ אִ ח, מֵמֵ ח  6קַ וַיִּיִּקַּ

וִיִּיִּם.  לְלְ ל-הַ ם, אֶ ן אוֹתָתָ ר; וַיִּיִּתֵּתֵּ קָ בָּ ת-הַ גָלֹת וְאֶ עֲ ת-הָ ה, אֶ ר-- 7מֹשֶׁ קָ בָּ עַת הַ בַּ תָ אַרֶרְ גָלוֹת, וְאֵאֵ עֲ י הָ תֵּתֵּ ת שְׁ אֵאֵ

ם.  תָתָ בֹדָ י, עֲ פִ שׁוֹן: כְּ נֵנֵי גֵגֵרְרְ בְ ן, לְלִ י,  8נָתַתַ פִ י: כְּ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ בְ ן, לְלִ ר--נָתַתַ קָ בָּ מֹנַת הַ ת שְׁ גָלֹת, וְאֵאֵ עֲ ע הָ בַּ תָ אַרֶרְ וְאֵאֵ

ן.  כֹּהֵהֵ רֹן הַ ן-אַהֲ ר, בֶּ מָ יתָתָ יַיַד אִ ם, בְּ תָתָ בֹדָ אוּ.  9עֲ ף ייִשָּׂ כָּתֵתֵ ם, בַּ הֶ לֵלֵ שׁ עֲ קֹּדֶ ת הַ בֹדַ י-עֲ ן: כִּ ת, לֹא נָתָתָ הָ נֵנֵי קְ בְ וְלִלִ

נֵנֵי  10 פְ נָם, לִלִ בָּ רְרְ ת-קָ ם אֶ יאִ נְּשִׂ יבוּ הַ רִרִ ח אֹתוֹ; וַיַּיַּקְ שַׁ מָּ יוֹם, הִ , בְּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֻכַּת הַ ת חֲ ים, אֵאֵ אִ נְּשִׂ יבוּ הַ רִרִ וַיַּיַּקְ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֻכַּת  11הַ חֲ נָם, לַלַ בָּ רְרְ ת-קָ יבוּ אֶ רִרִ יִּוֹם, ייַקְ ד לַלַ חָ יא אֶ יּוֹם, נָשִׂ ד לַלַ חָ יא אֶ ה: נָשִׂ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ה.  12הַ ה ייְהוּדָ טֵּטֵּ מַ ב, לְלְ ינָדָ מִּ ן-עַ שׁוֹן בֶּ נוֹ: נַחְ בָּ רְרְ ת-קָ אשׁוֹן--אֶ רִרִ יּוֹם הָ יב בַּ רִרִ קְ מַּ י, הַ נוֹ  13וַיְיְהִ בָּ רְרְ וְקָ

ם  נֵנֵיהֶ שׁ; שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ אָה מִ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ קַ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ תָ.  14מְ טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ ר,  15כַּף אַחַת עֲשָׂ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ פַּר אֶ

ה.  עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ ד בֶּ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ את.  16אַייִל אֶ טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ נַיִיִם,  17שְׂ ר שְׁ קָ ים, בָּ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶבַ וּלְלְ

ב.  ינָדָ מִּ ן-עַ שׁוֹן, בֶּ ן נַחְ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ ה עַתּוּדִ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נִי,  18אֵאֵ שֵּׁשֵּׁ יּוֹם, הַ בַּ

שכָר.  יא, יִיִשָּׂ ן-צוּעָר--נְשִׂ ל בֶּ נְאֵאֵ יב, נְתַתַ רִרִ קְ אָה  19הִ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ ת-קָ ב אֶ רִרִ קְ הִ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ שׁ; שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ מִ

תָ.  20 טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ ה.  21כַּף אַחַת עֲשָׂ עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ ד בֶּ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ פַּר אֶ

את.  22 טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ ים  23שְׂ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ ים, בָּ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶבַ וּלְלְ

ן-צוּעָר.  ל, בֶּ נְאֵאֵ ן נְתַתַ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ לֹן.  24בְּ ן-חֵחֵ יאָב, בֶּ נֵנֵי זְבוּלֻן--אֱאֱלִלִ בְ יא, לִלִ י, נָשִׂ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם, הַ בַּ

שׁ;  25 קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ אָה מִ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ קָ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ תָ.  26שְׁ טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ ד  27כַּף אַחַת עֲשָׂ חָ פַּר אֶ

ה.  עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ ד בֶּ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ את.  28בֶּ טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ ים,  29שְׂ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶבַ וּלְלְ

לֹן.  ן-חֵחֵ יאָב, בֶּ ן אֱאֱלִלִ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ  30בָּ

יאוּרֶ.  דֵדֵ ן-שְׁ יצוּר, בֶּ ן--אאֱלִלִ אוּבֵבֵ נֵנֵי רֶרְ בְ יא, לִלִ י, נָשִׂ יעִ בִ רְרְ יּוֹם, הָ אָה  31בַּ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ קָ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ שׁ; שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ מִ

תָ.  32 טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ ה.  33כַּף אַחַת עֲשָׂ עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ ד בֶּ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ פַּר אֶ

את.  34 טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ ים  35שְׂ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ ים, בָּ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶבַ וּלְלְ

יאוּרֶ.  דֵדֵ ן-שְׁ יצוּר, בֶּ ן אֱאֱלִלִ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ לְ,  36בְּ יאֵאֵ לֻמִ עוֹן--שְׁ מְ נֵנֵי שִׁ בְ יא, לִלִ י, נָשִׂ ישִׁ מִ חֲ יּוֹם, הַ בַּ

י.  דָּ ישַׁ ן-צוּרִרִ ל  37בֶּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ אָה מִ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ קָ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ שׁ; שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ תָ.  38בְּ טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ כַּף אַחַת עֲשָׂ

ה.  39 עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ ד בֶּ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ את.  40פַּר אֶ טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ ח  41שְׂ זֶבַ וּלְלְ

לְ,  יאֵאֵ לֻמִ ן שְׁ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ ים, בָּ מִ לָלָ שְּׁ הַ

י.  דָּ ישַׁ ן-צוּרִרִ לְ.  42בֶּ עוּאֵאֵ ן-דְּ ף, בֶּ יָיָסָ לְלְ נֵנֵי גָד--אֶ בְ יא, לִלִ י, נָשִׂ שִּׁ שִּׁ יּוֹם, הַ ת,  43בַּ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ קָ

לוּלָלָה  ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ שׁ; שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ אָה מִ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ שְׁ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ תָ.  44בַ טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ ד  45כַּף אַחַת עֲשָׂ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ פַּר אֶ

ה.  עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ את.  46בֶּ טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ ה  47שְׂ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ ים, בָּ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶבַ וּלְלְ

לְ.  עוּאֵאֵ ן-דְּ ף, בֶּ יָיָסָ לְלְ ן אֶ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ נֵנֵי  48עַ בְ יא, לִלִ י, נָשִׂ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם, הַ בַּ

יהוּד.  מִּ ן-עַ ע, בֶּ מָ ישָׁ יִיִם--אאֱלִלִ רָרָ פְ ד  49אֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ אָה מִ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ קָ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ שׁ; שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ה  50כֶּסֶ רָרָ כַּף אַחַת עֲשָׂ

תָ.  טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה.  51זָהָ עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ ד בֶּ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ ד,  52פַּר אֶ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ שְׂ

את.  טָּ חַ ה:  53לְלְ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ ים, בָּ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶבַ וּלְלְ

יהוּד.  מִּ ן-עַ ע, בֶּ מָ ישָׁ ן אֱאֱלִלִ בַּ רְרְ הצוּר.  54זֶה קָ דָ ן-פְּ ל, בֶּ יאאֵ לִלִ ה--גַּמְ נַשֶּׁ נֵנֵי מְ בְ יא, לִלִ ינִי, נָשִׂ מִ שְּׁ יּוֹם, הַ  55בַּ

שׁ;  קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ אָה מִ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ קָ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ תָ.  56שְׁ טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ ד  57כַּף אַחַת עֲשָׂ חָ פַּר אֶ

ה.  עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ ד בֶּ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ את.  58בֶּ טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ ים,  59שְׂ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶבַ וּלְלְ

הצוּר.  דָ ן-פְּ ל, בֶּ יאאֵ לִלִ ן גַּמְ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ בָּ

עֹנִי.  60 ן-גִּדְ ן, בֶּ ידָ בִ ן--אֲ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ בְ יא, לִלִ י, נָשִׂ יעִ שִׁ תְּ יּוֹם, הַ אָה  61בַּ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ קָ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ שׁ; שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ מִ

תָ.  62 טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ נָתוֹ-- 63כַּף אַחַת עֲשָׂ ן-שְׁ ד בֶּ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ פַּר אֶ

ה.  עֹלָלָ את.  64לְלְ טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ ה,  65שְׂ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ ים, בָּ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶבַ וּלְלְ

עֹנִי.  ן-גִּדְ ן, בֶּ ידָ בִ ן אֲ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ זֶר,  66כְּ יעֶ חִ ן--אֲ נֵנֵי דָ בְ יא, לִלִ י, נָשִׂ ירִרִ עֲשִׂ יּוֹם, הָ בַּ

י.  דָּ ישַׁ מִּ ן-עַ ל  67בֶּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ אָה מִ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ קָ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ שׁ; שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ תָ.  68בְּ טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ כַּף אַחַת עֲשָׂ

ה.  69 עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ ד בֶּ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ את.  70פַּר אֶ טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ ח  71שְׂ זֶבַ וּלְלְ

זֶר,  יעֶ חִ ן אֲ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ ים, בָּ מִ לָלָ שְּׁ הַ

י.  דָּ ישַׁ מִּ ן-עַ ן.  72בֶּ רָרָ כְ ן-עָ ל, בֶּ יאֵאֵ ר--פַּגְעִ נֵנֵי אָשׁשֵׁ בְ יא לִלִ ר יוֹם, נָשִׂ י עָשָׂ תֵּתֵּ יוֹם עַשְׁ ף  73בְּ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ קָ

ים, סֹלֶלֶתָ  אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ שׁ; שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ הּ, מִ לָלָ קָ שְׁ אָה מִ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ אַחַ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ תָ.  74בְּ טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ ד  75כַּף אַחַת עֲשָׂ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ פַּר אֶ

ה.  עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ ד בֶּ חָ את.  76כֶּבֶשׂ-אֶ טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ ם  77שְׂ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ ים, בָּ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶבַ וּלְלְ

ן.  רָרָ כְ ן-עָ ל, בֶּ יאֵאֵ ן פַּגְעִ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ר  78חֲ נֵנֵים עָשָׂ יוֹם שְׁ בְּ

ינָן.  ן-עֵעֵ ע, בֶּ ירַרַ חִ י--אֲ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי נַפְ בְ יא לִלִ הּ,  79יוֹם, נָשִׂ לָלָ קָ שְׁ אָה מִ ים וּמֵמֵ לֹשִׁ ת, שְׁ ף אַחַ ת-כֶּסֶ רַרַ עֲ נוֹ קַ בָּ רְרְ קָ

ה.  נְחָ מִ ן--לְלְ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ ים, סֹלֶלֶת בְּ אִ לֵלֵ ם מְ נֵנֵיהֶ שׁ; שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ ים שֶׁ עִ בְ ף, שִׁ ד כֶּסֶ חָ ק אֶ זְרָרָ כַּף  80מִ

תָ.  טֹרֶרֶ לֵלֵאָה קְ ב, מְ ה זָהָ רָרָ ה.  81אַחַת עֲשָׂ עֹלָלָ נָתוֹ--לְלְ ן-שְׁ ד בֶּ חָ ד כֶּבֶשׂ-אֶ חָ ר, אַיִיִל אֶ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ  82פַּר אֶ

את.  טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ ים  83שְׂ שִׂ בָ ה, כְּ שָּׁ מִ ים חֲ דִ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ם חֲ ילְלִ נַיִיִם, אאֵ ר שְׁ קָ ים, בָּ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ זֶבַ וּלְלְ

ינָן.  ן-עֵעֵ ע, בֶּ ירַרַ חִ ן אֲ בַּ רְרְ ה: זֶה קָ שָּׁ מִ נָה חֲ נֵנֵי-שָׁ י  84בְּ יאֵאֵ ת, נְשִׂ אֵאֵ ח אֹתוֹ, מֵמֵ שַׁ מָּ יוֹם הִ , בְּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֻכַּת הַ זֹאת חֲ

ה.  רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ב, שְׁ ר, כַּפּוֹת זָהָ נֵנֵים עָשָׂ ף שְׁ י-כֶסֶ קֵקֵ זְרְרְ ה, מִ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ף שְׁ רֹת כֶּסֶ עֲ ל: קַ אֵאֵ רָרָ ים  85יִיִשְׂ לֹשִׁ שְׁ

ל  קֶ שֶׁ אוֹת בְּ ע-מֵמֵ בַּ פַּיִיִם וְאַרְרְ ים, אַלְלְ כֵּכֵּלִלִ ף הַ ד; כֹּל כֶּסֶ חָ אֶ ק הָ זְרָרָ מִּ ים, הַ עִ בְ ף, וְשִׁ ת כֶּסֶ אַחַ ה הָ רָרָ עָ קְּ אָה, הַ וּמֵמֵ

שׁ.  קֹּדֶ כַּפּוֹת,  86הַ ב הַ שׁ; כָּל-זְהַ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ כַּף בְּ ה הַ רָרָ ה עֲשָׂ רָרָ ת, עֲשָׂ טֹרֶרֶ אֹת קְ לֵלֵ ה מְ רֵרֵ ים-עֶשְׂ תֵּתֵּ ב שְׁ כַּפּוֹת זָהָ

אָה.  ים וּמֵמֵ רִרִ נֵנֵים  87עֶשְׂ נָה שְׁ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ר כְּ נֵנֵים-עָשָׂ ם שְׁ ילְלִ ים, אאֵ ר פָּרִרִ נֵנֵים עָשָׂ עֹלָלָה שְׁ ר לָלָ קָ בָּ כָּל-הַ

את.  טָּ חַ ר, לְלְ נֵנֵים עָשָׂ זִּים שְׁ י עִ ירֵרֵ עִ ם; וּשְׂ תָתָ נְחָ ר--וּמִ עָה  88עָשָׂ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ ים, עֶשְׂ מִ לָלָ שְּׁ ח הַ ר זֶבַ קַ וְכֹל בְּ

ח אֹתוֹ.  שַׁ מָּ י הִ רֵרֵ , אַחֲ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֻכַּת הַ ים: זֹאת חֲ שִּׁ נָה שִׁ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ים, כְּ שִּׁ ים שִׁ דִ תֻּ ים עַ שִּׁ ם שִׁ ילְלִ ים, אאֵ פָּרִרִ

רֹן  89 ר עַל-אֲ שֶׁ ת אֲ כַּפֹּרֶרֶ ל הַ עַ יו מֵמֵ לָלָ רֶ אאֵ בֵּבֵּ דַּ קּוֹל מִ ת-הַ ע אֶ מַ תּוֹ, וַיִּיִּשְׁ ר אִ בֵּבֵּ דַ ד, לְלְ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ ה אֶ בֹא מֹשֶׁ וּבְ

יו. לָלָ רֶ, אאֵ בֵּבֵּ ים; וַיְיְדַ בִ רֻ כְּ נֵנֵי הַ ין שְׁ בֵּבֵּ דֻת, מִ עֵעֵ הָ

7



Numbers 8 ר ח בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Speak unto Aaron, and say unto 

him: When thou lightest the lamps, the seven lamps shall give light in front of 

the candlestick.' 3 And Aaron did so: he lighted the lamps thereof so as to give 

light in front of the candlestick, as HaShem commanded Moses. 4 And this was 

the work of the candlestick, beaten work of gold; unto the base thereof, and 

unto the flowers thereof, it was beaten work; according unto the pattern which 

HaShem had shown Moses, so he made the candlestick. 5 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 6 'Take the Levites from among the children of Israel, and 

cleanse them. 7 And thus shalt thou do unto them, to cleanse them: sprinkle 

the water of purification upon them, and let them cause a razor to pass over 

all their flesh, and let them wash their clothes, and cleanse themselves. 8 Then 

let them take a young bullock, and its meal-offering, fine flour mingled with 

oil, and another young bullock shalt thou take for a sin-offering. 9 And thou 

shalt present the Levites before the tent of meeting; and thou shalt assemble 

the whole congregation of the children of Israel. 10 And thou shalt present the 

Levites before HaShem; and the children of Israel shall lay their hands upon the 

Levites. 11 And Aaron shall offer the Levites before HaShem for a wave-offering 

from the children of Israel, that they may be to do the service of HaShem. 

12 And the Levites shall lay their hands upon the heads of the bullocks; and 

offer thou the one for a sin-offering, and the other for a burnt-offering, unto 

HaShem, to make atonement for the Levites. 13 And thou shalt set the Levites 

before Aaron, and before his sons, and offer them for a wave-offering unto 

HaShem. 14 Thus shalt thou separate the Levites from among the children of 

Israel; and the Levites shall be Mine. 15 And after that shall the Levites go in 

to do the service of the tent of meeting; and thou shalt cleanse them, and offer 

them for a wave-offering. 16 For they are wholly given unto Me from among 

the children of Israel; instead of all that openeth the womb, even the first-born 

of all the children of Israel, have I taken them unto Me. 17 For all the first-born 

among the children of Israel are Mine, both man and beast; on the day that 

I smote all the first-born in the land of Egypt I sanctified them for Myself. 18 

And I have taken the Levites instead of all the first-born among the children 

of Israel. 19 And I have given the Levites — they are given to Aaron and to 

his sons from among the children of Israel, to do the service of the children of 

Israel in the tent of meeting, and to make atonement for the children of Israel, 

that there be no plague among the children of Israel, through the children of 

Israel coming nigh unto the sanctuary.' 20 Thus did Moses, and Aaron, and all 

the congregation of the children of Israel, unto the Levites; according unto all 

that HaShem commanded Moses touching the Levites, so did the children of 

Israel unto them. 21 And the Levites purified themselves, and they washed their 

clothes; and Aaron offered them for a sacred gift before HaShem; and Aaron 

made atonement for them to cleanse them. 22 And after that went the Levites in 

to do their service in the tent of meeting before Aaron, and before his sons; as 

HaShem had commanded Moses concerning the Levites, so did they unto them. 

23 And HaShem spoke unto Moses, saying: 24 'This is that which pertaineth 

unto the Levites: from twenty and five years old and upward they shall go in 

to perform the service in the work of the tent of meeting; 25 and from the age 

of fifty years they shall return from the service of the work, and shall serve no 

more; 26 but shall minister with their brethren in the tent of meeting, to keep 

the charge, but they shall do no manner of service. Thus shalt thou do unto 

the Levites touching their charges.'

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ נֵנֵי  2וַיְיְדַ ל-מוּל פְּ נֵּנֵּרֹת, אֶ ת-הַ ךָ, אֶ לֹתְ עֲ הַ יו: בְּ לָלָ , אאֵ תָּתָּ רְרְ רֹן, וְאָמַ ל-אַהֲ ר, אֶ בֵּבֵּ דַּ

נֵּנֵּרֶוֹתָ.  עַת הַ בְ ירוּ שִׁ ה, ייָאִ נוֹרָרָ מְּ וָּה  3הַ ר צִ שֶׁ : כַּאֲ יהָ ה נֵנֵרֹתֶתֶ עֱעֱלָלָ ה, הֶ נוֹרָרָ מְּ נֵנֵי הַ ל-מוּל פְּ רֹן--אֶ וַיַּיַּעַשׂ כֵּכֵּן, אַהֲ

ה.  ת-מֹשֶׁ ר  4יְיְהוָה, אֶ שֶׁ ה, אֲ אֶ רְרְ וא: כַּמַּ ה הִ שָׁ קְ חָהּ מִ כָהּ עַד-פִּרְרְ ד-יְיְרֵרֵ ב, עַ ה זָהָ שָׁ קְ ה מִ נֹרָרָ מְּ ה הַ עֲשֵׂשֵׂ זֶה מַ וְ

ה.  נֹרָרָ מְּ ת-הַ ה, אֶ ה--כֵּכֵּן עָשָׂ ת-מֹשֶׁ אָה ייְהוָה אֶ רְרְ ה לֵּלֵּאמֹר.  5הֶ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ וִיִּיִּם,  6וַיְיְדַ לְלְ ת-הַ ח, אֶ קַ

ם.  , אֹתָתָ תָּתָּ רְרְ הַ ל; וְטִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תּוֹךְ, בְּ ירוּ  7מִ עֱעֱבִ את; וְהֶ טָּ י חַ ם מֵמֵ יהֶ לֵלֵ זֵּזֵּה עֲ ם, הַ רָרָ הֲ טַ ם לְלְ הֶ ה לָלָ עֲשֶׂ וְכֹה-תַתַ

רוּ.  הָ טֶּ ם וְהִ יהֶ גְדֵדֵ סוּ בִ ם, וְכִבְּ רָרָ שָׂ עַר עַל-כָּל-בְּ ן;  8תַתַ מֶ שָּׁ לוּלָלָה בַ נְחָתוֹ, סֹלֶלֶת בְּ ר, וּמִ קָ ן-בָּ חוּ, פַּר בֶּ קְ וְלָלָ

את.  טָּ חַ ח לְלְ קַּ ר, תִּ קָ ן-בָּ נִי בֶ ת,  9וּפַר-שֵׁשֵׁ דַ ת-כָּל-עֲ --אֶ תָּתָּ לְלְ הַ קְ ד; וְהִ ל מוֹעֵעֵ נֵנֵי, אֹהֶ פְ וִיִּיִּם, לְלִ לְלְ ת-הַ , אֶ תָּתָּ בְ רַרַ קְ וְהִ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וִיִּיִּם.  10בְּ לְלְ ם, עַל-הַ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ כוּ בְ מְ נֵנֵי ייְהוָה; וְסָ פְ וִיִּיִּם, לְלִ לְלְ ת-הַ תָּתָּ אֶ בְ רַרַ קְ נִיף  11וְהִ וְהֵהֵ

ת יְיְהוָה.  בֹדַ ת-עֲ בֹד אֶ עֲ יוּ, לַלַ ל; וְהָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ אֵאֵ נֵנֵי ייְהוָה, מֵמֵ פְ נוּפָה לִלִ וִיִּיִּם תְּ לְלְ ת-הַ רֹן אֶ כוּ  12אַהֲ מְ וִיִּיִּם ייִסְ לְלְ וְהַ

וִיִּיִּם.  לְלְ כַפֵּפֵּר, עַל-הַ יהוָה, לְלְ ה, לְלַ ד עֹלָלָ חָ אֶ ת-הָ את וְאֶ טָּ ד חַ חָ אֶ ת-הָ ה אֶ ים; וַעֲשֵׂשֵׂ פָּרִרִ ם, עַל רֹאשׁ הַ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ  13אֶ

יהוָה.  נוּפָה, לַלַ ם תְּ תָּתָּ אֹתָתָ נַפְ נָיו; וְהֵהֵ נֵנֵי בָ פְ רֹן, וְלִלִ נֵנֵי אַהֲ פְ וִיִּיִּם, לְלִ לְלְ ת-הַ , אֶ תָּתָּ דְ מַ עֲ וִיִּיִּם,  14וְהַ לְלְ ת-הַ , אֶ תָּתָּ לְלְ דַּ בְ וְהִ

וִיִּיִּם.  לְלְ י, הַ יוּ לִלִ ל; וְהָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תּוֹךְ, בְּ ם,  15מִ תָּתָּ אֹתָתָ רְרְ הַ ד; וְטִ ל מוֹעֵעֵ ת-אֹהֶ בֹד אֶ עֲ וִיִּיִּם, לְלַ לְלְ י-כֵכֵן ייָבֹאוּ הַ רֵרֵ וְאַחֲ

נוּפָה.  ם תְּ תָּתָּ אֹתָתָ נַפְ כוֹר  16וְהֵהֵ חֶם בְּ ת כָּל-רֶרֶ רַרַ ת פִּטְ חַ לְ: תָּתַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תּוֹךְ בְּ י, מִ ה לִלִ מָּ נִים הֵהֵ נִים נְתֻ י נְתֻ כִּ

י.  ם, לְלִ י אֹתָתָ תִּ חְ קַ לְ--לְלָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְּ י  17כֹּל, מִ כֹּתִ יוֹם, הַ ה: בְּ מָ הֵהֵ בְּ ם וּבַ אָדָ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ כוֹר בִּ י כָל-בְּ י לִלִ כִּ

י.  ם, לְלִ י אֹתָתָ תִּ שְׁ דַּ קְ יִיִם, הִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כוֹר בְּ לְ.  18כָל-בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ כוֹר, בִּ חַת כָּל-בְּ וִיִּיִּם, תָּתַּ לְלְ ת-הַ ח, אֶ קַּ וָאֶ

ל  19 אֹהֶ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ בֹדַ ת-עֲ בֹד אֶ עֲ לְ, לְלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תּוֹךְ בְּ נָיו, מִ בָ רֹן וּלְלְ אַהֲ נִים לְלְ וִיִּיִּם נְתֻ לְלְ ת-הַ נָה אֶ תְּ וָאֶ

שׁ.  קֹּדֶ ל-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ גֶשֶׁ ל, נֶגֶף, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ יֶיֶה בִּ ל; וְלֹא יִיִהְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כַפֵּפֵּר עַל-בְּ ד, וּלְלְ וַיַּיַּעַשׂ  20מֵוֹעֵעֵ

ם,  הֶ וִיִּיִּם--כֵּכֵּן-עָשׂוּ לָלָ לְלְ ה, לַלַ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ וִיִּיִּם: כְּ לְלְ לְ, לְלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ רֹן וְכָל-עֲ ה וְאַהֲ מֹשֶׁ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ם  21בְּ יהֶ לֵלֵ נֵנֵי ייְהוָה; וַיְיְכַפֵּפֵּר עֲ פְ נוּפָה, לִלִ ם תְּ רֹן אֹתָתָ ם, וַיָּיָּנֶף אַהֲ יהֶ גְדֵדֵ סוּ בִּ וִיִּיִּם, וַיְיְכַבְּ לְלְ אוּ הַ טְּ חַ וַיִּיִּתְ

ם.  רָרָ הֲ טַ רֹן, לְלְ נָיו:  22אַהֲ נֵנֵי בָ פְ רֹן, וְלִלִ נֵנֵי אַהֲ פְ ד, לְלִ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ם בְּ תָתָ בֹדָ ת-עֲ בֹד אֶ עֲ וִיִּיִּם, לְלַ לְלְ אוּ הַ י-כֵכֵן בָּ רֵרֵ וְאַחֲ

ם.  הֶ וִיִּיִּם, כֵּכֵּן עָשׂוּ לָלָ לְלְ ה עַל-הַ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ ה לֵּלֵּאמֹר.  23כַּאֲ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ר  24וַיְיְדַ שֶׁ זֹאת, אֲ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ת אֹהֶ בֹדַ עֲ א, בַּ בָ בֹא צָ צְ ה, ייָבֵוֹא לְלִ לָלָ עְ נָה, וָמַ ים שָׁ רִרִ שׁ וְעֶשְׂ מֵמֵ ן חָ בֶּ וִיִּיִּם: מִ לְלְ ים  25לַלַ שִּׁ מִ ן חֲ בֶּ וּמִ

בֹד, עוֹד.  ה; וְלֹא יַיַעֲ בֹדָ עֲ א הָ בָ צְּ נָה, יָיָשׁוּב מִ ה,  26שָׁ בֹדָ ת, וַעֲ רֶרֶ מֶ שְׁ מֹר מִ שְׁ ד, לְלִ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ יו בְּ חָ ת-אֶ ת אֶ רֵרֵ וְשֵׁשֵׁ

ם. רֹתָתָ מְ שְׁ מִ וִיִּיִּם, בְּ לְלְ ה לַלַ עֲשֶׂ בֹד; כָּכָה תַּתַּ לֹא יַיַעֲ
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Numbers 9 ר ט בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses in the wilderness of Sinai, in the first month 

of the second year after they were come out of the land of Egypt, saying: 2 

'Let the children of Israel keep the passover in its appointed season. 3 In the 

fourteenth day of this month, at dusk, ye shall keep it in its appointed season; 

according to all the statutes of it, and according to all the ordinances thereof, 

shall ye keep it.' 4 And Moses spoke unto the children of Israel, that they should 

keep the passover. 5 And they kept the passover in the first month, on the 

fourteenth day of the month, at dusk, in the wilderness of Sinai; according to 

all that HaShem commanded Moses, so did the children of Israel. 6 But there 

were certain men, who were unclean by the dead body of a man, so that they 

could not keep the passover on that day; and they came before Moses and 

before Aaron on that day. 7 And those men said unto him: 'We are unclean 

by the dead body of a man; wherefore are we to be kept back, so as not to 

bring the offering of HaShem in its appointed season among the children of 

Israel?' 8 And Moses said unto them: 'Stay ye, that I may hear what HaShem will 

command concerning you.' 9 And HaShem spoke unto Moses, saying: 10 'Speak 

unto the children of Israel, saying: If any man of you or of your generations 

shall be unclean by reason of a dead body, or be in a journey afar off, yet he 

shall keep the passover unto HaShem; 11 in the second month on the fourteenth 

day at dusk they shall keep it; they shall eat it with unleavened bread and 

bitter herbs; 12 they shall leave none of it unto the morning, nor break a bone 

thereof; according to all the statute of the passover they shall keep it. 13 But the 

man that is clean, and is not on a journey, and forbeareth to keep the passover, 

that soul shall be cut off from his people; because he brought not the offering 

of HaShem in its appointed season, that man shall bear his sin. 14 And if a 

stranger shall sojourn among you, and will keep the passover unto HaShem: 

according to the statute of the passover, and according to the ordinance thereof, 

so shall he do; ye shall have one statute, both for the stranger, and for him that 

is born in the land.' 15 And on the day that the tabernacle was reared up the 

cloud covered the tabernacle, even the tent of the testimony; and at even there 

was upon the tabernacle as it were the appearance of fire, until morning. 16 

So it was alway: the cloud covered it, and the appearance of fire by night. 17 

And whenever the cloud was taken up from over the Tent, then after that the 

children of Israel journeyed; and in the place where the cloud abode, there the 

children of Israel encamped. 18 At the commandment of HaShem the children 

of Israel journeyed, and at the commandment of HaShem they encamped: as 

long as the cloud abode upon the tabernacle they remained encamped. 19 And 

when the cloud tarried upon the tabernacle many days, then the children of 

Israel kept the charge of HaShem, and journeyed not. 20 And sometimes the 

cloud was a few days upon the tabernacle; according to the commandment 

of HaShem they remained encamped, and according to the commandment of 

HaShem they journeyed. 21 And sometimes the cloud was from evening until 

morning; and when the cloud was taken up in the morning, they journeyed; 

or if it continued by day and by night, when the cloud was taken up, they 

journeyed. 22 Whether it were two days, or a month, or a year, that the cloud 

tarried upon the tabernacle, abiding thereon, the children of Israel remained 

encamped, and journeyed not; but when it was taken up, they journeyed. 23 

At the commandment of HaShem they encamped, and at the commandment 

of HaShem they journeyed; they kept the charge of HaShem, at the command

ment of HaShem by the hand of Moses.

אשׁוֹן--לְלֵאמֹר.  1 רִרִ שׁ הָ חֹדֶ יִיִם, בַּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם מֵמֵ אתָתָ צֵצֵ נִית לְלְ שֵּׁשֵּׁ נָה הַ שָּׁ ינַי בַּ ר-סִ בַּ דְ מִ ה בְ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

דוֹ.  2 מוֹעֲ ח, בְּ פָּסַ ת-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יַיַעֲשׂוּ בְ עֲשׂוּ  3וְ יִיִם, תָּתַּ בַּ רְרְ עַ ין הָ זֶּה בֵּבֵּ שׁ הַ חֹדֶ ר-יוֹם בַּ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ בְּ

עֲשׂוּ אֹתוֹ.  יו, תַּתַּ פָּטָ שְׁ כָל-מִ יו וּכְ כָל-חֻקֹּתָתָ דוֹ; כְּ מֹעֲ ח.  4אֹתוֹ--בְּ פָּסַ עֲשֹׂת הַ לְ, לְלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ה אֶ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ר  5 שֶׁ כֹל אֲ ינָי: כְּ ר סִ בַּ דְ מִ יִיִם--בְּ בַּ רְרְ עַ ין הָ שׁ, בֵּבֵּ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ אשׁוֹן בְּ רִרִ ח בָּ פֶּסַ ת-הַ וַיַּיַּעֲשׂוּ אֶ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ה--כֵּכֵּן עָשׂוּ, בְּ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ לוּ  6צִ ם, וְלֹא-יָיָכְ נֶפֶשׁ אָדָ ים לְלְ אִ מֵמֵ יוּ טְ ר הָ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ י אֲ וַיְיְהִ

הוּא.  יּוֹם הַ רֹן--בַּ נֵנֵי אַהֲ פְ ה, וְלִלִ נֵנֵי מֹשֶׁ פְ בֵוּ לְלִ רְרְ הוּא; וַיִּיִּקְ יּוֹם הַ ח, בַּ פֶּסַ עֲשֹׂת-הַ ה,  7לַלַ מָּ הֵהֵ ים הָ נָשִׁ אֲ רוּ הָ וַיֹּאמְ

נֵנֵי  תוֹךְ, בְּ דוֹ, בְּ מֹעֲ ן יְיְהוָה בְּ בַּ רְרְ ת-קָ יב אֶ רִרִ קְ י הַ תִּ לְלְ בִ עֵ, לְלְ ה נִגָּרַרַ מָּ ם; לָלָ נֶפֶשׁ אָדָ ים, לְלְ אִ מֵמֵ נוּ טְ נַחְ יו, אֲ לָלָ אֵאֵ

לְ.  אֵאֵ רָרָ כֶם.  8יִיִשְׂ וֶּה יְיְהוָה לָלָ ה-יְיְצַ עָה, מַ מְ שְׁ דוּ וְאֶ מְ ה: עִ ם, מֹשֶׁ הֶ לֵלֵ ר אֲ ה לֵּלֵּאמֹר.  9וַיֹּאמֶ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יכֶם,  10 דֹרֹתֵתֵ כֶם, אוֹ לְלְ ה לָלָ חֹקָ ךְ רֶרְ רֶרֶ דֶ נֶפֶשׁ אוֹ בְ א לְלָ מֵמֵ יֶיֶה-טָ י-יִיִהְ ישׁ כִּ ישׁ אִ לְ, לְלֵאמֹר: אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

יהוָה.  ח, לַלַ ה פֶסַ ים,  11וְעָשָׂ רֹרִרִ צּוֹת וּמְ יִיִם--ייַעֲשׂוּ אֹתוֹ: עַל-מַ בַּ רְרְ עַ ין הָ ר יוֹם, בֵּבֵּ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ נִי בְּ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ

לֻהוּ.  ח, יַיַעֲשׂוּ אֹתוֹ.  12יֹאכְ פֶּסַ ת הַ כָל-חֻקַּ רוּ-בוֹ; כְּ בְּ ם לֹא יִיִשְׁ צֶ ר, וְעֶ נּוּ עַד-בֹּקֶ מֶּ ירוּ מִ אִ ישׁ  13לֹא-יַיַשְׁ אִ וְהָ

ן  בַּ רְרְ י קָ : כִּ יהָ מֶּ עַ וא, מֵמֵ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ ח--וְ פֶּסַ עֲשׂוֹת הַ ל לַלַ דַ יָיָה, וְחָ ךְ לֹא-הָ רֶרֶ דֶ הוֹר וּבְ ר-הוּא טָ שֶׁ אֲ

הוּא.  ישׁ הַ אִ א, הָ אוֹ יִיִשָּׂ טְ מֹעֲדוֹ--חֶ יב בְּ רִרִ קְ יהוָה-- 14יְיְהוָה, לֹא הִ ח לַלַ ה פֶסַ כֶם גֵּגֵּר, וְעָשָׂ תְּ י-יָיָגוּר אִ וְכִ

ץ.  אָרֶרֶ ח הָ זְרַרַ אֶ גֵּגֵּרֶ וּלְלְ כֶם, וְלַלַ יֶיֶה לְלָ ת יִיִהְ ה אַחַ ה: חֻקָּ פָּטוֹ, כֵּכֵּן ייַעֲשֶׂ שְׁ מִ ח וּכְ פֶּסַ ת הַ חֻקַּ ים  15כְּ קִ יוֹם, הָ וּבְ

ר.  שׁ--עַד-בֹּקֶ ה-אאֵ אֵאֵ רְרְ מַ כָּן, כְּ שְׁ מִּ יֶיֶה עַל-הַ בֵ ייִהְ רֶרֶ עֶ דֻת; וּבָ עֵעֵ ל הָ אֹהֶ כָּן, לְלְ שְׁ מִּ ת-הַ נָן אֶ עָ ה הֶ כָּן, כִּסָּ שְׁ מִּ ת-הַ אֶ

ה.  16 יְיְלָלָ שׁ, לְלָ ה-אאֵ אֵאֵ רְרְ נּוּ; וּמַ נָן יְיְכַסֶּ עָ יד, הֶ מִ יֶיֶה תָתָ י כֵכֵן,  17כֵּכֵּן ייִהְ רֵרֵ ל--וְאַחֲ אֹהֶ עַל הָ נָן, מֵמֵ עָ עָלוֹת הֶ פִי הֵהֵ וּלְלְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נוּ, בְּ ם יַיַחֲ נָן--שָׁ עָ ם הֶ כָּן-שָׁ ר יִיִשְׁ שֶׁ קוֹם, אֲ מְ ל; וּבִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ עוּ בְּ עוּ  18יִיִסְ י יְיְהוָה, יִיִסְ עַל-פִּ

נוּ.  כָּן--יַיַחֲ שְׁ מִּ נָן עַל-הַ עָ כֹּן הֶ ר יִיִשְׁ שֶׁ י, אֲ נוּ: כָּל-יְיְמֵמֵ י יְיְהוָה, יַיַחֲ ל, וְעַל-פִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נָן  19בְּ עָ יךְ הֶ רִרִ אֲ הַ וּבְ

עוּ.  תָ ייְהוָה, וְלֹא יִיִסָּ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ רוּ בְ מְ ים--וְשָׁ בִּ ים רַרַ כָּן, יָיָמִ שְׁ מִּ נָן,  20עַל-הַ עָ יֶיֶה הֶ ר יִיִהְ שֶׁ יֵיֵשׁ אֲ וְ

עוּ.  י יְיְהוָה יִיִסָּ נוּ, וְעַל-פִּ י יְיְהוָה יַיַחֲ כָּן; עַל-פִּ שְׁ מִּ פָּר--עַל-הַ סְ ים מִ בֵ  21יָיָמִ רֶרֶ עֶ נָן, מֵמֵ עָ יֶיֶה הֶ ר-יִיִהְ שֶׁ יֵיֵשׁ אֲ וְ

עוּ.  נָסָ נָן וְ עָ לָלָה הֶ נַעֲ ה, וְ יְיְלָלָ ם וָלַלַ עוּ; אוֹ יוֹמָ נָסָ ר, וְ בֹּקֶ נָן בַּ עָ לָלָה הֶ נַעֲ ר, וְ שׁ  22עַד-בֹּקֶ יִיִם אוֹ-חֹדֶ אוֹ-יֹמַ

עוּ.  לֹתוֹ, יִיִסָּ עָ הֵהֵ עוּ; וּבְ ל, וְלֹא יִיִסָּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ נוּ בְ יו, ייַחֲ לָלָ כֹּן עָ שְׁ כָּן לִלִ שְׁ מִּ נָן עַל-הַ עָ יךְ הֶ רִרִ אֲ הַ ים, בְּ  23אוֹ-ייָמִ

ה. יַיַד-מֹשֶׁ י יְיְהוָה בְּ רוּ, עַל-פִּ מָ תָ ייְהוָה שָׁ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ עוּ: אֶ י יְיְהוָה יִיִסָּ נוּ, וְעַל-פִּ י יְיְהוָה יַיַחֲ עַל-פִּ
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Numbers 10 ר י בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Make thee two trumpets of silver; 

of beaten work shalt thou make them; and they shall be unto thee for the calling 

of the congregation, and for causing the camps to set forward. 3 And when 

they shall blow with them, all the congregation shall gather themselves unto 

thee at the door of the tent of meeting. 4 And if they blow but with one, then 

the princes, the heads of the thousands of Israel, shall gather themselves unto 

thee. 5 And when ye blow an alarm, the camps that lie on the east side shall 

take their journey. 6 And when ye blow an alarm the second time, the camps 

that lie on the south side shall set forward; they shall blow an alarm for their 

journeys. 7 But when the assembly is to be gathered together, ye shall blow, but 

ye shall not sound an alarm. 8 And the sons of Aaron, the priests, shall blow 

with the trumpets; and they shall be to you for a statute for ever throughout 

your generations. 9 And when ye go to war in your land against the adversary 

that oppresseth you, then ye shall sound an alarm with the trumpets; and ye 

shall be remembered before HaShem your G-d, and ye shall be saved from your 

enemies. 10 Also in the day of your gladness, and in your appointed seasons, 

and in your new moons, ye shall blow with the trumpets over your burnt-

offerings, and over the sacrifices of your peace-offerings; and they shall be to 

you for a memorial before your G-d: I am HaShem your G-d.' 11 And it came 

to pass in the second year, in the second month, on the twentieth day of the 

month, that the cloud was taken up from over the tabernacle of the testimony. 

12 And the children of Israel set forward by their stages out of the wilderness 

of Sinai; and the cloud abode in the wilderness of Paran. — 13 And they took 

their first journey, according to the commandment of HaShem by the hand of 

Moses. 14 And in the first place the standard of the camp of the children of 

Judah set forward according to their hosts; and over his host was Nahshon 

the son of Amminadab. 15 And over the host of the tribe of the children of 

Issachar was Nethanel the son of Zuar. 16 And over the host of the tribe of 

the children of Zebulun was Eliab the son of Helon. 17 And the tabernacle was 

taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari, who bore the 

tabernacle, set forward. 18 And the standard of the camp of Reuben set forward 

according to their hosts; and over his host was Elizur the son of Shedeur. 19 

And over the host of the tribe of the children of Simeon was Shelumiel the son 

of Zurishaddai. 20 And over the host of the tribe of the children of Gad was 

Eliasaph the son of Deuel. 21 And the Kohathites the bearers of the sanctuary 

set forward, that the tabernacle might be set up against their coming. 22 And 

the standard of the camp of the children of Ephraim set forward according 

to their hosts; and over his host was Elishama the son of Ammihud. 23 And 

over the host of the tribe of the children of Manasseh was Gamaliel the son 

of Pedahzur. 24 And over the host of the tribe of the children of Benjamin was 

Abidan the son of Gideoni. 25 And the standard of the camp of the children of 

Dan, which was the rearward of all the camps, set forward according to their 

hosts; and over his host was Ahiezer the son of Ammishaddai. 26 And over the 

host of the tribe of the children of Asher was Pagiel the son of Ochran. 27 And 

over the host of the tribe of the children of Naphtali was Ahira the son of Enan. 

28 Thus were the journeyings of the children of Israel according to their hosts. 

— And they set forward. 29 And Moses said unto Hobab, the son of Reuel the 

Midianite, Moses' father-in-law: 'We are journeying unto the place of which 

HaShem said: I will give it you; come thou with us, and we will do thee good; 

for HaShem hath spoken good concerning Israel.' 30 And he said unto him: 'I 

will not go; but I will depart to mine own land, and to my kindred.' 31 And 

he said: 'Leave us not, I pray thee; forasmuch as thou knowest how we are to 

encamp in the wilderness, and thou shalt be to us instead of eyes. 32 And it 

shall be, if thou go with us, yea, it shall be, that what good soever HaShem shall 

do unto us, the same will we do unto thee.' 33 And they set forward from the 

mount of HaShem three days' journey; and the ark of the covenant of HaShem 

went before them three days' journey, to seek out a resting-place for them. 34 

And the cloud of HaShem was over them by day, when they set forward from 

the camp. 35 And it came to pass, when the ark set forward, that Moses said: 

'Rise up, O HaShem, and let Thine enemies be scattered; and let them that hate 

Thee flee before Thee.' 36 And when it rested, he said: 'Return, O HaShem, unto 

the ten thousands of the families of Israel.'

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ךָ  2וַיְיְדַ יוּ לְלְ ם; וְהָ ה אֹתָתָ עֲשֶׂ ה, תַּתַּ שָׁ קְ ף--מִ רֹת כֶּסֶ י חֲצוֹצְ תֵּתֵּ ךָ, שְׁ ה לְלְ עֲשֵׂשֵׂ

נוֹת.  חֲ מַּ ת-הַ ע אֶ סַּ מַ ה, וּלְלְ דָ עֵעֵ א הָ רָרָ קְ מִ ד.  3לְלְ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ ה, אֶ דָ עֵעֵ יךָ כָּל-הָ לֶלֶ דוּ אֵאֵ ן--וְנוֹעֲ הֵהֵ עוּ, בָּ קְ וְתָתָ

לְ.  4 אֵאֵ רָרָ פֵפֵי ייִשְׂ י אַלְלְ אשׁשֵׁ ים, רָרָ יאִ נְּשִׂ יךָ הַ לֶלֶ דוּ אֵאֵ עוּ--וְנוֹעֲ קָ ת, יִיִתְ אַחַ ם-בְּ עוּ,  5וְאִ נָסְ רוּעָה--וְ ם, תְּ תֶּתֶּ עְ קַ וּתְ

ה.  מָ דְ חֹנִים, קֵקֵ נוֹת, הַ חֲ מַּ עוּ,  6הַ קְ ה יִיִתְ רוּעָ נָה; תְּ ימָ חֹנִים תֵּתֵּ נוֹת, הַ חֲ מַּ עוּ הַ נָסְ נִית--וְ רוּעָה, שֵׁשֵׁ ם תְּ תֶּתֶּ עְ קַ וּתְ

ם.  יהֶ עֵעֵ סְ מַ יעֵוּ.  7לְלְ רִרִ עוּ, וְלֹא תָתָ קְ תְ ל--תִּ הָ קָּ ת-הַ יל, אֶ הִ קְ הַ רוֹת;  8וּבְ צֹצְ חֲ עוּ בַּ קְ נִים, יִיִתְ כֹּהֲ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ וּבְ

יכֶם.  דֹרֹתֵתֵ ת עוֹלָלָם, לְלְ חֻקַּ כֶם לְלְ יוּ לָלָ ם,  9וְהָ עֹתֶתֶ רֵרֵ כֶם--וַהֲ תְ ר אֶ צֹּרֵרֵ ר הַ צַּ כֶם, עַל-הַ צְ אַרְרְ ה בְּ מָ חָ לְלְ בֹאוּ מִ י-תָתָ וְכִ

יכֶם.  אֹיְיְבֵבֵ ם, מֵמֵ תֶּתֶּ עְ יכֶם, וְנוֹשַׁ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פְ ם, לְלִ תֶּתֶּ נִזְכַּרְרְ רֹת; וְ צֹצְ חֲ יכֶם,  10בַּ דֵדֵ מוֹעֲ כֶם וּבְ תְ חַ מְ יוֹם שִׂ וּבְ

נֵנֵי  פְ זִכָּרוֹן לִלִ כֶם לְלְ יוּ לָלָ יכֶם; וְהָ מֵמֵ לְלְ י שַׁ חֵחֵ ל זִבְ יכֶם, וְעַ רֹת עַל עֹלֹתֵתֵ צֹצְ חֲ ם בַּ תֶּתֶּ עְ קַ יכֶם--וּתְ שֵׁשֵׁ דְ י חָ אשׁשֵׁ רָרָ וּבְ

יכֶם.  נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יכֶם, אֲ נָן,  11אֱאֱלֹהֵהֵ עָ ה, הֶ לָלָ שׁ; נַעֲ חֹדֶ ים בַּ רִרִ עֶשְׂ נִי--בְּ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ נִית, בַּ שֵּׁשֵּׁ נָה הַ שָּׁ י בַּ וַיְיְהִ

דֻת.  עֵעֵ כַּן הָ שְׁ ל, מִ עַ ן.  12מֵמֵ ר פָּארָרָ בַּ דְ מִ נָן, בְּ עָ כֹּן הֶ ינָי; וַיִּיִּשְׁ ר סִ בַּ דְ מִּ ם, מִ יהֶ עֵעֵ סְ מַ לְ לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ עוּ בְ וַיִּיִּסְ

ה.  13 יַיַד-מֹשֶׁ י יְיְהוָה, בְּ אשֹׁנָה, עַל-פִּ רִרִ עוּ, בָּ ם;  14וַיִּיִּסְ אֹתָתָ בְ צִ אשֹׁנָה--לְלְ רִרִ ה, בָּ נֵנֵי-ייְהוּדָ נֵנֵה בְ חֲ גֶל מַ ע דֶּ וַיִּיִּסַּ

ב.  ינָדָ מִּ ן-עַ שׁוֹן, בֶּ אוֹ--נַחְ בָ ן-צוּעָר.  15וְעַל-צְ ל, בֶּ נְאֵאֵ שכָר: נְתַתַ נֵנֵי ייִשָּׂ ה, בְּ טֵּטֵּ א--מַ בָ א-- 16וְעַל-צְ בָ וְעַל-צְ

לֹן.  ן-חֵחֵ יאָב, בֶּ נֵנֵי זְבוּלֻן: אֱאֱלִלִ ה, בְּ טֵּטֵּ י  17מַ אֵאֵ י, נֹשְׂ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ שׁוֹן וּבְ נֵנֵי-גֵגֵרְרְ עוּ בְ נָסְ כָּן; וְ שְׁ מִּ ד, הַ וְהוּרַרַ

כָּן.  שְׁ מִּ יאוּרֶ.  18הַ דֵדֵ ן-שְׁ יצוּר, בֶּ אוֹ--אֱאֱלִלִ בָ ם; וְעַל-צְ אֹתָתָ בְ צִ ן--לְלְ אוּבֵבֵ נֵנֵה רֶרְ חֲ גֶל מַ ע, דֶּ נָסַ א-- 19וְ בָ וְעַל-צְ

י.  דָּ ישַׁ ן-צוּרִרִ ל, בֶּ יאֵאֵ לֻמִ עוֹן: שְׁ מְ נֵנֵי שִׁ ה, בְּ טֵּטֵּ לְ.  20מַ עוּאֵאֵ ן-דְּ ף, בֶּ יָיָסָ לְלְ נֵנֵי-גָד: אֶ ה בְ טֵּטֵּ א, מַ בָ  21וְעַל-צְ

כָּן, עַד-בֹּאָם.  שְׁ מִּ ת-הַ ימוּ אֶ קִ שׁ; וְהֵהֵ דָּ קְ מִּ י, הַ אֵאֵ ים, נֹשְׂ תִ הָ קְּ עוּ, הַ נָסְ יִיִם-- 22וְ רַרַ פְ נֵנֵי-אֶ נֵנֵה בְ חֲ גֶל מַ ע, דֶּ נָסַ וְ

יהוּד.  מִּ ן-עַ ע, בֶּ מָ ישָׁ אוֹ--אֱאֱלִלִ בָ ם; וְעַל-צְ אֹתָתָ בְ צִ הצוּר.  23לְלְ דָ ן-פְּ ל, בֶּ יאאֵ לִלִ ה: גַּמְ נַשֶּׁ נֵנֵי מְ ה, בְּ טֵּטֵּ א--מַ בָ וְעַל-צְ

עוֹנִי.  24 ן-גִּדְ ן, בֶּ ידָ בִ ן: אֲ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ה, בְּ טֵּטֵּ א--מַ בָ נֹת,  25וְעַל-צְ חֲ מַּ כָל-הַ ף לְלְ אַסֵּסֵּ ן--מְ נֵנֵי-דָ נֵנֵה בְ חֲ גֶל מַ ע, דֶּ נָסַ וְ

י.  דָּ ישַׁ מִּ ן-עַ זֶר, בֶּ יעֶ חִ אוֹ--אֲ בָ ם; וְעַל-צְ אֹתָתָ בְ צִ ן.  26לְלְ רָרָ כְ ן-עָ ל, בֶּ יאֵאֵ ר: פַּגְעִ נֵנֵי אָשׁשֵׁ ה, בְּ טֵּטֵּ א--מַ בָ  27וְעַל-צְ

ינָן.  ן-עֵעֵ ע, בֶּ ירַרַ חִ י: אֲ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי נַפְ ה, בְּ טֵּטֵּ א--מַ בָ עוּ.  28וְעַל-צְ ם; וַיִּיִּסָּ אֹתָתָ בְ צִ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ עֵעֵ סְ לֶּלֶּה מַ  29אֵאֵ

ר יְיְהוָה, אֹתוֹ  ר אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ נוּ אֶ נַחְ ים אֲ עִ ה, נֹסְ ן מֹשֶׁ יָיָנִי חֹתֵתֵ דְ מִּ ל הַ עֵוּאאֵ ן-רְרְ ב בֶּ חֹבָ ה, לְלְ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

לְ.  אֵאֵ רָרָ ר-טוֹב עַל-יִיִשְׂ בֶּ י-יְיְהוָה דִּ ךְ, כִּ נוּ לָלָ בְ טַ נוּ וְהֵהֵ תָּתָּ כָה אִ כֶם; לְלְ ן לְלָ תֵּתֵּ י  30אֶ ךְ: כִּ לֵלֵ יו, לֹא אֵאֵ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֵלֵ י, אֵאֵ תִּ דְ ל-מוֹלַלַ י וְאֶ צִ ל-אַרְרְ ם-אֶ ר,  31אִ בָּ דְ מִּ נוּ בַּ נֹתֵתֵ , חֲ תָּתָּ עְ י עַל-כֵּכֵּן ייָדַ נוּ: כִּ זֹב אֹתָתָ עֲ ר, אַל-נָא תַּתַּ וַיֹּאמֶ

ינָיִיִם.  עֵעֵ נֵוּ, לְלְ יִיִיתָתָ לֶּלָּ ךְ.  32וְהָ נוּ לָלָ בְ טַ נוּ--וְהֵהֵ מָּ יב יְיְהוָה עִ ר יֵיֵיטִ שֶׁ הוּא, אֲ טּוֹב הַ יָיָה הַ נוּ: וְהָ מָּ ךְ עִ לֵלֵ י-תֵתֵ יָיָה, כִּ  33וְהָ

ם,  הֶ ים, לָלָתָוּרֶ לְלָ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ךְ שְׁ רֶרֶ ם, דֶּ נֵנֵיהֶ פְ עַ לִלִ יתָ-ייְהוָה נֹסֵסֵ רִרִ רוֹן בְּ ים; וַאֲ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ךְ שְׁ רֶרֶ ר יְיְהוָה, דֶּ הַ עוּ מֵמֵ וַיִּיִּסְ

ה.  נוּחָ נֶה. ׆  34מְ חֲ מַּ ן-הַ עָם, מִ נָסְ ם, בְּ ם, יוֹמָ יהֶ לֵלֵ נַן יְיְהוָה עֲ ה  35וַעֲ ה: קוּמָ ר מֹשֶׁ אָרֹן, וַיֹּאמֶ נְסֹעַ הָ י בִּ וַיְיְהִ

פָּנֶיךָ.  יךָ, מִ נְאֶ שַׂ יָיָנֻסוּ מְ יךָ, וְ יָיָפֻצוּ אֹיְיְבֶ לְ. ׆ 36יְיְהוָה, וְ אֵאֵ רָרָ פֵפֵי ייִשְׂ בוֹת אַלְלְ בְ ה יְיְהוָה, רִרִ ר: שׁוּבָ נֻחֹה, יֹאמַ וּבְ
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Numbers 11 ר יא בַּ דְ מִ בְּ

1 And the people were as murmurers, speaking evil in the ears of HaShem; and 

when HaShem heard it, His anger was kindled; and the fire of HaShem burnt 

among them, and devoured in the uttermost part of the camp. 2 And the people 

cried unto Moses; and Moses prayed unto HaShem, and the fire abated. 3 And 

the name of that place was called Taberah, because the fire of HaShem burnt 

among them. 4 And the mixed multitude that was among them fell a lusting; 

and the children of Israel also wept on their part, and said: 'Would that we 

were given flesh to eat! 5 We remember the fish, which we were wont to eat 

in Egypt for nought; the cucumbers, and the melons, and the leeks, and the 

onions, and the garlic; 6 but now our soul is dried away; there is nothing at 

all; we have nought save this manna to look to.' — 7 Now the manna was like 

coriander seed, and the appearance thereof as the appearance of bdellium. 8 

The people went about, and gathered it, and ground it in mills, or beat it in 

mortars, and seethed it in pots, and made cakes of it; and the taste of it was as 

the taste of a cake baked with oil. 9 And when the dew fell upon the camp in the 

night, the manna fell upon it. — 10 And Moses heard the people weeping, family 

by family, every man at the door of his tent; and the anger of HaShem was 

kindled greatly; and Moses was displeased. 11 And Moses said unto HaShem: 

'Wherefore hast Thou dealt ill with Thy servant? and wherefore have I not 

found favour in Thy sight, that Thou layest the burden of all this people upon 

me? 12 Have I conceived all this people? have I brought them forth, that Thou 

shouldest say unto me: Carry them in thy bosom, as a nursing-father carrieth 

the sucking child, unto the land which Thou didst swear unto their fathers? 13 

Whence should I have flesh to give unto all this people? for they trouble me 

with their weeping, saying: Give us flesh, that we may eat. 14 I am not able to 

bear all this people myself alone, because it is too heavy for me. 15 And if Thou 

deal thus with me, kill me, I pray Thee, out of hand, if I have found favour in 

Thy sight; and let me not look upon my wretchedness.' 16 And HaShem said 

unto Moses: 'Gather unto Me seventy men of the elders of Israel, whom thou 

knowest to be the elders of the people, and officers over them; and bring them 

unto the tent of meeting, that they may stand there with thee. 17 And I will 

come down and speak with thee there; and I will take of the spirit which is 

upon thee, and will put it upon them; and they shall bear the burden of the 

people with thee, that thou bear it not thyself alone. 18 And say thou unto the 

people: Sanctify yourselves against to-morrow, and ye shall eat flesh; for ye 

have wept in the ears of HaShem, saying: Would that we were given flesh to 

eat! for it was well with us in Egypt; therefore HaShem will give you flesh, and 

ye shall eat. 19 Ye shall not eat one day, nor two days, nor five days, neither ten 

days, nor twenty days; 20 but a whole month, until it come out at your nostrils, 

and it be loathsome unto you; because that ye have rejected HaShem who is 

among you, and have troubled Him with weeping, saying: Why, now, came we 

forth out of Egypt?' 21 And Moses said: 'The people, among whom I am, are six 

hundred thousand men on foot; and yet Thou hast said: I will give them flesh, 

that they may eat a whole month! 22 If flocks and herds be slain for them, will 

they suffice them? or if all the fish of the sea be gathered together for them, will 

they suffice them?' 23 And HaShem said unto Moses: 'Is HaShem'S hand waxed 

short? now shalt thou see whether My word shall come to pass unto thee or 

not.' 24 And Moses went out, and told the people the words of HaShem; and he 

gathered seventy men of the elders of the people, and set them round about the 

Tent. 25 And HaShem came down in the cloud, and spoke unto him, and took of 

the spirit that was upon him, and put it upon the seventy elders; and it came to 

pass, that, when the spirit rested upon them, they prophesied, but they did so 

no more. 26 But there remained two men in the camp, the name of the one was 

Eldad, and the name of the other Medad; and the spirit rested upon them; and 

they were of them that were recorded, but had not gone out unto the Tent; and 

they prophesied in the camp. 27 And there ran a young man, and told Moses, 

and said: 'Eldad and Medad are prophesying in the camp.' 28 And Joshua the 

son of Nun, the minister of Moses from his youth up, answered and said: 'My 

lord Moses, shut them in.' 29 And Moses said unto him: 'Art thou jealous for 

my sake? would that all HaShem'S people were prophets, that HaShem would 

put His spirit upon them!' 30 And Moses withdrew into the camp, he and the 

elders of Israel. 31 And there went forth a wind from HaShem, and brought 

across quails from the sea, and let them fall by the camp, about a day's journey 

on this side, and a day's journey on the other side, round about the camp, and 

about two cubits above the face of the earth. 32 And the people rose up all 

that day, and all the night, and all the next day, and gathered the quails; he 

that gathered least gathered ten heaps; and they spread them all abroad for 

themselves round about the camp. 33 While the flesh was yet between their 

teeth, ere it was chewed, the anger of HaShem was kindled against the people, 

and HaShem smote the people with a very great plague. 34 And the name of 

that place was called Kibroth-hattaavah, because there they buried the people 

that lusted. 35 From Kibroth-hattaavah the people journeyed unto Hazeroth; 

and they abode at Hazeroth.

שׁ ייְהוָה, וַתֹּאכַל  1 ם אֵאֵ עַר-בָּ בְ ע יְיְהוָה, וַיִּיִּחַר אַפּוֹ, וַתִּ מַ אָזְנֵנֵי ייְהוָה; וַיִּיִּשְׁ ע בְּ אֹנְנִים, רַרַ תְ מִ עָם כְּ י הָ וַיְיְהִ

נֶה.  חֲ מַּ ה הַ צֵצֵ קְ שׁ.  2בִּ אֵאֵ ע הָ קַ שְׁ ל-יְיְהוָה, וַתִּ ה אֶ פַּלֵּלֵּל מֹשֶׁ ה; וַיִּיִּתְ ל-מֹשֶׁ עָם, אֶ עַק הָ קוֹם  3וַיִּיִּצְ מָּ ם-הַ א שׁשֵׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

שׁ ייְהוָה.  ם, אֵאֵ ה בָ רָרָ עֲ י-בָ ה: כִּ רָרָ עֵעֵ בְ הוּא, תַּתַּ כּוּ, גַּם  4הַ בוּ וַיִּיִּבְ וָה; וַיָּיָּשֻׁ אֲ אַוּוּ תַּתַּ תְ בּוֹ, הִ רְרְ קִ ר בְּ שֶׁ סֻף אֲ פְ אסַ וְהָ

ר.  שָׂ נוּ בָּ כִלֵלֵ י יַיַאֲ רוּ, מִ ל, וַיֹּאמְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ים,  5בְּ אִ שֻּׁ קִּ ת הַ נָּם; אֵאֵ יִיִם, חִ רַרַ צְ מִ ר-נֹאכַל בְּ שֶׁ גָה, אֲ דָּ ת-הַ נוּ, אֶ זָכַרְרְ

ים.  שּׁוּמִ ת-הַ ים, וְאֶ לִלִ צָ בְּ ת-הַ יר וְאֶ צִ חָ ת-הֶ ים, וְאֶ חִ טִּ בַ אֲ ת הָ י,  6וְאֵאֵ תִּ לְלְ ין כֹּל--בִּ ה, אֵאֵ שָׁ נֵוּ ייְבֵבֵ ה נַפְשֵׁשֵׁ תָּתָּ וְעַ

ינֵנֵינֵוּ.  ן עֵעֵ מָּ ל-הַ חֵ.  7אֶ דֹלַלַ בְּ ין הַ עֵעֵ ינוֹ, כְּ ע-גַּד הוּא; וְעֵעֵ זְרַרַ ן, כִּ מָּ יִיִם,  8וְהַ חַ רֵרֵ נוּ בָ חֲ טוּ וְטָ קְ עָם וְלָלָ טוּ הָ שָׁ

ן.  מֶ שָּׁ ד הַ שַׁ עַם לְלְ טַ מוֹ, כְּ עְ יָיָה טַ פָּרוּר, וְעָשׂוּ אֹתוֹ עֻגוֹת; וְהָ לוּ בַּ שְּׁ דֹכָה, וּבִ מְּ כוּ בַּ ל  9אוֹ דָ טַּ ת הַ דֶ רֶרֶ וּבְ

יו.  לָלָ ן, עָ מָּ ד הַ ה, ייֵרֵרֵ יְיְלָלָ נֶה, לָלָ חֲ מַּ ח אָהֳלוֹ;  10עַל-הַ פֶתַתַ ישׁ, לְלְ יו--אִ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ עָם, בֹּכֶה לְלְ ת-הָ ה אֶ ע מֹשֶׁ מַ וַיִּיִּשְׁ

עֵ.  ה רָרָ ינֵנֵי מֹשֶׁ עֵעֵ אֹד, וּבְ י  11וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה מְ תִ צָ ה לֹא-מָ מָּ ךָ, וְלָלָ דֶּ בְ עַ עֹתָתָ לְלְ רֵרֵ ה הֲ מָ ל-יְיְהוָה, לָלָ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

י.  לָלָ זֶּה--עָ עָם הַ א כָּל-הָ שָּׂ ת-מַ ינֶיךָ: לָלָשׂוּם, אֶ עֵעֵ ן, בְּ י,  12חֵחֵ ם-אָנֹכִ זֶּה--אִ עָם הַ ת כָּל-הָ י, אֵאֵ יתִ רִרִ י הָ אָנֹכִ הֶ

תָּתָּ  עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ יֹּנֵנֵק, עַל הָ ת-הַ ן אֶ אֹמֵמֵ א הָ ר יִיִשָּׂ שֶׁ ךָ, כַּאֲ יקֶ חֵחֵ הוּ בְ אֵאֵ י שָׂ לַלַ ר אֵאֵ יהוּ: כִּי-תֹאמַ תִּ דְ יְיְלִלִ

יו.  בֹתָתָ אֲ ה.  13לַלַ ר וְנֹאכֵכֵלָלָ שָׂ נוּ בָ נָה-לָּלָּ י לְלֵאמֹר, תְּ לַלַ כּוּ עָ י-יִיִבְ זֶּה: כִּ עָם הַ כָל-הָ תָ לְלְ תֵתֵ ר, לָלָ שָׂ י בָּ אַייִן לְלִ  14מֵמֵ

נִּי.  מֶּ ד, מִ י כָבֵבֵ זֶּה: כִּ עָם הַ ת-כָּל-הָ את אֶ י, לָלָשֵׂשֵׂ דִּ בַ י לְלְ גֵגֵנִי  15לֹא-אוּכַל אָנֹכִ רְרְ י, הָ ה לִּלִּ -עֹשֶׂ ם-כָּכָה אַתְּ וְאִ

י.  תִ עָ רָרָ ה, בְּ אֶ רְרְ ינֶיךָ; וְאַל-אֶ עֵעֵ ן, בְּ י חֵחֵ אתִ צָ ם-מָ רֹג--אִ ים  16נָא הָ עִ בְ י שִׁ פָה-לִּלִּ סְ ה, אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

בוּ  יַיַצְּ תְ ד, וְהִ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ ם אֶ תָּתָּ אֹתָתָ חְ קַ יו; וְלָלָ רָרָ עָם וְשֹׁטְ נֵנֵי הָ ם זִקְ י-הֵהֵ , כִּ תָּתָּ עְ ר יָיָדַ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ זִּקְ ישׁ מִ אִ

ךְ.  מָּ ם עִ ךָ  17שָׁ תְּ אוּ אִ נָשְׂ ם; וְ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִּ מְ יךָ, וְשַׂ לֶלֶ ר עָ שֶׁ רוּחַ אֲ ן-הָ י מִ תִּ לְלְ ם, וְאָצַ ךָ שָׁ מְּ י עִ תִּ רְרְ בַּ י, וְדִ תִּ דְ יָיָרַרַ וְ

ךָ.  דֶּ בַ ה לְלְ א אַתָּתָּ שָּׂ עָם, וְלֹא-תִ א הָ שָּׂ מַ ם  18בְּ יתֶתֶ כִ י בְּ ר--כִּ שָׂ ם בָּ תֶּתֶּ כַלְלְ ר, וַאֲ חָ מָ שׁוּ לְלְ דְּ קַ תְ ר הִ עָם תֹּאמַ ל-הָ וְאֶ

ם.  תֶּתֶּ כַלְלְ ר, וַאֲ שָׂ כֶם בָּ ן ייְהוָה לָלָ נָתַתַ יִיִם; וְ רָרָ צְ מִ נוּ בְּ ר, כִּי-טוֹב לָלָ שָׂ נוּ בָּ כִלֵלֵ י יַיַאֲ אָזְנֵנֵי ייְהוָה לֵלֵאמֹר מִ לֹא  19בְּ

ים יוֹם.  רִרִ ים, וְלֹא, עֶשְׂ ה ייָמִ רָרָ ים, וְלֹא עֲשָׂ ה יָיָמִ שָּׁ מִ יִיִם; וְלֹא חֲ לוּן, וְלֹא יוֹמָ חָד תֹּאכְ שׁ  20יוֹם אֶ ד חֹדֶ עַ

כּוּ  בְ כֶם, וַתִּ בְּ רְרְ קִ ר בְּ שֶׁ ת-יְיְהוָה אֲ ם אֶ תֶּתֶּ אַסְ י-מְ ן, כִּ א: ייַעַ זָרָרָ כֶם, לְלְ יָיָה לְלָ כֶם, וְהָ אַפְּ א מֵמֵ ר-יֵיֵצֵצֵ שֶׁ ד אֲ ים, עַ יָיָמִ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ אנוּ מִ ה זֶּה יָיָצָ מָּ פָנָיו לֵלֵאמֹר, לָלָ י  21לְלְ ר אָנֹכִ שֶׁ עָם אֲ י, הָ גְלִלִ ף רֶרַ לֶלֶ אוֹת אֶ שׁ-מֵמֵ ה, שֵׁשֵׁ ר, מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ים.  שׁ יָיָמִ לוּ, חֹדֶ ם, וְאָכְ הֶ ן לְלָ תֵּתֵּ ר אֶ שָׂ , בָּ תָּתָּ רְרְ ה אָמַ בּוֹ; וְאַתָּתָּ רְרְ קִ ם;  22בְּ הֶ א לָלָ צָ ם, וּמָ הֶ ט לְלָ חֵחֵ ר יִיִשָּׁ קָ הֲצֹאן וּבָ

ם.  הֶ א לָלָ צָ ם, וּמָ הֶ ף לְלָ יָּיָּם ייֵאָסֵסֵ גֵגֵי הַ ת-כָּל-דְּ ם אֶ ה  23אִ אֶ רְרְ ה תִ תָּתָּ ר; עַ צָ קְ יַיַד ייְהוָה תִּ ה, הֲ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ם-לֹא.  י, אִ רִרִ בָ ךָ דְ רְרְ יִיִקְ נֵנֵי  24הֲ זִּקְ ישׁ, מִ ים אִ עִ בְ י ייְהוָה; וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף שִׁ רֵרֵ בְ ת דִּ עָם, אֵאֵ ל-הָ ר אֶ בֵּבֵּ ה--וַיְיְדַ א מֹשֶׁ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ל.  אֹהֶ יבֹת הָ בִ ם, סְ ד אֹתָתָ מֵמֵ עָם, וַיַּיַּעֲ יו,  25הָ לָלָ ר עָ שֶׁ רוּחַ אֲ ן-הָ ל מִ יו, וַיָּיָּאצֶ לָלָ רֶ אאֵ בֵּבֵּ נָן, וַיְיְדַ עָ ד ייְהוָה בֶּ וַיֵּיֵּרֶרֶ

פוּ.  אוּ, וְלֹא יָיָסָ נַבְּ , וַיִּיִּתְ רוּחַ ם הָ יהֶ לֵלֵ נוֹחַ עֲ י, כְּ נִים; וַיְיְהִ זְּקֵקֵ ישׁ הַ ים אִ עִ בְ ן עַל-שִׁ ים  26וַיִּיִּתֵּתֵּ נָשִׁ נֵנֵי-אֲ רוּ שְׁ אֲ וַיִּיִּשָּׁ

ה;  אֹהֱהֱלָלָ אוּ, הָ ים, וְלֹא יָיָצְ בִ תֻ כְּ ה בַּ מָּ , וְהֵהֵ רוּחַ ם הָ הֶ לֵלֵ נַח עֲ ד וַתָּתָּ ידָ נִי מֵמֵ שֵּׁשֵּׁ ם הַ ד וְשֵׁשֵׁ דָּ לְלְ ד אֶ חָ אֶ ם הָ נֶה שֵׁשֵׁ חֲ מַּ בַּ

נֶה.  חֲ מַּ אוּ, בַּ נַבְּ נֶה.  27וַיִּיִּתְ חֲ מַּ ים בַּ אִ נַבְּ תְ ד, מִ ידָ ד וּמֵמֵ דָּ לְלְ ר: אֶ ה וַיֹּאמַ מֹשֶׁ ר, וַיַּיַּגֵּגֵּד לְלְ נַּעַ ץ הַ עַ  28וַיָּיָּרָרָ ן יְיְהוֹשֻׁ וַיַּיַּעַ

ם.  אֵאֵ לָלָ ה, כְּ דֹנִי מֹשֶׁ ר: אֲ יו--וַיֹּאמַ חֻרָרָ בְּ ה מִ ת מֹשֶׁ רֵרֵ שָׁ ן-נוּן, מְ י  29בִּ י; וּמִ ה לְלִ נֵּנֵּא אַתָּתָּ קַ מְ ה, הַ ר לוֹ מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ ת-רוּחוֹ, עֲ ן ייְהוָה אֶ י-יִיִתֵּתֵּ ים--כִּ יאִ ן כָּל-עַם יְיְהוָה, נְבִ נֵנֵי  30יִיִתֵּתֵּ זִקְ נֶה--הוּא, וְ חֲ מַּ ל-הַ ה, אֶ ף מֹשֶׁ וַיֵּיֵּאָסֵסֵ

לְ.  אֵאֵ רָרָ ךְ יוֹם  31יִיִשְׂ רֶרֶ דֶ ךְ יוֹם כֹּה וּכְ רֶרֶ דֶ נֶה כְּ חֲ מַּ יָּיָּם, וַיִּיִּטֹּשׁ עַל-הַ ן-הַ וִים מִ לְלְ תָ ייְהוָה, וַיָּיָּגָז שַׂ אֵאֵ ע מֵמֵ וְרוּחַ נָסַ

ץ.  אָרֶרֶ נֵנֵי הָ יִיִם, עַל-פְּ תַתַ נֶה--וּכְאַמָּ חֲ מַּ יבוֹת הַ בִ ה וְכֹל יוֹם  32כֹּה, סְ יְיְלָלָ לַּלַּ הוּא וְכָל-הַ יּוֹם הַ עָם כָּל-הַ ם הָ וַיָּיָּקָ

נֶה.  חֲ מַּ יבוֹת הַ בִ , סְ טוֹחַ ם שָׁ הֶ חוּ לָלָ טְ ים; וַיִּיִּשְׁ רִרִ ה חֳמָ רָרָ ף עֲשָׂ יט, אָסַ עִ מְ מַּ ו--הַ לָלָ שְּׂ ת-הַ פוּ אֶ ת, וַיַּיַּאַסְ חֳרָרָ מָּ הַ

אֹד.  33 ה מְ בָּ כָּה רַרַ עָם, מַ עָם, וַיַּיַּךְ ייְהוָה בָּ ה בָ רָרָ ת; וְאַף יְיְהוָה, חָ ם, ייִכָּרֵרֵ רֶרֶ ם--טֶ נֵּנֵּיהֶ ין שִׁ נּוּ בֵּבֵּ ר, עוֹדֶ שָׂ בָּ הַ

אַוִּים.  34 תְ מִּ עָם, הַ ת-הָ רוּ, אֶ בְ ם, קָ וָה: כִּי-שָׁ אֲ תַּתַּ רוֹת הַ בְ הוּא, קִ קוֹם הַ מָּ ם-הַ ת-שֵׁשֵׁ א אֶ רָרָ רוֹת  35וַיִּיִּקְ בְ קִּ מִ

רֶוֹתָ. צֵצֵ חֲ יוּ, בַּ רוֹת; וַיִּיִּהְ צֵצֵ עָם, חֲ עוּ הָ וָה נָסְ אֲ תַּתַּ הַ
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Numbers 12 ר יב בַּ דְ מִ בְּ

1 And Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman 

whom he had married; for he had married a Cushite woman. 2 And they said: 

'Hath HaShem indeed spoken only with Moses? hath He not spoken also with 

us?' And HaShem heard it. — 3 Now the man Moses was very meek, above all 

the men that were upon the face of the earth. — 4 And HaShem spoke suddenly 

unto Moses, and unto Aaron, and unto Miriam: 'Come out ye three unto the 

tent of meeting.' And they three came out. 5 And HaShem came down in a 

pillar of cloud, and stood at the door of the Tent, and called Aaron and Miriam; 

and they both came forth. 6 And He said: 'Hear now My words: if there be a 

prophet among you, I HaShem do make Myself known unto him in a vision, 

I do speak with him in a dream. 7 My servant Moses is not so; he is trusted 

in all My house; 8 with him do I speak mouth to mouth, even manifestly, and 

not in dark speeches; and the similitude of HaShem doth he behold; wherefore 

then were ye not afraid to speak against My servant, against Moses?' 9 And 

the anger of HaShem was kindled against them; and He departed. 10 And when 

the cloud was removed from over the Tent, behold, Miriam was leprous, as 

white as snow; and Aaron looked upon Miriam; and, behold, she was leprous. 

11 And Aaron said unto Moses: 'Oh my lord, lay not, I pray thee, sin upon us, 

for that we have done foolishly, and for that we have sinned. 12 Let her not, 

I pray, be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he cometh 

out of his mother's womb.' 13 And Moses cried unto HaShem, saying: 'Heal her 

now, O G-d, I beseech Thee.' 14 And HaShem said unto Moses: 'If her father 

had but spit in her face, should she not hide in shame seven days? let her be 

shut up without the camp seven days, and after that she shall be brought in 

again.' 15 And Miriam was shut up without the camp seven days; and the people 

journeyed not till Miriam was brought in again. 16 And afterward the people 

journeyed from Hazeroth, and pitched in the wilderness of Paran.

ח.  1 קָ ית, לָלָ ה כֻשִׁ שָּׁ י-אִ ח: כִּ קָ ר לָלָ שֶׁ ית אֲ כֻּשִׁ ה הַ שָּׁ אִ ה, עַל-אֹדוֹת הָ מֹשֶׁ רֹן בְּ יָיָם וְאַהֲ רְרְ ר מִ בֵּבֵּ דַ רוּ,  2וַתְּ וַיֹּאמְ

ע, יְיְהוָה.  מַ ר; וַיִּיִּשְׁ בֵּבֵּ נוּ דִ ר יְיְהוָה--הֲלֹא, גַּם-בָּ בֶּ ה דִּ מֹשֶׁ ק אַךְ-בְּ רַרַ כֹּל,  3הֲ אֹד--מִ נָו מְ ה, עָ ישׁ מֹשֶׁ אִ וְהָ

ה.  מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ר, עַל-פְּ שֶׁ ם, אֲ אָדָ כֶם,  4הָ תְּ לָלָשְׁ אוּ שְׁ יָיָם, צְ רְרְ ל-מִ רֹן וְאֶ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ אֹם, אֶ ר יְיְהוָה פִּתְ וַיֹּאמֶ

ם.  תָּתָּ לָלָשְׁ אוּ, שְׁ ד; וַיֵּיֵּצְ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ יָיָם,  5אֶ רְרְ רֹן וּמִ א אַהֲ רָרָ ל; וַיִּיִּקְ אֹהֶ ח הָ מֹד פֶּתַתַ נָן, וַיַּיַּעֲ עַמּוּד עָ ד ייְהוָה בְּ וַיֵּיֵּרֶרֶ

ם.  נֵנֵיהֶ אוּ שְׁ חֲלוֹם  6וַיֵּיֵּצְ ע, בַּ וַדָּ תְ יו אֶ לָלָ אָה אאֵ רְרְ מַּ כֶם--יְיְהוָה בַּ יאֲ יֶיֶה, נְבִ ם-יִיִהְ י; אִ רָרָ בָ עוּ-נָא דְ מְ ר, שִׁ וַיֹּאמֶ

ר-בּוֹ.  בֶּ דַ ן הוּא.  7אֲ י, נֶאֱאֱמָ יתִ כָל-בֵּבֵּ ה: בְּ י מֹשֶׁ דִּ בְ ידֹת,  8לֹא-כֵכֵן, עַ חִ ה וְלֹא בְ אֶ רְרְ ר-בּוֹ, וּמַ בֶּ דַ ל-פֶּה אֲ פֶּה אֶ

ה.  מֹשֶׁ י בְ דִּ בְ עַ ר בְּ בֵּבֵּ דַ ם, לְלְ אתָתֶ דּוּעַ לֹא יְיְרֵרֵ יט; וּמַ נַת יְיְהוָה, יַיַבִּ מֻ ךְ.  9וּתְ ם, וַיֵּיֵּלַלַ נָן,  10וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה בָּ עָ וְהֶ

ת.  עַ צֹרָרָ נֵּנֵּה מְ יָיָם, וְהִ רְרְ ל-מִ רֹן אֶ ג; וַיִּיִּפֶן אַהֲ לֶלֶ עַת כַּשָּׁ צֹרַרַ יָיָם, מְ רְרְ נֵּנֵּה מִ ל, וְהִ אֹהֶ עַל הָ ר מֵמֵ רֹן,  11סָ ר אַהֲ וַיֹּאמֶ

אנוּ.  טָ ר חָ שֶׁ נוּ וַאֲ ר נוֹאַלְלְ שֶׁ את, אֲ טָּ ינוּ חַ לֵלֵ ת עָ שֵׁשֵׁ דֹנִי--אַל-נָא תָתָ י אֲ ה: בִּ ל-מֹשֶׁ תָ,  12אֶ י, כַּמֵּמֵּ הִ אַל-נָא תְ

רוֹ.  שָׂ י בְ צִ מּוֹ, וַיֵּיֵּאָכֵכֵל חֲ חֶם אִ רֶרֶ אתָוֹ מֵמֵ צֵצֵ ר בְּ שֶׁ הּ.  13אֲ פָא נָא לָלָ ל, נָא רְרְ ל-יְיְהוָה לֵלֵאמֹר: אֵאֵ ה, אֶ עַק מֹשֶׁ וַיִּיִּצְ

ים,  14 ת יָיָמִ עַ בְ גֵגֵר שִׁ סָּ ים; תִּ ת יָיָמִ עַ בְ כָּלֵלֵם, שִׁ --הֲלֹא תִ פָנֶיהָ ק בְּ יהָ יָיָרֹק יָיָרַרַ ה, וְאָבִ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ף.  אָסֵסֵ ר, תֵּתֵּ נֶה, וְאַחַ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ף  15מִ אָסֵסֵ ע, עַד-הֵהֵ עָם לֹא נָסַ ים; וְהָ ת יָיָמִ עַ בְ נֶה, שִׁ חֲ מַּ חוּץ לַלַ יָיָם מִ רְרְ גֵגֵר מִ סָּ וַתִּ

יָיָם.  רְרְ ן. 16מִ ר פָּארָרָ בַּ דְ מִ נוּ, בְּ רוֹת; וַיַּיַּחֲ צֵצֵ חֲ עָם, מֵמֵ עוּ הָ ר נָסְ וְאַחַ
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Numbers 13 ר יג בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Send thou men, that they may spy 

out the land of Canaan, which I give unto the children of Israel; of every tribe 

of their fathers shall ye send a man, every one a prince among them.' 3 And 

Moses sent them from the wilderness of Paran according to the commandment 

of HaShem; all of them men who were heads of the children of Israel. 4 And 

these were their names: of the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur. 5 

Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori. 6 Of the tribe of Judah, Caleb 

the son of Jephunneh. 7 Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph. 8 Of the 

tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun. 9 Of the tribe of Benjamin, Palti the 

son of Raphu. 10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi. 11 Of the tribe 

of Joseph, namely, of the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi. 12 Of the 

tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli. 13 Of the tribe of Asher, Sethur the son 

of Michael. 14 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi. 15 Of the tribe 

of Gad, Geuel the son of Machi. 16 These are the names of the men that Moses 

sent to spy out the land. And Moses called Hoshea the son of Nun Joshua. 17 

And Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said unto them: 'Get 

you up here into the South, and go up into the mountains; 18 and see the land, 

what it is; and the people that dwelleth therein, whether they are strong or 

weak, whether they are few or many; 19 and what the land is that they dwell in, 

whether it is good or bad; and what cities they are that they dwell in, whether 

in camps, or in strongholds; 20 and what the land is, whether it is fat or lean, 

whether there is wood therein, or not. And be ye of good courage, and bring 

of the fruit of the land.' — Now the time was the time of the first-ripe grapes. 

— 21 So they went up, and spied out the land from the wilderness of Zin unto 

Rehob, at the entrance to Hamath. 22 And they went up into the South, and 

came unto Hebron; and Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children of Anak, 

were there. — Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt. — 23 

And they came unto the valley of Eshcol, and cut down from thence a branch 

with one cluster of grapes, and they bore it upon a pole between two; they 

took also of the pomegranates, and of the figs. — 24 That place was called the 

valley of Eshcol, because of the cluster which the children of Israel cut down 

from thence. — 25 And they returned from spying out the land at the end of 

forty days. 26 And they went and came to Moses, and to Aaron, and to all the 

congregation of the children of Israel, unto the wilderness of Paran, to Kadesh; 

and brought back word unto them, and unto all the congregation, and showed 

them the fruit of the land. 27 And they told him, and said: 'We came unto the 

land whither thou sentest us, and surely it floweth with milk and honey; and 

this is the fruit of it. 28 Howbeit the people that dwell in the land are fierce, 

and the cities are fortified, and very great; and moreover we saw the children 

of Anak there. 29 Amalek dwelleth in the land of the South; and the Hittite, 

and the Jebusite, and the Amorite, dwell in the mountains; and the Canaanite 

dwelleth by the sea, and along by the side of the Jordan.' 30 And Caleb stilled 

the people toward Moses, and said: 'We should go up at once, and possess it; 

for we are well able to overcome it.' 31 But the men that went up with him said: 

'We are not able to go up against the people; for they are stronger than we.' 

32 And they spread an evil report of the land which they had spied out unto 

the children of Israel, saying: 'The land, through which we have passed to spy 

it out, is a land that eateth up the inhabitants thereof; and all the people that 

we saw in it are men of great stature. 33 And there we saw the Nephilim, the 

sons of Anak, who come of the Nephilim; and we were in our own sight as 

grasshoppers, and so we were in their sight.'

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ נֵנֵי  2וַיְיְדַ בְ ן, לְלִ נִי נֹתֵתֵ ר-אֲ שֶׁ ן, אֲ נַעַ ץ כְּ רֶרֶ ת-אֶ רוּ אֶ יָיָתֻ ים, וְ נָשִׁ ךָ אֲ לַלַחֵ-לְלְ שְׁ

ם.  הֶ יא בָ לָלָחוּ--כֹּל, נָשִׂ שְׁ יו, תִּ בֹתָתָ ה אֲ טֵּטֵּ מַ ד לְלְ חָ ישׁ אֶ ד אִ חָ ישׁ אֶ ל: אִ אֵאֵ רָרָ ר  3יִיִשְׂ בַּ דְ מִּ ה מִ ם מֹשֶׁ ח אֹתָתָ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ה.  מָּ לְ ההֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ אשׁשֵׁ ים, רָרָ נָשִׁ י יְיְהוָה: כֻּלָּלָּם אֲ ן, עַל-פִּ מּוּעַ  4פָּארָרָ ן, שַׁ אוּבֵבֵ ה רֶרְ טֵּטֵּ מַ ם: לְלְ מוֹתָתָ ה, שְׁ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ן-זַכּוּר.  י.  5בֶּ ן-חוֹרִרִ פָט בֶּ עוֹן, שָׁ מְ ה שִׁ טֵּטֵּ מַ ן-יְיְפֻנֶּה.  6לְלְ ב בֶּ ה, כָּלֵלֵ ה ייְהוּדָ טֵּטֵּ מַ שכָר, יִיִגְאָל  7לְלְ ה ייִשָּׂ טֵּטֵּ מַ לְלְ

ף.  ן-יוֹסֵסֵ ן-נוּן.  8בֶּ עַ בִּ יִיִם, הוֹשׁשֵׁ רָרָ פְ ה אֶ טֵּטֵּ מַ פֵוּא.  9לְלְ ן-רָרָ י בֶּ טִ ן, פַּלְלְ נְיָיָמִ ה בִ טֵּטֵּ מַ לְ  10לְלְ יאֵאֵ ה זְבוּלֻן, גַּדִּ טֵּטֵּ מַ לְלְ

י.  ן-סוֹדִ י.  11בֶּ ן-סוּסִ י, בֶּ ה--גַּדִּ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ מַ ף, לְלְ ה יוֹסֵסֵ טֵּטֵּ מַ י.  12לְלְ לִּלִּ ן-גְּמַ ל בֶּ יאֵאֵ מִּ ן, עַ ה דָ טֵּטֵּ מַ ה  13לְלְ טֵּטֵּ מַ לְלְ

לְ.  יכָאֵאֵ ן-מִ תוּר בֶּ ר, סְ י.  14אָשׁשֵׁ סִ ן-וָפְ י בֶּ בִּ י, נַחְ לִלִ תָּתָּ ה נַפְ טֵּטֵּ מַ י.  15לְלְ כִ ן-מָ ל בֶּ ה גָד, גְּאוּאֵאֵ טֵּטֵּ מַ מוֹת  16לְלְ לֶּלֶּה שְׁ אֵאֵ

 . עַ ן-נוּן, יְיְהוֹשֻׁ עַ בִּ הוֹשׁשֵׁ ה לְלְ א מֹשֶׁ רָרָ ץ; וַיִּיִּקְ אָרֶרֶ ת-הָ ה לָלָתוּר אֶ ח מֹשֶׁ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ אֲ ם  17הָ ח אֹתָתָ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ר.  הָ ת-הָ ם, אֶ יתָתֶ לִלִ נֶּגֶב, וַעֲ ם, עֲלוּ זֶה בַּ הֶ לֵלֵ ר אֲ ן; וַיֹּאמֶ נָעַ ץ כְּ רֶרֶ ת-אֶ ה, לָלָתוּר אֶ ץ,  18מֹשֶׁ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ יתֶתֶ אִ וּרֶרְ

בֵ.  ם-רָרָ עַט הוּא אִ מְ פֶה, הַ רָרָ זָק הוּא הֲ חָ --הֶ יהָ לֶלֶ ב עָ יֹּשֵׁשֵׁ עָם, הַ ת-הָ וא; וְאֶ ה-הִ ר-הוּא  19מַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ה הָ וּמָ

ים.  רִרִ צָ בְ מִ ם בְּ נִים, אִ חֲ מַ בְּ נָּה--הַ הֵהֵ ב בָּ ר-הוּא יוֹשֵׁשֵׁ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ ה הֶ עָה; וּמָ ם-רָרָ וא, אִ ה הִ הּ--הֲטוֹבָ ב בָּ  20יֹשֵׁשֵׁ

ים-- יָּיָּמִ ץ; וְהַ אָרֶרֶ י הָ רִרִ פְּ ם מִ תֶּתֶּ חְ קַ ם, וּלְלְ תֶּתֶּ זַּקְ חַ תְ ם-אַיִיִן, וְהִ הּ עֵעֵץ אִ יֵיֵשׁ-בָּ זָה, הֲ ם-רָרָ וא אִ נָה הִ מֵמֵ שְּׁ ץ הַ אָרֶרֶ ה הָ וּמָ

ים.  נָבִ י עֲ כּוּרֵרֵ י, בִּ ת.  21יְיְמֵמֵ מָ בֹא חֲ חֹב, לְלְ ן עַד-רְרְ ר-צִ בַּ דְ מִּ ץ, מִ אָרֶרֶ ת-הָ רוּ אֶ לוּ, וַיָּיָּתֻ נֶּגֶב,  22וַיַּיַּעֲ וַיַּיַּעֲלוּ בַ

ן  נֵנֵי, צֹעַ פְ ה, לְלִ נְתָתָ נִים נִבְ ע שָׁ בַ רוֹן, שֶׁ בְ נָק; וְחֶ עֲ י הָ ידדֵ י, יְיְלִלִ מַ לְלְ י וְתַתַ שַׁ ן שֵׁשֵׁ ימַ חִ ם אֲ רוֹן, וְשָׁ בְ וַיָּיָּבֹא עַד-חֶ

יִיִם.  רָרָ צְ נָיִיִם;  23מִ שְׁ מּוֹט, בִּ הוּ בַ אֻ ד, וַיִּיִּשָּׂ חָ ים אֶ נָבִ כּוֹל עֲ שְׁ ה וְאֶ ם זְמוֹרָרָ שָּׁ תוּ מִ רְרְ כֹּל, וַיִּיִּכְ שְׁ ל אֶ ד-נַחַ וַיָּיָּבֹאוּ עַ

נִים.  אֵאֵ תְּ ן-הַ מֹּנִים, וּמִ רִרִ ן-הָ תָוּ  24וּמִ ר-כָּרְרְ שֶׁ כּוֹל, אֲ שְׁ אֶ כּוֹל, עַל אֹדוֹת הָ שְׁ ל אֶ א נַחַ רָרָ הוּא, קָ קוֹם הַ מָּ לַלַ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ם בְּ שָּׁ ים יוֹם.  25מִ עִ בָּ ץ, אַרֶרְ קֵּקֵּ ץ, מִ אָרֶרֶ תּוּר הָ בוּ, מִ רֹן  26וַיָּיָּשֻׁ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ כוּ וַיָּיָּבֹאוּ אֶ וַיֵּיֵּלְלְ

אוּם  ה, וַיַּיַּרְרְ דָ עֵעֵ ת-כָּל-הָ ר וְאֶ בָ ם דָּ יבוּ אֹתָתָ ה; וַיָּיָּשִׁ שָׁ דֵדֵ ן--קָ ר פָּארָרָ בַּ דְ ל-מִ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ ל-כָּל-עֲ וְאֶ

ץ.  אָרֶרֶ י הָ רִרִ ת-פְּ וא-- 27אֶ שׁ, הִ בַ ב וּדְ לָלָ ת חָ גַם זָבַ נוּ; וְ תָּתָּ חְ לַלַ ר שְׁ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ אנוּ, אֶ רוּ, בָּ פְּרוּ-לוֹ, וַיֹּאמְ וַיְיְסַ

יָיָהּ.  זֶה-פִּרְרְ ינוּ  28וְ אִ נָק, רָרָ עֲ י הָ דֵדֵ גַם-יְיְלִלִ אֹד, וְ צֻרוֹת גְּדֹלֹת מְ ים, בְּ רִרִ עָ ץ; וְהֶ אָרֶרֶ ב בָּ יֹּשֵׁשֵׁ עָם, הַ ז הָ י-עַ פֶס כִּ אֶ

ם.  ל  29שָׁ יָּיָּם, וְעַ ב עַל-הַ נִי יוֹשֵׁשֵׁ נַעֲ כְּ ר, וְהַ הָ ב בָּ י, יוֹשׁשֵׁ אֱאֱמֹרִרִ י וְהָ יְיְבוּסִ י וְהַ תִּ חִ נֶּגֶב; וְהַ ץ הַ רֶרֶ אֶ ב, בְּ לֵלֵק יוֹשׁשֵׁ מָ עֲ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ הּ.  30יַיַד הַ י-יָיָכוֹל נוּכַל, לָלָ הּ--כִּ נוּ אֹתָתָ שְׁ יָיָרַרַ ה וְ לֶלֶ לֹה נַעֲ ר, עָ ה; וַיֹּאמֶ ל-מֹשֶׁ עָם, אֶ ת-הָ ב אֶ ס כָּלֵלֵ וַיַּיַּהַ

נּוּ.  31 מֶּ זָק הוּא, מִ י-חָ עָם: כִּ ל-הָ עֲלוֹת אֶ רוּ, לֹא נוּכַל, לַלַ מּוֹ, אָמְ ר-עָלוּ עִ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ ת  32וְהָ בַּ יאוּ דִּ וַיֹּצִ

תָ  ץ אֹכֶלֶלֶ רֶרֶ הּ, אֶ הּ לָלָתוּר אֹתָתָ נוּ בָ רְרְ בַ ר עָ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ לְ, לְלֵאמֹר: הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ הּ, אֶ רוּ אֹתָתָ ר תָּתָּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ הָ

דּוֹת.  י מִ תוֹכָהּ, אַנְשֵׁשֵׁ ינוּ בְ אִ ר-רָרָ שֶׁ עָם אֲ וא, וְכָל-הָ יהָ הִ בֶ נָק-- 33יוֹשְׁ נֵנֵי עֲ ים בְּ נְּפִילִלִ ת-הַ ינוּ, אֶ אִ ם רָרָ וְשָׁ

ם. ינֵנֵיהֶ עֵעֵ יִיִינוּ בְּ ים, וְכֵכֵן הָ גָבִ ינֵנֵינוּ כַּחֲ עֵעֵ י בְ ים; וַנְּהִ נְּפִלִלִ ן-הַ מִ

13



Numbers 14 ר יד בַּ דְ מִ בְּ

1 And all the congregation lifted up their voice, and cried; and the people wept 

that night. 2 And all the children of Israel murmured against Moses and against 

Aaron; and the whole congregation said unto them: 'Would that we had died 

in the land of Egypt! or would we had died in this wilderness! 3 And wherefore 

doth HaShem bring us unto this land, to fall by the sword? Our wives and 

our little ones will be a prey; were it not better for us to return into Egypt?' 

4 And they said one to another: 'Let us make a captain, and let us return into 

Egypt.' 5 Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly of 

the congregation of the children of Israel. 6 And Joshua the son of Nun and 

Caleb the son of Jephunneh, who were of them that spied out the land, rent 

their clothes. 7 And they spoke unto all the congregation of the children of 

Israel, saying: 'The land, which we passed through to spy it out, is an exceeding 

good land. 8 If HaShem delight in us, then He will bring us into this land, and 

give it unto us — a land which floweth with milk and honey. 9 Only rebel not 

against HaShem, neither fear ye the people of the land; for they are bread for 

us; their defence is removed from over them, and HaShem is with us; fear them 

not.' 10 But all the congregation bade stone them with stones, when the glory 

of HaShem appeared in the tent of meeting unto all the children of Israel. 11 

And HaShem said unto Moses: 'How long will this people despise Me? and 

how long will they not believe in Me, for all the signs which I have wrought 

among them? 12 I will smite them with the pestilence, and destroy them, and 

will make of thee a nation greater and mightier than they.' 13 And Moses said 

unto HaShem: 'When the Egyptians shall hear — for Thou broughtest up this 

people in Thy might from among them — 14 they will say to the inhabitants of 

this land, who have heard that Thou HaShem art in the midst of this people; 

inasmuch as Thou HaShem art seen face to face, and Thy cloud standeth over 

them, and Thou goest before them, in a pillar of cloud by day, and in a pillar of 

fire by night; 15 now if Thou shalt kill this people as one man, then the nations 

which have heard the fame of Thee will speak, saying: 16 Because HaShem was 

not able to bring this people into the land which He swore unto them, therefore 

He hath slain them in the wilderness. 17 And now, I pray Thee, let the power of 

HaShem be great, according as Thou hast spoken, saying: 18 HaShem is slow to 

anger, and plenteous in lovingkindness, forgiving iniquity and transgression, 

and that will by no means clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers 

upon the children, upon the third and upon the fourth generation. 19 Pardon, 

I pray Thee, the iniquity of this people according unto the greatness of Thy 

lovingkindness, and according as Thou hast forgiven this people, from Egypt 

even until now.' 20 And HaShem said: 'I have pardoned according to thy word. 

21 But in very deed, as I live — and all the earth shall be filled with the glory 

of HaShem — 22 surely all those men that have seen My glory, and My signs, 

which I wrought in Egypt and in the wilderness, yet have put Me to proof 

these ten times, and have not hearkened to My voice; 23 surely they shall not 

see the land which I swore unto their fathers, neither shall any of them that 

despised Me see it. 24 But My servant Caleb, because he had another spirit with 

him, and hath followed Me fully, him will I bring into the land whereinto he 

went; and his seed shall possess it. 25 Now the Amalekite and the Canaanite 

dwell in the Vale; tomorrow turn ye, and get you into the wilderness by the 

way to the Red Sea.' 26 And HaShem spoke unto Moses and unto Aaron, saying: 

27 'How long shall I bear with this evil congregation, that keep murmuring 

against Me? I have heard the murmurings of the children of Israel, which they 

keep murmuring against Me. 28 Say unto them: As I live, saith HaShem, surely 

as ye have spoken in Mine ears, so will I do to you: 29 your carcasses shall fall 

in this wilderness, and all that were numbered of you, according to your whole 

number, from twenty years old and upward, ye that have murmured against 

Me; 30 surely ye shall not come into the land, concerning which I lifted up My 

hand that I would make you dwell therein, save Caleb the son of Jephunneh, 

and Joshua the son of Nun. 31 But your little ones, that ye said would be a prey, 

them will I bring in, and they shall know the land which ye have rejected. 32 

But as for you, your carcasses shall fall in this wilderness. 33 And your children 

shall be wanderers in the wilderness forty years, and shall bear your strayings, 

until your carcasses be consumed in the wilderness. 34 After the number of the 

days in which ye spied out the land, even forty days, for every day a year, shall 

ye bear your iniquities, even forty years, and ye shall know My displeasure. 35 

I HaShem have spoken, surely this will I do unto all this evil congregation, that 

are gathered together against Me; in this wilderness they shall be consumed, 

and there they shall die.' 36 And the men, whom Moses sent to spy out the land, 

and who, when they returned, made all the congregation to murmur against 

him, by bringing up an evil report against the land, 37 even those men that 

did bring up an evil report of the land, died by the plague before HaShem. 38 

But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, remained alive of 

those men that went to spy out the land. 39 And Moses told these words unto 

all the children of Israel; and the people mourned greatly. 40 And they rose 

up early in the morning, and got them up to the top of the mountain, saying: 

'Lo, we are here, and will go up unto the place which HaShem hath promised; 

for we have sinned.' 41 And Moses said: 'Wherefore now do ye transgress 

the commandment of HaShem, seeing it shall not prosper? 42 Go not up, for 

HaShem is not among you; that ye be not smitten down before your enemies. 

43 For there the Amalekite and the Canaanite are before you, and ye shall fall 

by the sword; forasmuch as ye are turned back from following HaShem, and 

HaShem will not be with you.' 44 But they presumed to go up to the top of 

the mountain; nevertheless the ark of the covenant of HaShem, and Moses, 

departed not out of the camp. 45 Then the Amalekite and the Canaanite, who 

dwelt in that hill-country, came down, and smote them and beat them down, 

even unto Hormah.

הוּא.  1 יְיְלָלָה הַ לַּלַּ עָם, בַּ כּוּ הָ ת-קוֹלָלָם; וַיִּיִּבְ נוּ, אֶ ה, וַיִּיִּתְּ דָ עֵעֵ א, כָּל-הָ שָּׂ רֹן,  2וַתִּ ה וְעַל-אַהֲ וַיִּיִּלֹּנוּ עַל-מֹשֶׁ

נוּ.  תְ זֶּה, לוּ-מָ ר הַ בָּ דְ מִּ יִיִם, אוֹ בַּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ נוּ בְּ תְ ה, לוּ-מַ דָ עֵעֵ ם כָּל-הָ הֶ לֵלֵ רוּ אֲ ל; וַיֹּאמְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ  3כֹּל בְּ

נֵוּ, שׁוּבֵ  ז; הֲלוֹא טוֹב לָלָ בַ יוּ לָלָ פֵּפֵּנֵוּ, ייִהְ ינוּ וְטַ ב--נָשֵׁשֵׁ רֶרֶ חֶ נְפֹּל בַּ זֹּאת, לִלִ ץ הַ אָרֶרֶ ל-הָ נוּ אֶ יא אֹתָתָ בִ ה יְיְהוָה מֵמֵ מָ וְלָלָ

ה.  יְיְמָ רָרָ צְ ה.  4מִ יְיְמָ רָרָ צְ ה מִ נָה רֹאשׁ, וְנָשׁוּבָ יו: נִתְּ ל-אָחִ ישׁ אֶ רוּ, אִ ם,  5וַיֹּאמְ נֵנֵיהֶ רֹן, עַל-פְּ ה וְאַהֲ וַיִּיִּפֹּל מֹשֶׁ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ דַ ל עֲ הַ נֵנֵי, כָּל-קְ פְ עֵוּ,  6לִלִ רְרְ ץ--קָ אָרֶרֶ ת-הָ ים, אֶ רִרִ תָּתָּ ן-הַ ן-יְיְפֻנֶּה, מִ ב בֶּ ן-נוּן, וְכָלֵלֵ עַ בִּ וִיהוֹשֻׁ

ם.  יהֶ גְדֵדֵ ה  7בִּ הּ--טוֹבָ הּ לָלָתוּר אֹתָתָ נוּ בָ רְרְ בַ ר עָ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ לְ לְלֵאמֹר: הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ ל-כָּל-עֲ רוּ, אֶ וַיֹּאמְ

אֹד.  אֹד מְ ץ, מְ אָרֶרֶ וא  8הָ ר-הִ שֶׁ ץ, אֲ רֶרֶ נוּ: אֶ נָהּ לָלָ זֹּאת, וּנְתָתָ ץ הַ אָרֶרֶ ל-הָ נוּ אֶ יא אֹתָתָ בִ נוּ, יְיְהוָה--וְהֵהֵ פֵפֵץ בָּ ם-חָ אִ

שׁ.  בָ ב וּדְ לָלָ ת חָ ר  9זָבַ ם; סָ נֵוּ ההֵ מֵמֵ חְ י לַלַ ץ, כִּ אָרֶרֶ ת-עַם הָ אוּ אֶ ירְרְ ם אַל-תִּ רֹדוּ, וְאַתֶּתֶּ מְ יהוָה, אַל-תִּ אַךְ בַּ

ם.  אֻ ירָרָ נוּ, אַל-תִּ תָּתָּ ם וַיהוָה אִ יהֶ לֵלֵ עֲ לָּלָּם מֵמֵ בוֹד יְיְהוָה,  10צִ נִים; וּכְ בָ אֲ ם, בָּ גּוֹם אֹתָתָ רְרְ ה, לִלִ דָ עֵעֵ רוּ, כָּל-הָ וַיֹּאמְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי, ייִשְׂ ל-כָּל-בְּ ד, אֶ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ אָה בְּ זֶּה;  11נִרְרְ עָם הַ צֻנִי הָ ה, עַד-אָנָה יְיְנַאֲ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

בֵּוֹ.  רְרְ קִ י בְּ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ אֹתוֹת, אֲ כֹל הָ י, בְּ ינוּ בִ מִ ךָ,  12וְעַד-אָנָה, לֹא-יַיַאֲ ה, אֹתְ עֱעֱשֶׂ נּוּ; וְאֶ שֶׁ ר, וְאוֹרִרִ בֶ דֶּ אַכֶּנּוּ בַ

נּוּ.  מֶּ גוֹי-גָּדוֹל וְעָצוּם, מִ זֶּה  13לְלְ עָם הַ ת-הָ כֹחֲךָ אֶ יתָתָ בְ עֱעֱלִלִ י-הֶ יִיִם, כִּ רַרַ צְ עוּ מִ מְ ל-יְיְהוָה: וְשָׁ ה, אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

בֵּוֹ.  רְרְ קִּ יִיִן  14מִ עַ יִיִן בְּ ר-עַ שֶׁ זֶּה: אֲ עָם הַ ב הָ רֶרֶ קֶ ה ייְהוָה, בְּ עוּ כִּי-אַתָּתָּ מְ זֹּאת, שָׁ ץ הַ אָרֶרֶ ב הָ ל-יוֹשֵׁשֵׁ רוּ, אֶ וְאָמְ

ה.  יְיְלָלָ שׁ לְלָ עַמּוּד אֵאֵ ם, וּבְ ם יוֹמָ נֵנֵיהֶ פְ ךְ לְלִ ה הֹלֵלֵ נָן אַתָּתָּ ד עָ מֻּ עַ ם, וּבְ הֶ לֵלֵ ד עֲ נָנְךָ עֹמֵמֵ ה ייְהוָה, וַעֲ אָה אַתָּתָּ  15נִרְרְ

ךָ, לֵלֵאמֹר.  עֲ מְ ת-שִׁ עוּ אֶ מְ ר-שָׁ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ רוּ, הַ ד; וְאָמְ חָ ישׁ אֶ אִ זֶּה, כְּ עָם הַ ת-הָ ה אֶ תָּתָּ מַ י יְיְכֹלֶלֶתָ  16וְהֵהֵ תִּ לְלְ בִּ מִ

ר.  בָּ דְ מִּ ם, בַּ טֵטֵ חָ ם; וַיִּיִּשְׁ הֶ ע לָלָ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ זֶּה, אֶ עָם הַ ת-הָ יא אֶ בִ הָ ל-נָא  17יְיְהוָה, לְלְ ה, ייִגְדַּ תָּתָּ וְעַ

, לְלֵאמֹר.  תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ דֹנָי, כַּאֲ ה-- 18כֹּחַ אֲ ה, לֹא יְיְנַקֶּ נַקֵּקֵּ ע; וְ וֺן, וָפָשַׁ א עָ ד, נֹשֵׂשֵׂ סֶ ב-חֶ ךְ אַפַּיִיִם וְרַרַ רֶרֶ יְיְהוָה, אֶ

ים.  עִ בֵּבֵּ ים וְעַל-רִרִ לֵּלֵּשִׁ נִים, עַל-שִׁ וֺן אָבוֹת עַל-בָּ ד עֲ ךָ;  19פֹּקֵקֵ דֶּ סְ ל חַ גֹדֶ זֶּה--כְּ עָם הַ וֺן הָ עֲ ח-נָא, לַלַ לַלַ סְ

נָּה.  ד-הֵהֵ יִיִם וְעַ רַרַ צְ מִּ זֶּה, מִ עָם הַ ה לְלָ אתָתָ ר נָשָׂ שֶׁ ךָ.  20וְכַאֲ רֶרֶ בָ דְ י כִּ תִּ חְ לַלַ ר יְיְהוָה, סָ י-אָנִי:  21וַיֹּאמֶ וְאוּלָלָם, חַ

ץ.  אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ בוֹד-יְיְהוָה, אֶ א כְ לֵלֵ יִיִמָּ י  22וְ יתִ ר-עָשִׂ שֶׁ י, אֲ ת-אֹתֹתַתַ י וְאֶ בֹדִ ת-כְּ ים אֶ רֹאִ ים, הָ נָשִׁ אֲ י כָל-הָ כִּ

י.  קוֹלִלִ עוּ, בְּ מְ ים, וְלֹא שָׁ מִ עָ ר פְּ י, זֶה עֶשֶׂ ר; וַיְיְנַסּוּ אֹתִ בָּ דְ מִּ יִיִם, וּבַ רַרַ צְ מִ ר  23בְ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ אוּ, אֶ ם-יִיִרְרְ אִ

 . אוּהָ י, לֹא יִיִרְרְ צַ נַאֲ ם; וְכָל-מְ בֹתָתָ אֲ י, לַלַ תִּ עְ בַּ א,  24נִשְׁ לֵּלֵּ מּוֹ, וַיְיְמַ ת עִ רֶרֶ ה רוּחַ אַחֶ יְיְתָתָ ב הָ קֶ בֵ, עֵעֵ י כָלֵלֵ דִּ בְ וְעַ

נָּה.  שֶׁ עֵוֹ, יוֹרֶרִ זַרְרְ ה, וְ מָּ א שָׁ ר-בָּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ יו, אֶ יאֹתִ בִ י--וַהֲ רָרָ ק;  25אַחֲ מֶ עֵעֵ ב בָּ נִי, יוֹשֵׁשֵׁ נַעֲ כְּ י וְהַ קִ לֵלֵ מָ עֲ וְהָ

ךְ ייַם-סֵוּף.  רֶרֶ ר--דֶּ בָּ דְ מִּ כֶם הַ עוּ לָלָ נוּ וּסְ ר, פְּ חָ רֹן לֵלֵאמֹר.  26מָ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ י,  27וַיְיְדַ תַתַ עַד-מָ

י-- לַלַ ינִים עָ לִּלִּ ה מַ מָּ ר הֵהֵ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ לֻנּוֹת בְּ ת-תְּ י; אֶ לָלָ ינִים, עָ לִּלִּ ה מַ מָּ ר הֵהֵ שֶׁ זֹּאת, אֲ עָה הַ רָרָ ה הָ דָ עֵעֵ לָלָ

י.  תִּ עְ מָ כֶם.  28שָׁ ה לָלָ עֱעֱשֶׂ אָזְנָי: כֵּכֵּן, אֶ ם בְּ תֶּתֶּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ם-לֹא, כַּאֲ ם-יְיְהוָה, אִ י-אָנִי נְאֻ ם, חַ הֶ לֵלֵ  29אֱאֱמֹר אֲ

ם,  ינֹתֶתֶ לִלִ ר הֲ שֶׁ ה: אֲ לָלָ עְ נָה, וָמָ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ כֶם, מִ פַּרְרְ סְ כָל-מִ יכֶם, לְלְ דֵדֵ קֻ יכֶם וְכָל-פְּ גְרֵרֵ זֶּה יִיִפְּלוּ פִ ר הַ בָּ דְ מִּ בַּ

י.  לָלָ ן-יְיְפֻנֶּה,  30עָ ב בֶּ ם-כָּלֵלֵ י אִ הּ--כִּ כֶם בָּ תְ כֵּכֵּן אֶ שַׁ י, לְלְ ת-יָיָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ בֹאוּ אֶ ם, תָּתָּ ם-אַתֶּתֶּ אִ

ן-נוּן.  עַ בִּ ר  31וִיהוֹשֻׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ עוּ אֶ יָיָדְ ם--וְ י אֹתָתָ יאתִ בֵבֵ יֶיֶה: וְהֵהֵ ז יִיִהְ בַ ם, לְלָ תֶּתֶּ רְרְ מַ ר אֲ שֶׁ כֶם--אֲ פְּ וְטַ

הּ.  ם בָּ תֶּתֶּ אַסְ זֶּה.  32מְ ר הַ בָּ דְ מִּ ם--ייִפְּלוּ, בַּ יכֶם, אַתֶּתֶּ גְרֵרֵ נָה,  33וּפִ ים שָׁ עִ בָּ ר, אַרְרְ בָּ דְ מִּ ים בַּ יוּ רֹעִ נֵנֵיכֶם יִיִהְ וּבְ

ר.  בָּ דְ מִּ יכֶם, בַּ גְרֵרֵ יכֶם--עַד-תֹּם פִּ ת-זְנוּתֵתֵ אוּ, אֶ נָשְׂ ים  34וְ עִ בָּ ץ, אַרֶרְ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ ר-תַּתַּ שֶׁ ים אֲ יָּיָּמִ פַּר הַ סְ מִ בְּ

י.  נוּאָתִ ת-תְּ ם, אֶ תֶּתֶּ עְ נָה; וִידַ ים שָׁ עִ בָּ יכֶם, אַרְרְ וֺנֹתֵתֵ ת-עֲ אוּ אֶ שְׂ נָה תִּ שָּׁ נָה יוֹם לַלַ שָּׁ נִי יְיְהוָה,  35יוֹם--יוֹם לְלַ אֲ

ם יָיָמֻתוּ.  מּוּ, וְשָׁ זֶּה יִיִתַּתַּ ר הַ בָּ דְ מִּ י; בַּ לָלָ ים עָ דִ נּוֹעָ זֹּאת, הַ עָה הַ רָרָ ה הָ דָ עֵעֵ כָל-הָ ה לְלְ עֱעֱשֶׂ ם-לֹא זֹאת אֶ י, אִ תִּ רְרְ בַּ דִּ

יא  36 הוֹצִ ה, לְלְ דָ עֵעֵ ת-כָּל-הָ יו אֶ לָלָ ינוּ עָ בוּ, וילונו וַיַּיַּלִּלִּ ץ; וַיָּיָּשֻׁ אָרֶרֶ ת-הָ ה לָלָתוּר אֶ ח מֹשֶׁ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ אֲ וְהָ

ץ.  אָרֶרֶ ה, עַל-הָ בָּ נֵנֵי ייְהוָה.  37דִ פְ גֵּגֵּפָה, לִלִ מַּ עָה--בַּ ץ, רֶרָ אָרֶרֶ ת-הָ בַּ י דִ אֵאֵ ים, מוֹצִ נָשִׁ אֲ עַ  38וַיָּיָּמֻתוּ, הָ וִיהוֹשֻׁ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ כִים לָלָתוּר אֶ הֹלְלְ ם, הַ הֵהֵ ים הָ נָשִׁ אֲ ן-הָ יוּ מִ ן-יְיְפֻנֶּה, חָ ב בֶּ ן-נוּן, וְכָלֵלֵ ים  39בִּ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ה אֶ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

אֹד.  עָם, מְ לוּ הָ אַבְּ ל; וַיִּיִּתְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-כָּל-בְּ ה, אֶ לֶּלֶּ אֵאֵ ר לֵלֵאמֹר:  40הָ הָ ל-רֹאשׁ-הָ ר, וַיַּיַּעֲלוּ אֶ בֹּקֶ כִּמוּ בַ וַיַּיַּשְׁ

אנוּ.  טָ י חָ ר יְיְהוָה--כִּ ר-אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ ינוּ אֶ לִלִ נֶּנּוּ, וְעָ י  41הִ ת-פִּ ים אֶ רִרִ ם עֹבְ ה זֶּה אַתֶּתֶּ מָּ ה, לָלָ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

חֵ.  לָלָ צְ וא, לֹא תִ יכֶם.  42יְיְהוָה; וְהִ נֵנֵי, אֹיְיְבֵבֵ פְ נָּגְפוּ, לִלִ כֶם; וְלֹא, תִּ בְּ רְרְ קִ ין ייְהוָה בְּ י אֵאֵ עֲלוּ, כִּ י  43אַלְ-תָּתַּ כִּ

יֶיֶה ייְהוָה  י ייְהוָה, וְלֹא-יִיִהְ רֵרֵ אַחֲ ם מֵמֵ תֶּתֶּ בְ י-עַל-כֵּכֵּן שַׁ ב: כִּ רֶרֶ חָ ם בֶּ תֶּתֶּ נֵנֵיכֶם, וּנְפַלְלְ פְ ם לִלִ נִי שָׁ נַעֲ כְּ י וְהַ קִ לֵלֵ מָ עֲ הָ

כֶם.  מָּ נֶה.  44עִ חֲ מַּ ב הַ רֶרֶ קֶּ שׁוּ מִ ה, לֹא-מָ יתָ-ייְהוָה וּמֹשֶׁ רִרִ רוֹן בְּ ר; וַאֲ הָ ל-רֹאשׁ הָ עֲלוֹת אֶ פִּלוּ, לַלַ  45וַיַּיַּעְ

ה. מָ רְרְ חָ הוּא; וַיַּיַּכּוּם וַיַּיַּכְּתוּם, עַד-הַ ר הַ הָ ב בָּ יֹּשֵׁשֵׁ נִי, הַ נַעֲ כְּ י וְהַ קִ לֵלֵ מָ עֲ ד הָ וַיֵּיֵּרֶרֶ
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Numbers 15 ר טו בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Speak unto the children of Israel, 

and say unto them: When ye are come into the land of your habitations, which 

I give unto you, 3 and will make an offering by fire unto HaShem, a burnt-

offering, or a sacrifice, in fulfilment of a vow clearly uttered, or as a freewill-

offering, or in your appointed seasons, to make a sweet savour unto HaShem, 

of the herd, or of the flock; 4 then shall he that bringeth his offering present 

unto HaShem a meal-offering of a tenth part of an ephah of fine flour mingled 

with the fourth part of a hin of oil; 5 and wine for the drink-offering, the fourth 

part of a hin, shalt thou prepare with the burnt-offering or for the sacrifice, 

for each lamb. 6 Or for a ram, thou shalt prepare for a meal-offering two tenth 

parts of an ephah of fine flour mingled with the third part of a hin of oil; 7 

and for the drink-offering thou shalt present the third part of a hin of wine, 

of a sweet savour unto HaShem. 8 And when thou preparest a bullock for a 

burnt-offering, or for a sacrifice, in fulfilment of a vow clearly uttered, or for 

peace-offerings unto HaShem; 9 then shall there be presented with the bullock 

a meal-offering of three tenth parts of an ephah of fine flour mingled with half 

a hin of oil. 10 And thou shalt present for the drink-offering half a hin of wine, 

for an offering made by fire, of a sweet savour unto HaShem. 11 Thus shall it 

be done for each bullock, or for each ram, or for each of the he-lambs, or of the 

kids. 12 According to the number that ye may prepare, so shall ye do for every 

one according to their number. 13 All that are home-born shall do these things 

after this manner, in presenting an offering made by fire, of a sweet savour unto 

HaShem. 14 And if a stranger sojourn with you, or whosoever may be among 

you, throughout your generations, and will offer an offering made by fire, of a 

sweet savour unto HaShem; as ye do, so he shall do. 15 As for the congregation, 

there shall be one statute both for you, and for the stranger that sojourneth 

with you, a statute for ever throughout your generations; as ye are, so shall 

the stranger be before HaShem. 16 One law and one ordinance shall be both for 

you, and for the stranger that sojourneth with you. 17 And HaShem spoke unto 

Moses, saying: 18 Speak unto the children of Israel, and say unto them: When 

ye come into the land whither I bring you, 19 then it shall be, that, when ye eat 

of the bread of the land, ye shall set apart a portion for a gift unto HaShem. 20 

Of the first of your dough ye shall set apart a cake for a gift; as that which is set 

apart of the threshing-floor, so shall ye set it apart. 21 Of the first of your dough 

ye shall give unto HaShem a portion for a gift throughout your generations. 

22 And when ye shall err, and not observe all these commandments, which 

HaShem hath spoken unto Moses, 23 even all that HaShem hath commanded 

you by the hand of Moses, from the day that HaShem gave commandment, and 

onward throughout your generations; 24 then it shall be, if it be done in error 

by the congregation, it being hid from their eyes, that all the congregation shall 

offer one young bullock for a burnt-offering, for a sweet savour unto HaShem 

— with the meal-offering thereof, and the drink-offering thereof, according to 

the ordinance — and one he-goat for a sin-offering. 25 And the priest shall make 

atonement for all the congregation of the children of Israel, and they shall be 

forgiven; for it was an error, and they have brought their offering, an offering 

made by fire unto HaShem, and their sin-offering before HaShem, for their 

error. 26 And all the congregation of the children of Israel shall be forgiven, and 

the stranger that sojourneth among them; for in respect of all the people it was 

done in error. 27 And if one person sin through error, then he shall offer a she-

goat of the first year for a sin-offering. 28 And the priest shall make atonement 

for the soul that erreth, when he sinneth through error, before HaShem, to 

make atonement for him; and he shall be forgiven, 29 both he that is home-

born among the children of Israel, and the stranger that sojourneth among 

them: ye shall have one law for him that doeth aught in error. 30 But the soul 

that doeth aught with a high hand, whether he be home-born or a stranger, 

the same blasphemeth HaShem; and that soul shall be cut off from among his 

people. 31 Because he hath despised the word of HaShem, and hath broken His 

commandment; that soul shall utterly be cut off, his iniquity shall be upon him. 

32 And while the children of Israel were in the wilderness, they found a man 

gathering sticks upon the sabbath day. 33 And they that found him gathering 

sticks brought him unto Moses and Aaron, and unto all the congregation. 34 

And they put him in ward, because it had not been declared what should be 

done to him. 35 And HaShem said unto Moses: 'The man shall surely be put 

to death; all the congregation shall stone him with stones without the camp.' 

36 And all the congregation brought him without the camp, and stoned him 

with stones, and he died, as HaShem commanded Moses. 37 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 38 'Speak unto the children of Israel, and bid them that 

they make them throughout their generations fringes in the corners of their 

garments, and that they put with the fringe of each corner a thread of blue. 39 

And it shall be unto you for a fringe, that ye may look upon it, and remember 

all the commandments of HaShem, and do them; and that ye go not about after 

your own heart and your own eyes, after which ye use to go astray; 40 that ye 

may remember and do all My commandments, and be holy unto your G-d. 41 

I am HaShem your G-d, who brought you out of the land of Egypt, to be your 

G-d: I am HaShem your G-d.'

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ץ  2וַיְיְדַ רֶרֶ ל-אֶ בֹאוּ, אֶ י תָתָ ם: כִּ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

כֶם.  ן לְלָ נִי, נֹתֵתֵ ר אֲ שֶׁ יכֶם, אֲ בֹתֵתֵ ה, אוֹ  3מוֹשְׁ בָ נְדָ ר אוֹ בִ א-נֶדֶ פַלֵּלֵּ ח, לְלְ יהוָה, עֹלָלָה אוֹ-זֶבַ ה לַלַ שֶּׁ ם אִ יתֶתֶ וַעֲשִׂ

צֹּאן.  ן-הַ ר, אוֹ מִ קָ בָּ ן-הַ יהוָה, מִ , לַלַ יחַ נִיחֹחַ עֲשׂוֹת רֵרֵ יכֶם--לַלַ דֵדֵ מֹעֲ יהוָה-- 4בְּ נוֹ, לַלַ בָּ רְרְ יב קָ רִרִ קְ מַּ יב הַ רִרִ קְ וְהִ

ן.  מֶ ין שָׁ הִ ית הַ עִ בִ רְרְ לוּל, בִּ רוֹן, בָּ שָּׂ ה, סֹלֶלֶת עִ נְחָ עֹלָלָה אוֹ  5מִ ה עַל-הָ עֲשֶׂ ין, תַּתַּ הִ ית הַ יעִ בִ ךְ רְרְ נֶּסֶ יַיַיִיִן לְלַ וְ

ד.  חָ אֶ שׂ, הָ כֶּבֶ ח--לַלַ זָּבַ ין.  6לַלַ הִ ית הַ שִׁ לִלִ ן, שְׁ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ רֹנִים, בְּ נֵנֵי עֶשְׂ ה, סֹלֶלֶת שְׁ נְחָ ה מִ עֲשֶׂ אַייִלְ תָּתַּ  7אוֹ לְלָ

יהוָה.  , לַלַ -נִיחֹחַ יחַ יבֵ רֶרֵ רִרִ קְ ין--תַּתַּ הִ ית הַ שִׁ לִלִ ךְ, שְׁ נֶּסֶ יַיַיִיִן לְלַ ר  8וְ א-נֶדֶ פַלֵּלֵּ ח, לְלְ ר, עֹלָלָה אוֹ-זָבַ קָ ן-בָּ ה בֶ עֲשֶׂ י-תַתַ וְכִ

יהוָה.  ים, לַלַ מִ לָלָ ין.  9אוֹ-שְׁ הִ י הַ צִ ן, חֲ מֶ שֶּׁ לוּל בַּ רֹנִים, בָּ ה עֶשְׂ לֹשָׁ ה, סֹלֶלֶת שְׁ נְחָ ר מִ קָ בָּ ן-הַ יב עַל-בֶּ רִרִ קְ  10וְהִ

יהוָה.  , לַלַ -נִיחֹחַ יחַ ה רֶרֵ שֵּׁשֵּׁ ין--אִ הִ י הַ צִ ךְ, חֲ נֶּסֶ יבֵ לְלַ רִרִ קְ יַיַיִיִן תָּתַּ ד;  11וְ חָ אֶ אַייִל הָ ד, אוֹ, לָלָ חָ אֶ ה, לַלַשּׁוֹר הָ כָּכָה יֵיֵעָשֶׂ

זִּים.  עִ ים, אוֹ בָ שִׂ בָ כְּ ה בַ ם.  12אוֹ-לְלַשֶּׂ פָּרָרָ סְ מִ ד, כְּ חָ אֶ עֲשׂוּ לָלָ עֲשׂוּ--כָּכָה תַּתַּ ר תַּתַּ שֶׁ פָּר, אֲ סְ חֵ  13כַּמִּ זְרָרָ אֶ כָּל-הָ

יהוָה.  , לַלַ -נִיחֹחַ יחַ ה רֶרֵ שֵּׁשֵּׁ יב אִ רִרִ קְ הַ ה, לְלְ לֶּלֶּ ת-אֵאֵ ה-כָּכָה, אֶ כֶם,  14יַיַעֲשֶׂ תוֹכְ ר-בְּ שֶׁ כֶם גֵּגֵּר אוֹ אֲ תְּ י-יָיָגוּר אִ וְכִ

ה.  עֲשׂוּ, כֵּכֵּן ייַעֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ יהוָה--כַּאֲ , לַלַ -נִיחֹחַ יחַ ה רֶרֵ שֵּׁשֵּׁ ה אִ יכֶם, וְעָשָׂ דֹרֹתֵתֵ גֵּגֵּרֶ  15לְלְ כֶם וְלַלַ ת לָלָ ה אַחַ ל, חֻקָּ הָ קָּ הַ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ יֶיֶה לְלִ גֵּגֵּרֶ ייִהְ יכֶם, כָּכֶם כַּ דֹרֹתֵתֵ ת עוֹלָלָם לְלְ גָּר: חֻקַּ כֶם,  16הַ יֶיֶה לְלָ ד, יִיִהְ חָ פָּט אֶ שְׁ ה אַחַת וּמִ תָּוֹרֶרָ

כֶם.  תְּ גָּר אִ גֵּגֵּר, הַ ה לֵּלֵּאמֹר.  17וְלַלַ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ כֶם,  18וַיְיְדַ בֹאֲ ם: בְּ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

ה.  מָּ כֶם, שָׁ תְ יא אֶ בִ נִי מֵמֵ ר אֲ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ יהוָה.  19אֶ ה, לַלַ רוּמָ ימוּ תְ רִרִ ץ--תָּתָּ אָרֶרֶ חֶם הָ לֶּלֶּ כֶם מִ כָלְלְ אֲ יָיָה, בַּ וְהָ

הּ.  20 ימוּ אֹתָתָ רִרִ ן, כֵּכֵּן תָּתָּ ת גֹּרֶרֶ רוּמַ ה: כִּתְ רוּמָ ימוּ תְ רִרִ ה, תָּתָּ לָּלָּ כֶם--חַ סֹתֵתֵ רִרִ ית, עֲ אשִׁ יכֶם,  21רֵרֵ סֹתֵתֵ רִרִ ית, עֲ אשִׁ רֵרֵ מֵמֵ

יכֶם.  דֹרֹתֵתֵ ה--לְלְ רוּמָ יהוָה, תְּ נוּ לַלַ תְּ ר  22תִּ בֶּ ר-דִּ שֶׁ ה: אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ וֺת הָ צְ מִּ ת כָּל-הַ עֲשׂוּ, אֵאֵ גּוּ--וְלֹא תַתַ שְׁ י תִ וְכִ

ה.  ל-מֹשֶׁ אָה-- 23יְיְהוָה, אֶ לְלְ וָּה יְיְהוָה, וָהָ ר צִ שֶׁ יּוֹם אֲ ן-הַ ה: מִ יַיַד-מֹשֶׁ יכֶם, בְּ לֵלֵ וָּה יְיְהוָה אֲ ר צִ שֶׁ ת כָּל-אֲ אֵאֵ

יכֶם.  דֹרֹתֵתֵ ה  24לְלְ עֹלָלָ ד לְלְ חָ ר אֶ קָ ן-בָּ ה פַּר בֶּ דָ עֵעֵ גָגָה, וְעָשׂוּ כָל-הָ שְׁ ה לְלִ תָתָ ה נֶעֶשְׂ דָ עֵעֵ ינֵנֵי הָ עֵעֵ ם מֵמֵ יָיָה, אִ וְהָ

ת.  טָּ חַ ד, לְלְ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ פָּט; וּשְׂ שְׁ כּוֹ כַּמִּ נִסְ נְחָתוֹ וְ יהוָה, וּמִ יחַ נִיחֹחַ לַלַ רֵרֵ ת  25לְלְ דַ ן, עַל-כָּל-עֲ כֹּהֵהֵ וְכִפֶּר הַ

נֵנֵי ייְהוָה,  פְ ם לְלִ אתָתָ טָּ יהוָה וְחַ ה לַלַ שֶּׁ נָם אִ בָּ רְרְ ת-קָ יאוּ אֶ בִ ם ההֵ וא--וְהֵהֵ גָגָה הִ י-שְׁ ם: כִּ הֶ חֵ לְלָ לַלַ נִסְ ל--וְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְּ

ם.  גְגָתָתָ גָגָה.  26עַל-שִׁ שְׁ עָם, בִּ כָל-הָ י לְלְ תוֹכָם: כִּ גָּר בְּ גֵּגֵּר, הַ ל, וְלַלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ דַ כָל-עֲ חֵ, לְלְ לַלַ נִסְ  27וְ

את.  טָּ חַ הּ, לְלְ נָתָתָ ת-שְׁ ז בַּ ה עֵעֵ יבָ רִרִ קְ גָגָה--וְהִ שְׁ א בִ חֱחֱטָ ת, תֶּתֶּ ם-נֶפֶשׁ אַחַ שֹּׁגֶגֶת  28וְאִ נֶּפֶשׁ הַ ן, עַל-הַ כֹּהֵהֵ וְכִפֶּר הַ

לַלַחֵ לְוֹ.  נִסְ יו, וְ לָלָ כַפֵּפֵּר עָ נֵנֵי ייְהוָה: לְלְ פְ גָגָה--לִלִ שְׁ אָה בִ טְ חֶ תוֹכָם-- 29בְּ גָּר בְּ גֵּגֵּר הַ ל, וְלַלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ ח בִּ זְרָרָ אֶ הָ

גָגָה.  שְׁ ה בִּ עֹשֶׂ כֶם, לָלָ יֶיֶה לְלָ ת יִיִהְ ה אַחַ גֵּגֵּרֶ-- 30תָּוֹרֶרָ ן-הַ ח וּמִ זְרָרָ אֶ ן-הָ ה, מִ מָ יָיָד רֶרָ ה בְּ עֲשֶׂ ר-תַּתַּ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ וְהַ

הּ.  מָּ ב עַ רֶרֶ קֶּ וא, מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ ף; וְ גַדֵּדֵּ ת-יְיְהוָה, הוּא מְ פַר;  31אֶ וָתוֹ הֵהֵ צְ ת-מִ זָה, וְאֶ ר-יְיְהוָה בָּ בַ י דְ כִּ

הּ.  וֺנָה בָ וא, עֲ הִ נֶּפֶשׁ הַ ת הַ כָּרֵרֵ ת תִּ כָּרֵרֵ ים-- 32הִ צִ שׁ עֵעֵ קֹשֵׁשֵׁ ישׁ מְ אוּ, אִ צְ ר; וַיִּיִּמְ בָּ דְ מִּ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יוּ בְ וַיִּיִּהְ

ת.  בָּ שַּׁ יוֹם הַ ה.  33בְּ דָ עֵעֵ ל, כָּל-הָ רֹן, וְאֶ ל-אַהֲ ה, וְאֶ ל-מֹשֶׁ ים--אֶ צִ שׁ עֵעֵ קֹשֵׁשֵׁ ים אֹתוֹ מְ אִ מֹּצְ יבוּ אֹתוֹ, הַ רִרִ וַיַּיַּקְ

ה לוֹ.  34 ה-יֵּיֵּעָשֶׂ שׁ, מַ י לֹא פֹרַרַ ר: כִּ מָ שְׁ מִּ ישׁ;  35וַיַּיַּנִּיחוּ אֹתוֹ, בַּ אִ ת הָ ה, מוֹת יוּמַ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

נֶה.  חֲ מַּ חוּץ לַלַ ה, מִ דָ עֵעֵ נִים כָּל-הָ בָ אֲ גוֹם אֹתוֹ בָ גְּמוּ  36רָרָ נֶה, וַיִּיִּרְרְ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ ה, אֶ דָ עֵעֵ יאוּ אֹתוֹ כָּל-הָ וַיֹּצִ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ נִים, וַיָּיָּמֹת: כַּאֲ בָ אֲ ה לֵּלֵּאמֹר.  37אֹתוֹ בָּ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ נֵנֵי  38וַיֹּאמֶ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

יל  תִ כָּנָף, פְּ ת הַ יצִ נוּ עַל-צִ נָתְ ם; וְ דֹרֹתָתָ ם, לְלְ יהֶ גְדֵדֵ נְפֵפֵי בִ ת עַל-כַּ יצִ ם צִ הֶ ם, וְעָשׂוּ לָלָ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

תָ.  כֵכֵלֶלֶ תָוּרֶוּ  39תְּ ם; וְלֹא-תָתָ ם אֹתָתָ יתֶתֶ וֺת יְיְהוָה, וַעֲשִׂ צְ ת-כָּל-מִ ם אֶ תֶּתֶּ ם אֹתוֹ וּזְכַרְרְ יתֶתֶ אִ ת, וּרְרְ יצִ צִ כֶם, לְלְ יָיָה לְלָ וְהָ

ם.  יהֶ רֵרֵ ם זֹנִים, אַחֲ ר-אַתֶּתֶּ שֶׁ ינֵנֵיכֶם, אֲ י עֵעֵ רֵרֵ כֶם, וְאַחֲ בְ בַ י לְלְ רֵרֵ י;  40אַחֲ וֺתָתָ צְ ת-כָּל-מִ ם אֶ יתֶתֶ רוּ, וַעֲשִׂ זְכְּ ן תִּ עַ מַ לְלְ

יכֶם.  ים, לֵלֵאלֹהֵהֵ דֹשִׁ ם קְ יִיִיתָתֶ כֶם,  41וִהְ יוֹת לָלָ הְ יִיִם, לְלִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם מֵמֵ תְ י אֶ אתִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ יכֶם, אֲ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אֲ

יכֶם. נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ים: אֲ לֵלֵאלֹהִ
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Numbers 16 ר טז בַּ דְ מִ בְּ

1 Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, with Dathan 

and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben, took 

men; 2 and they rose up in face of Moses, with certain of the children of Israel, 

two hundred and fifty men; they were princes of the congregation, the elect 

men of the assembly, men of renown; 3 and they assembled themselves together 

against Moses and against Aaron, and said unto them: 'Ye take too much upon 

you, seeing all the congregation are holy, every one of them, and HaShem 

is among them; wherefore then lift ye up yourselves above the assembly of 

HaShem?' 4 And when Moses heard it, he fell upon his face. 5 And he spoke 

unto Korah and unto all his company, saying: 'In the morning HaShem will 

show who are His, and who is holy, and will cause him to come near unto Him; 

even him whom He may choose will He cause to come near unto Him. 6 This 

do: take you censors, Korah, and all his company; 7 and put fire therein, and 

put incense upon them before HaShem to-morrow; and it shall be that the man 

whom HaShem doth choose, he shall be holy; ye take too much upon you, ye 

sons of Levi.' 8 And Moses said unto Korah: 'Hear now, ye sons of Levi: 9 is it 

but a small thing unto you, that the G-d of Israel hath separated you from the 

congregation of Israel, to bring you near to Himself, to do the service of the 

tabernacle of HaShem, and to stand before the congregation to minister unto 

them; 10 and that He hath brought thee near, and all thy brethren the sons of 

Levi with thee? and will ye seek the priesthood also? 11 Therefore thou and all 

thy company that are gathered together against HaShem — ; and as to Aaron, 

what is he that ye murmur against him?' 12 And Moses sent to call Dathan and 

Abiram, the sons of Eliab; and they said: 'We will not come up; 13 is it a small 

thing that thou hast brought us up out of a land flowing with milk and honey, 

to kill us in the wilderness, but thou must needs make thyself also a prince 

over us? 14 Moreover thou hast not brought us into a land flowing with milk 

and honey, nor given us inheritance of fields and vineyards; wilt thou put out 

the eyes of these men? we will not come up.' 15 And Moses was very wroth, 

and said unto HaShem: 'Respect not thou their offering; I have not taken one 

ass from them, neither have I hurt one of them.' 16 And Moses said unto Korah: 

'Be thou and all thy congregation before HaShem, thou, and they, and Aaron, 

to-morrow; 17 and take ye every man his fire-pan, and put incense upon them, 

and bring ye before HaShem every man his fire-pan, two hundred and fifty 

fire-pans; thou also, and Aaron, each his fire-pan.' 18 And they took every man 

his fire-pan, and put fire in them, and laid incense thereon, and stood at the 

door of the tent of meeting with Moses and Aaron. 19 And Korah assembled all 

the congregation against them unto the door of the tent of meeting; and the 

glory of HaShem appeared unto all the congregation. 20 And HaShem spoke 

unto Moses and unto Aaron, saying: 21 'Separate yourselves from among this 

congregation, that I may consume them in a moment.' 22 And they fell upon 

their faces, and said: 'O G-d, the G-d of the spirits of all flesh, shall one man 

sin, and wilt Thou be wroth with all the congregation?' 23 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 24 'Speak unto the congregation, saying: Get you up from 

about the dwelling of Korah, Dathan, and Abiram.' 25 And Moses rose up and 

went unto Dathan and Abiram; and the elders of Israel followed him. 26 And 

he spoke unto the congregation, saying: 'Depart, I pray you, from the tents of 

these wicked men, and touch nothing of theirs, lest ye be swept away in all 

their sins.' 27 So they got them up from the dwelling of Korah, Dathan, and 

Abiram, on every side; and Dathan and Abiram came out, and stood at the 

door of their tents, with their wives, and their sons, and their little ones. 28 And 

Moses said: 'Hereby ye shall know that HaShem hath sent me to do all these 

works, and that I have not done them of mine own mind. 29 If these men die the 

common death of all men, and be visited after the visitation of all men, then 

HaShem hath not sent Me. 30 But if HaShem make a new thing, and the ground 

open her mouth, and swallow them up, with all that appertain unto them, and 

they go down alive into the pit, then ye shall understand that these men have 

despised HaShem.' 31 And it came to pass, as he made an end of speaking all 

these words, that the ground did cleave asunder that was under them. 32 And 

the earth opened her mouth and swallowed them up, and their households, and 

all the men that appertained unto Korah, and all their goods. 33 So they, and all 

that appertained to them, went down alive into the pit; and the earth closed 

upon them, and they perished from among the assembly. 34 And all Israel that 

were round about them fled at the cry of them; for they said: 'Lest the earth 

swallow us up.' 35 And fire came forth from HaShem, and devoured the two 

hundred and fifty men that offered the incense.

ן.  1 אוּבֵבֵ נֵנֵי רֶרְ ן-פֶּלֶלֶת--בְּ יאָב, וְאוֹן בֶּ נֵנֵי אאֱלִלִ ם בְּ ירָרָ בִ ן וַאֲ תָתָ וִי; וְדָ ן-לֵלֵ ת בֶּ הָ ן-קְ ר בֶּ הָ ן-יִיִצְ ח, בֶּ ח קֹרַרַ מוּ  2וַיִּיִּקַּ וַיָּיָּקֻ

ם.  י-שׁשֵׁ ד, אַנְשֵׁשֵׁ י מֵוֹעֵעֵ אֵאֵ רִרִ ה קְ דָ י עֵעֵ יאֵאֵ יִיִם, נְשִׂ אתָתָ ים וּמָ שִּׁ מִ ל חֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בְּ ים מִ נָשִׁ ה, וַאֲ נֵנֵי מֹשֶׁ פְ לוּ  3לִלִ הֲ וַיִּיִּקָּ

דּוּעַ  תוֹכָם יְיְהוָה; וּמַ ים, וּבְ דֹשִׁ ה כֻּלָּלָּם קְ דָ עֵעֵ י כָל-הָ כֶם--כִּ בֵ-לְלָ ם רַרַ הֶ לֵלֵ רוּ אֲ רֹן, וַיֹּאמְ ה וְעַל-אַהֲ עַל-מֹשֶׁ

ל יְיְהוָה.  הַ אוּ, עַל-קְ נַשְּׂ תְ ה, וַיִּיִּפֹּל עַל-פָּנָיו.  4תִּ ע מֹשֶׁ מַ תוֹ, לֵלֵאמֹר,  5וַיִּיִּשְׁ דָ ל-כָּל-עֲ ח וְאֶ ל-קֹרַרַ ר אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יו.  לָלָ יבֵ אאֵ רִרִ חַר-בּוֹ, יַיַקְ ר יִיִבְ שֶׁ ת אֲ יו; וְאֵאֵ לָלָ יבֵ אאֵ רִרִ קְ דוֹשׁ, וְהִ קָּ ת-הַ ר-לוֹ וְאֶ שֶׁ ת-אֲ ע יְיְהוָה אֶ יֹדַ ר וְ זֹאת,  6בֹּקֶ

תוֹ.  דָ ח וְכָל-עֲ תּוֹת, קֹרַרַ חְ כֶם מַ חוּ-לָלָ יָיָה  7עֲשׂוּ: קְ ר, וְהָ חָ נֵנֵי ייְהוָה, מָ פְ תָ לְלִ טֹרֶרֶ ן קְ יהֶ לֵלֵ ימוּ עֲ שׁ וְשִׂ ן אאֵ הֵהֵ נוּ בָ וּתְ

וִי.  נֵנֵי לְלֵ כֶם, בְּ בֵ-לְלָ דוֹשׁ; רַרַ קָּ ר יְיְהוָה, הוּא הַ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ ישׁ אֲ אִ נֵנֵי  8הָ עוּ-נָא, בְּ מְ ח: שִׁ ל-קֹרַרַ ה, אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

וִי.  בֹד,  9לֵלֵ עֲ יו--לְלַ לָלָ כֶם, אֵאֵ תְ יב אֶ רִרִ קְ הַ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַ עֲ כֶם מֵמֵ תְ ל אֶ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ יל אֱאֱלֹהֵהֵ דִּ בְ י-הִ כֶּם, כִּ עַט מִ מְ הַ

ם.  תָתָ רְרְ שָׁ ה, לְלְ דָ עֵעֵ נֵנֵי הָ פְ מֹד לִלִ עֲ ן יְיְהוָה, וְלַלַ כַּ שְׁ ת מִ בֹדַ ת-עֲ ךְ;  10אֶ תָּתָּ וִי, אִ נֵנֵי-לְלֵ יךָ בְ ת-כָּל-אַחֶ ךָ, וְאֶ ב, אֹתְ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

נָּה.  הֻ ם, גַּם-כְּ תֶּתֶּ שְׁ קַּ ינֵוּ  11וּבִ לִּלִּ י תלונו תַתַ ה-הוּא, כִּ רֹן מַ ל-יְיְהוָה; וְאַהֲ ים, עַ דִ נֹּעָ ךָ--הַ תְ דָ ה וְכָל-עֲ כֵכֵן, אַתָּתָּ לָלָ

יו.  לָלָ ה.  12עָ לֶלֶ רוּ, לֹא נַעֲ יאָב; וַיֹּאמְ נֵנֵי אאֱלִלִ ם בְּ ירָרָ בִ אֲ ן וְלַלַ תָתָ דָ רֹא לְלְ קְ ה, לִלִ ח מֹשֶׁ לַלַ נֵוּ  13וַיִּיִּשְׁ יתָתָ עֱעֱלִלִ י הֶ ט, כִּ עַ מְ הַ

רֶ.  רֵרֵ תָּתָּ שְׂ ינוּ, גַּם-הִ לֵלֵ ר עָ רֵרֵ תָּתָּ שְׂ י-תִ ר: כִּ בָּ דְ מִּ נוּ, בַּ יתֵתֵ מִ הֲ שׁ, לַלַ בַ ב וּדְ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ אֶ ץ  14מֵמֵ רֶרֶ ל-אֶ אַף לֹא אֶ

לֶלֶה.  ר--לֹא נַעֲ נַקֵּקֵּ ם, תְּ הֵהֵ ים הָ נָשִׁ אֲ ינֵנֵי הָ עֵעֵ ם; הַ ה וָכָרֶרֶ דֶ לַלַת שָׂ נוּ, נַחֲ ן-לְלָ תֶּתֶּ נוּ, וַתִּ יאֹתָתָ בִ שׁ, הֲ בַ ב וּדְ לָלָ ת חָ זָבַ

י, וְלֹא  15 אתִ ם, נָשָׂ הֶ ד מֵמֵ חָ ם; לֹא חֲמוֹר אֶ תָתָ נְחָ ל-מִ פֶן אֶ ל-יְיְהוָה, אַל-תֵּתֵּ ר אֶ אֹד, וַיֹּאמֶ ה, מְ מֹשֶׁ ר לְלְ וַיִּיִּחַ

ם.  הֶ ד מֵמֵ ת-אַחַ י, אֶ עֹתִ רֵרֵ רֹן,  16הֲ ם וְאַהֲ ה וָהֵהֵ נֵנֵי ייְהוָה: אַתָּתָּ פְ ךָ, הֱהֱיוּ לְלִ תְ דָ ה וְכָל-עֲ חֵ, אַתָּתָּ ל-קֹרַרַ ה, אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ר.  חָ ים  17מָ שִּׁ מִ תוֹ, חֲ תָּתָּ חְ ישׁ מַ נֵנֵי ייְהוָה אִ פְ ם לְלִ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ ת, וְהִ טֹרֶרֶ ם קְ יהֶ לֵלֵ ם עֲ תֶּתֶּ תוֹ, וּנְתַתַ תָּתָּ חְ ישׁ מַ חוּ אִ וּקְ

תָוֹ.  תָּתָּ חְ ישׁ מַ רֹן, אִ ה וְאַהֲ תֹּת; וְאַתָּתָּ חְ יִיִם מַ אתַתַ ם,  18וּמָ יהֶ לֵלֵ ימוּ עֲ שׁ, וַיָּיָּשִׂ ם אֵאֵ יהֶ לֵלֵ נוּ עֲ תוֹ, וַיִּיִּתְּ תָּתָּ חְ ישׁ מַ חוּ אִ וַיִּיִּקְ

רֹן.  ה וְאַהֲ ל מוֹעֵעֵד--וּמֹשֶׁ ח אֹהֶ דוּ, פֶּתַתַ מְ ת; וַיַּיַּעַ טֹרֶרֶ חֵ  19קְ ל-פֶּתַתַ ה, אֶ דָ עֵעֵ ת-כָּל-הָ ח אֶ ם קֹרַרַ יהֶ לֵלֵ ל עֲ הֵהֵ וַיַּיַּקְ

ה.  דָ עֵעֵ ל-כָּל-הָ בוֹד-יְיְהוָה, אֶ א כְ ד; וַיֵּיֵּרָרָ ל מוֹעֵעֵ רֹן לֵלֵאמֹר.  20אֹהֶ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ לוּ,  21וַיְיְדַ דְ בָּ הִ

גַע.  רָרָ ם, כְּ כַלֶּלֶּה אֹתָתָ זֹּאת; וַאֲ ה הַ דָ עֵעֵ תּוֹךְ הָ ר:  22מִ שָׂ כָל-בָּ רוּחֹת לְלְ י הָ לְ, אאֱלֹהֵהֵ רוּ, אֵאֵ ם, וַיֹּאמְ נֵנֵיהֶ וַיִּיִּפְּלוּ עַל-פְּ

צֹף.  קְ ה תִּ דָ עֵעֵ א, וְעַל כָּל-הָ ד יֶיֶחֱחֱטָ חָ ישׁ אֶ אִ ה לֵּלֵּאמֹר.  23הָ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ה,  24וַיְיְדַ דָ עֵעֵ ל-הָ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

ם.  ירָרָ בִ ן וַאֲ תָתָ ח, דָּ כַּן-קֹרַרַ שְׁ מִ יב, לְלְ בִ סָּ עָלוּ, מִ כֵוּ  25לֵלֵאמֹר: הֵהֵ ם; וַיֵּיֵּלְלְ ירָרָ בִ ן וַאֲ תָתָ ל-דָּ ה, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אֶ ם מֹשֶׁ וַיָּיָּקָ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יו, זִקְ רָרָ ה,  26אַחֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ עִ שָׁ רְרְ ים הָ נָשִׁ אֲ י הָ עַל אָהֳלֵלֵ ה לֵלֵאמֹר, סוּרוּ נָא מֵמֵ דָ עֵעֵ ל-הָ ר אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ם.  כָל-חַטֹּאתָתָ פוּ, בְּ סָּ ם: פֶּן-תִּ הֶ ר לָלָ שֶׁ כָל-אֲ גְּעוּ, בְּ ם-- 27וְאַל-תִּ ירָרָ בִ ן וַאֲ תָתָ ח דָּ כַּן-קֹרַרַ שְׁ עַל מִ וַיֵּיֵּעָלוּ, מֵמֵ

פָּם.  ם, וְטַ נֵנֵיהֶ ם וּבְ יהֶ ם, וּנְשֵׁשֵׁ יהֶ ח אָהֳלֵלֵ ים, פֶּתַתַ בִ אוּ נִצָּ ם ייָצְ ירָרָ בִ ן וַאֲ תָתָ יב; וְדָ בִ סָּ זֹאת  28מִ ה, בְּ ר, מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

י.  בִּ לִּלִּ ה: כִּי-לֹא, מִ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ עֲשִׂ מַּ ת כָּל-הַ עֲשׂוֹת אֵאֵ נִי לַלַ חַ לָלָ י-יְיְהוָה שְׁ עוּן, כִּ דְ ם,  29תֵּתֵּ אָדָ ם-כְּמוֹת כָּל-הָ אִ

נִי.  חָ לָלָ ם--לֹא יְיְהוָה, שְׁ יהֶ לֵלֵ ד עֲ ם, יִיִפָּקֵקֵ אָדָ ת כָּל-הָ דַּ קֻ ה, וּפְ לֶּלֶּ ה  30יְיְמֻתוּן אֵאֵ תָתָ א ייְהוָה, וּפָצְ רָרָ יאָה ייִבְ רִרִ ם-בְּ וְאִ

ים  נָשִׁ אֲ צוּ הָ י נִאֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ אֹלָלָה--וִידַ יִּיִּים, שְׁ דוּ חַ יָיָרְרְ ם, וְ הֶ ר לָלָ שֶׁ ת-כָּל-אֲ ם וְאֶ עָה אֹתָתָ לְלְ ת-פִּיהָ וּבָ ה אֶ מָ דָ אֲ הָ

ת-יְיְהוָה.  לֶּלֶּה אֶ אֵאֵ ם.  31הָ יהֶ תֵּתֵּ חְ ר תַּתַּ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ע הָ קַ בָּ ה; וַתִּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ רֶ, אאֵ בֵּבֵּ דַ כַלֹּתוֹ, לְלְ י, כְּ  32וַיְיְהִ

כֵוּשׁ.  רְרְ ת כָּל-הָ ח, וְאֵאֵ קֹרַרַ ר לְלְ שֶׁ ם אֲ אָדָ ת כָּל-הָ ם, וְאֵאֵ יהֶ תֵּתֵּ ת-בָּ ם וְאֶ לַלַע אֹתָתָ בְ , וַתִּ ת-פִּיהָ ץ אֶ אָרֶרֶ ח הָ תַּתַּ פְ  33וַתִּ

ל.  הָ קָּ תּוֹךְ הַ דוּ מִ ץ, וַיֹּאבְ אָרֶרֶ ם הָ יהֶ לֵלֵ כַס עֲ ה; וַתְּ אֹלָלָ יִּיִּים--שְׁ ם, חַ הֶ ר לָלָ שֶׁ ם וְכָל-אֲ דוּ ההֵ לְ,  34וַיֵּיֵּרְרְ אֵאֵ רָרָ וְכָל-יִיִשְׂ

ץ.  אָרֶרֶ נוּ הָ עֵעֵ לָלָ בְ רוּ, פֶּן-תִּ י אָמְ קֹלָלָם: כִּ ם--נָסוּ לְלְ יהֶ יבֹתֵתֵ בִ ר סְ שֶׁ תָ  35אֲ תָ ייְהוָה; וַתֹּאכַל, אֵאֵ אֵאֵ אָה, מֵמֵ שׁ ייָצְ וְאֵאֵ

תָ. טֹרֶרֶ קְּ י, הַ יבֵבֵ רִרִ קְ ישׁ, מַ יִיִם אִ אתַתַ ים וּמָ שִּׁ מִ חֲ הַ
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Numbers 17 ר יז בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Speak unto Eleazar the son of 

Aaron the priest, that he take up the fire-pans out of the burning, and scatter 

thou the fire yonder; for they are become holy; 3 even the fire-pans of these 

men who have sinned at the cost of their lives, and let them be made beaten 

plates for a covering of the altar — for they are become holy, because they 

were offered before HaShem — that they may be a sign unto the children of 

Israel.' 4 And Eleazar the priest took the brazen fire-pans, which they that were 

burnt had offered; and they beat them out for a covering of the altar, 5 to be a 

memorial unto the children of Israel, to the end that no common man, that is 

not of the seed of Aaron, draw near to burn incense before HaShem; that he 

fare not as Korah, and as his company; as HaShem spoke unto him by the hand 

of Moses. 6 But on the morrow all the congregation of the children of Israel 

murmured against Moses and against Aaron, saying: 'Ye have killed the people 

of HaShem.' 7 And it came to pass, when the congregation was assembled 

against Moses and against Aaron, that they looked toward the tent of meeting; 

and, behold, the cloud covered it, and the glory of HaShem appeared. 8 And 

Moses and Aaron came to the front of the tent of meeting. 9 And HaShem 

spoke unto Moses, saying: 10 'Get you up from among this congregation, that I 

may consume them in a moment.' And they fell upon their faces. 11 And Moses 

said unto Aaron: 'Take thy fire-pan, and put fire therein from off the altar, 

and lay incense thereon, and carry it quickly unto the congregation, and make 

atonement for them; for there is wrath gone out from HaShem: the plague 

is begun.' 12 And Aaron took as Moses spoke, and ran into the midst of the 

assembly; and, behold, the plague was begun among the people; and he put 

on the incense, and made atonement for the people. 13 And he stood between 

the dead and the living; and the plague was stayed. 14 Now they that died by 

the plague were fourteen thousand and seven hundred, besides them that died 

about the matter of Korah. 15 And Aaron returned unto Moses unto the door 

of the tent of meeting, and the plague was stayed. 16 And HaShem spoke unto 

Moses, saying: 17 'Speak unto the children of Israel, and take of them rods, one 

for each fathers' house, of all their princes according to their fathers' houses, 

twelve rods; thou shalt write every man's name upon his rod. 18 And thou shalt 

write Aaron's name upon the rod of Levi, for there shall be one rod for the head 

of their fathers' houses. 19 And thou shalt lay them up in the tent of meeting 

before the testimony, where I meet with you. 20 And it shall come to pass, 

that the man whom I shall choose, his rod shall bud; and I will make to cease 

from Me the murmurings of the children of Israel, which they murmur against 

you.' 21 And Moses spoke unto the children of Israel; and all their princes gave 

him rods, for each prince one, according to their fathers' houses, even twelve 

rods; and the rod of Aaron was among their rods. 22 And Moses laid up the 

rods before HaShem in the tent of the testimony. 23 And it came to pass on the 

morrow, that Moses went into the tent of the testimony; and, behold, the rod 

of Aaron for the house of Levi was budded, and put forth buds, and bloomed 

blossoms, and bore ripe almonds. 24 And Moses brought out all the rods from 

before HaShem unto all the children of Israel; and they looked, and took every 

man his rod. 25 And HaShem said unto Moses: 'Put back the rod of Aaron before 

the testimony, to be kept there, for a token against the rebellious children; that 

there may be made an end of their murmurings against Me, that they die not.' 26 

Thus did Moses; as HaShem commanded him, so did he. 27 And the children of 

Israel spoke unto Moses, saying: 'Behold, we perish, we are undone, we are all 

undone. 28 Every one that cometh near, that cometh near unto the tabernacle 

of HaShem, is to die; shall we wholly perish?'

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ פָה,  2וַיְיְדַ רֵרֵ שְּׂ ין הַ בֵּבֵּ תֹּת מִ חְ מַּ ת-הַ ם אֶ יָיָרֵרֵ ן, וְ כֹּהֵהֵ רֹן הַ ן-אַהֲ זָר בֶּ עָ לְלְ ל-אֶ אֱאֱמֹר אֶ

שׁוּ.  דֵדֵ י, קָ אָה: כִּ לְלְ ה-הָ שׁ, זְרֵרֵ אֵאֵ ת-הָ ים  3וְאֶ י פַחִ עֵעֵ קֻּ ם רֶרִ ם, וְעָשׂוּ אֹתָתָ נַפְשֹׁתָתָ ה בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ אִ טָּ חַ תּוֹת הַ חְ ת מַ אֵאֵ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ אוֹתָ, לְלִ יוּ לְלְ יִיִהְ שׁוּ; וְ דָּ נֵנֵי-ייְהוָה, וַיִּיִּקְ פְ יבֻם לִלִ רִרִ קְ י-הִ --כִּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ פּוּי לַלַ תָ  4צִ ן, אאֵ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ח אֶ וַיִּיִּקַּ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ פּוּי לַלַ עוּם, צִ קְּ פִים; וַיְיְרַרַ רֻ שְּׂ יבוּ, הַ רִרִ קְ ר הִ שֶׁ ת, אֲ נְּחֹשֶׁ תּוֹת הַ חְ ר  5מַ שֶׁ ן אֲ עַ מַ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ זִכָּרוֹן לִלִ

תוֹ,  דָ ח וְכַעֲ קֹרַרַ יֶיֶה כְ נֵנֵי ייְהוָה; וְלֹא-יִיִהְ פְ תָ, לְלִ טֹרֶרֶ יר קְ טִ קְ הַ רֹן הוּא, לְלְ ע אַהֲ זֶּרַרַ ר לֹא מִ שֶׁ ישׁ זָר אֲ ב אִ רַרַ לֹא-יִיִקְ

ה לוֹ.  יַיַד-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ רֹן, לֵלֵאמֹר:  6כַּאֲ ה וְעַל-אַהֲ ת, עַל-מֹשֶׁ חֳרָרָ מָּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ וַיִּיִּלֹּנוּ כָּל-עֲ

ת-עַם יְיְהוָה.  ם, אֶ תֶּתֶּ מִ ם הֲ נֵּנֵּה  7אַתָּתֶּ ד, וְהִ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ נוּ אֶ רֹן, וַיִּיִּפְ ה וְעַל-אַהֲ ה עַל-מֹשֶׁ דָ עֵעֵ ל הָ הֵהֵ קָּ הִ י, בְּ וַיְיְהִ

בוֹד יְיְהוָה.  א, כְּ נָן; וַיֵּיֵּרָרָ עָ הוּ הֶ ד.  8כִסָּ ל מוֹעֵעֵ נֵנֵי אֹהֶ ל-פְּ רֹן, אֶ ה וְאַהֲ ה  9וַיָּיָּבֹא מֹשֶׁ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ם.  10לֵּלֵּאמֹר.  נֵנֵיהֶ גַע; וַיִּיִּפְּלוּ, עַל-פְּ רָרָ ם, כְּ כַלֶּלֶּה אֹתָתָ זֹּאת, וַאֲ ה הַ דָ עֵעֵ תּוֹךְ הָ רֹמּוּ, מִ ה  11הֵהֵ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ה, וְכַפֵּפֵּרֶ  דָ עֵעֵ ל-הָ ה אֶ רָרָ הֵהֵ ךְ מְ ת, וְהוֹלֵלֵ טֹרֶרֶ ים קְ חַ וְשִׂ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ עַ שׁ מֵמֵ יהָ אֵאֵ לֶלֶ ן-עָ ה וְתֶתֶ תָּתָּ חְ מַּ ת-הַ ח אֶ רֹן, קַ ל-אַהֲ אֶ

נָּגֶף.  ל הַ חֵחֵ נֵנֵי ייְהוָה, הֵהֵ פְ לִּלִּ ף מִ צֶ קֶּ א הַ י-יָיָצָ ם: כִּ יהֶ לֵלֵ ל-תּוֹךְ  12עֲ ץ אֶ ה, וַיָּיָּרָרָ ר מֹשֶׁ בֶּ ר דִּ שֶׁ רֹן כַּאֲ ח אַהֲ וַיִּיִּקַּ

עָם.  ת, וַיְיְכַפֵּפֵּר, עַל-הָ טֹרֶרֶ קְּ ת-הַ ן, אֶ עָם; וַיִּיִּתֵּתֵּ נֶּגֶף, בָּ ל הַ חֵחֵ נֵּנֵּה ההֵ ל, וְהִ הָ קָּ ין  13הַ ים, וּבֵבֵ תִ מֵּמֵּ ין-הַ מֹד בֵּבֵּ וַיַּיַּעֲ

גֵּגֵּפָה.  מַּ ר, הַ צַ עָ יִּיִּים; וַתֵּתֵּ חַ ים,  14הַ תִ מֵּמֵּ ד הַ בַ לְּלְּ אוֹת--מִ ע מֵמֵ בַ ף, וּשְׁ לֶלֶ ר אֶ עָה עָשָׂ בָּ גֵּגֵּפָה, אַרְרְ מַּ ים בַּ תִ מֵּמֵּ יוּ, הַ וַיִּיִּהְ

חֵ.  ר-קֹרַרַ בַ ה.  15עַל-דְּ רָרָ גֵּגֵּפָה, נֶעֱעֱצָ מַּ ד; וְהַ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ ה, אֶ ל-מֹשֶׁ רֹן אֶ ב אַהֲ רֶ ייְהוָה,  16וַיָּיָּשָׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה לֵּלֵּאמֹר.  ל-מֹשֶׁ יתָ  17אֶ בֵבֵ ם לְלְ הֶ יאֵאֵ ת כָּל-נְשִׂ אֵאֵ יתָ אָבֵ מֵמֵ בֵבֵ ה לְלְ טֶּ ה מַ טֶּ ם מַ תָּתָּ אִ ח מֵמֵ ל, וְקַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

הוּ.  טֵּטֵּ תֹּב עַל-מַ כְ מוֹ, תִּ ת-שְׁ ישׁ אֶ טּוֹת: אִ ר, מַ נֵנֵים עָשָׂ ם--שְׁ בֹתָתָ ה  18אֲ טֵּטֵּ תֹּב עַל-מַ כְ רֹן, תִּ ם אַהֲ תָ שׁשֵׁ וְאֵאֵ

ם.  בוֹתָתָ ית אֲ רֹאשׁ בֵּבֵּ ד, לְלְ חָ ה אֶ טֶּ י מַ וִי: כִּ כֶם,  19לֵלֵ ד לְלָ וָּעֵעֵ ר אִ שֶׁ עֵעֵדוּת, אֲ נֵנֵי, הָ פְ ל מוֹעֵעֵד--לְלִ אֹהֶ ם, בְּ תָּתָּ נַּחְ וְהִ

ה.  מָּ ר  20שָׁ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ לֻנּוֹת בְּ ת-תְּ י, אֶ לַלַ עָ י מֵמֵ כֹּתִ שִׁ ח; וַהֲ רָרָ הוּ ייִפְ טֵּטֵּ חַר-בּוֹ--מַ בְ ר אֶ שֶׁ ישׁ אֲ אִ יָיָה, הָ וְהָ

יכֶם.  לֵלֵ ינִם, עֲ לִּלִּ ם מַ ה  21הֵהֵ טֶּ ד מַ חָ יא אֶ נָשִׂ ה לְלְ טֶּ ם מַ יהֶ יאֵאֵ יו כָּל-נְשִׂ לָלָ נוּ אֵאֵ ל, וַיִּיִּתְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ה אֶ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ם.  טּוֹתָתָ תוֹךְ מַ רֹן, בְּ ה אַהֲ טֵּטֵּ טּוֹת; וּמַ ר, מַ נֵנֵים עָשָׂ ם--שְׁ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ד לְלְ חָ יא אֶ נָשִׂ טֹּת,  22לְלְ מַּ ת-הַ ה אֶ וַיַּיַּנַּח מֹשֶׁ

דֻת.  עֵעֵ ל, הָ אֹהֶ נֵנֵי ייְהוָה, בְּ פְ יתָ  23לִלִ בֵבֵ רֹן, לְלְ ה-אַהֲ טֵּטֵּ ח מַ נֵּנֵּה פָּרַרַ עֵעֵדוּת, וְהִ ל הָ ל-אֹהֶ ה אֶ ת, וַיָּיָּבֹא מֹשֶׁ חֳרָרָ מָּ י מִ וַיְיְהִ

ים.  דִ קֵקֵ יץ, וַיִּיִּגְמֹל שְׁ ץ צִ ח וַיָּיָּצֵצֵ א פֶרַרַ וִי; וַיֹּצֵצֵ נֵנֵי  24לֵלֵ ל-כָּל-בְּ נֵנֵי ייְהוָה, אֶ פְ לִּלִּ טֹּת מִ מַּ ת-כָּל-הַ ה אֶ א מֹשֶׁ וַיֹּצֵצֵ

הוּ.  טֵּטֵּ ישׁ מַ חוּ, אִ אוּ וַיִּיִּקְ ל; וַיִּיִּרְרְ אֵאֵ רָרָ עֵעֵדוּתָ,  25יִיִשְׂ נֵנֵי הָ פְ רֹן לִלִ ה אַהֲ טֵּטֵּ ת-מַ ב אֶ שֵׁשֵׁ ה, הָ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

י, וְלֹא יָיָמֻתוּ.  לַלַ עָ ם מֵמֵ לוּנֹּתָתָ כַל תְּ י; וּתְ רִרִ נֵנֵי-מֶ בְ אוֹתָ, לְלִ תָ לְלְ רֶרֶ מֶ שְׁ מִ וָּה יְיְהוָה אֹתוֹ,  26לְלְ ר צִ שֶׁ ה: כַּאֲ וַיַּיַּעַשׂ, מֹשֶׁ

ה.  נוּ.  27כֵּכֵּן עָשָׂ דְ נוּ אָבָ נוּ, כֻּלָּלָּ דְ נוּ אָבַ ן גָּוַעְ ה לֵלֵאמֹר: הֵהֵ ל-מֹשֶׁ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ רוּ בְּ בֵ  28וַיֹּאמְ רֵרֵ קָּ ב הַ רֵרֵ קָּ כֹּל הַ

. גְוֺעַ נוּ, לִלִ מְ ם תַּתַּ אִ ן יְיְהוָה, יָיָמוּת; הַ כַּ שְׁ ל-מִ אֶ

17



Numbers 18 ר יח בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem said unto Aaron: 'Thou and thy sons and thy fathers' house 

with thee shall bear the iniquity of the sanctuary; and thou and thy sons with 

thee shall bear the iniquity of your priesthood. 2 And thy brethren also, the 

tribe of Levi, the tribe of thy father, bring thou near with thee, that they may 

be joined unto thee, and minister unto thee, thou and thy sons with thee being 

before the tent of the testimony. 3 And they shall keep thy charge, and the 

charge of all the Tent; only they shall not come nigh unto the holy furniture 

and unto the altar, that they die not, neither they, nor ye. 4 And they shall be 

joined unto thee, and keep the charge of the tent of meeting, whatsoever the 

service of the Tent may be; but a common man shall not draw nigh unto you. 

5 And ye shall keep the charge of the holy things, and the charge of the altar, 

that there be wrath no more upon the children of Israel. 6 And I, behold, I have 

taken your brethren the Levites from among the children of Israel; for you 

they are given as a gift unto HaShem, to do the service of the tent of meeting. 

7 And thou and thy sons with thee shall keep your priesthood in everything 

that pertaineth to the altar, and to that within the veil; and ye shall serve; I 

give you the priesthood as a service of gift; and the common man that draweth 

nigh shall be put to death.' 8 And HaShem spoke unto Aaron: 'And I, behold, 

I have given thee the charge of My heave-offerings; even of all the hallowed 

things of the children of Israel unto thee have I given them for a consecrated 

portion, and to thy sons, as a due for ever. 9 This shall be thine of the most 

holy things, reserved from the fire: every offering of theirs, even every meal-

offering of theirs, and every sin-offering of theirs, and every guilt-offering of 

theirs, which they may render unto Me, shall be most holy for thee and for thy 

sons. 10 In a most holy place shalt thou eat thereof; every male may eat thereof; 

it shall be holy unto thee. 11 And this is thine: the heave-offering of their gift, 

even all the wave-offerings of the children of Israel; I have given them unto 

thee, and to thy sons and to thy daughters with thee, as a due for ever; every 

one that is clean in thy house may eat thereof. 12 All the best of the oil, and 

all the best of the wine, and of the corn, the first part of them which they give 

unto HaShem, to thee have I given them. 13 The first-ripe fruits of all that is 

in their land, which they bring unto HaShem, shall be thine; every one that is 

clean in thy house may eat thereof. 14 Every thing devoted in Israel shall be 

thine. 15 Every thing that openeth the womb, of all flesh which they offer unto 

HaShem, both of man and beast, shall be thine; howbeit the first-born of man 

shalt thou surely redeem, and the firstling of unclean beasts shalt thou redeem. 

16 And their redemption-money — from a month old shalt thou redeem them 

— shall be, according to thy valuation, five shekels of silver, after the shekel 

of the sanctuary — the same is twenty gerahs. 17 But the firstling of an ox, or 

the firstling of a sheep, or the firstling of a goat, thou shalt not redeem; they 

are holy: thou shalt dash their blood against the altar, and shalt make their fat 

smoke for an offering made by fire, for a sweet savour unto HaShem. 18 And the 

flesh of them shall be thine, as the wave-breast and as the right thigh, it shall be 

thine. 19 All the heave-offerings of the holy things, which the children of Israel 

offer unto HaShem, have I given thee, and thy sons and thy daughters with 

thee, as a due for ever; it is an everlasting covenant of salt before HaShem unto 

thee and to thy seed with thee.' 20 And HaShem said unto Aaron: 'Thou shalt 

have no inheritance in their land, neither shalt thou have any portion among 

them; I am thy portion and thine inheritance among the children of Israel. 21 

And unto the children of Levi, behold, I have given all the tithe in Israel for an 

inheritance, in return for their service which they serve, even the service of the 

tent of meeting. 22 And henceforth the children of Israel shall not come nigh 

the tent of meeting, lest they bear sin, and die. 23 But the Levites alone shall 

do the service of the tent of meeting, and they shall bear their iniquity; it shall 

be a statute for ever throughout your generations, and among the children of 

Israel they shall have no inheritance. 24 For the tithe of the children of Israel, 

which they set apart as a gift unto HaShem, I have given to the Levites for 

an inheritance; therefore I have said unto them: Among the children of Israel 

they shall have no inheritance.' 25 And HaShem spoke unto Moses, saying: 26 

'Moreover thou shalt speak unto the Levites, and say unto them: When ye take 

of the children of Israel the tithe which I have given you from them for your 

inheritance, then ye shall set apart of it a gift for HaShem, even a tithe of the 

tithe. 27 And the gift which ye set apart shall be reckoned unto you, as though 

it were the corn of the threshing-floor, and as the fulness of the wine-press. 

28 Thus ye also shall set apart a gift unto HaShem of all your tithes, which ye 

receive of the children of Israel; and thereof ye shall give the gift which is set 

apart unto HaShem to Aaron the priest. 29 Out of all that is given you ye shall 

set apart all of that which is due unto HaShem, of all the best thereof, even the 

hallowed part thereof out of it. 30 Therefore thou shalt say unto them: When 

ye set apart the best thereof from it, then it shall be counted unto the Levites 

as the increase of the threshing-floor, and as the increase of the wine-press. 31 

And ye may eat it in every place, ye and your households; for it is your reward 

in return for your service in the tent of meeting. 32 And ye shall bear no sin by 

reason of it, seeing that ye have set apart from it the best thereof; and ye shall 

not profane the holy things of the children of Israel, that ye die not.'

ךְ,  1 תָּתָּ נֶיךָ אִ ה וּבָ שׁ; וְאַתָּתָּ דָּ קְ מִּ וֺן הַ ת-עֲ אוּ אֶ שְׂ ךְ, תִּ תָּתָּ יךָ אִ ית-אָבִ נֶיךָ וּבֵבֵ ה וּבָ רֹן, אַתָּתָּ ל-אַהֲ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

כֶם.  נַּתְ הֻ וֺן כְּ ת-עֲ אוּ אֶ שְׂ תָוּךָ;  2תִּ רְרְ יךָ, וִישָׁ לֶלֶ ווּ עָ יִיִלָּלָּ ךְ, וְ תָּתָּ ב אִ רֵרֵ קְ יךָ, הַ ט אָבִ בֶ וִי שֵׁשֵׁ ה לְלֵ טֵּטֵּ יךָ מַ ת-אַחֶ גַם אֶ וְ

דֻת.  עֵעֵ ל הָ נֵנֵי אֹהֶ פְ ךְ, לְלִ תָּתָּ נֶיךָ אִ ה וּבָ שׁ  3וְאַתָּתָּ קֹּדֶ י הַ לֵלֵ ל-כְּ ל: אַךְ אֶ אֹהֶ ת, כָּל-הָ רֶרֶ מֶ שְׁ ךָ, וּמִ תְּ רְרְ מַ שְׁ רוּ, מִ מְ וְשָׁ

ם.  ם גַּם-אַתֶּתֶּ בוּ, וְלֹא-יָיָמֻתוּ גַם-הֵהֵ רָרָ חַ לֹא יִיִקְ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ ד,  4וְאֶ ל מוֹעֵעֵ ת אֹהֶ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ רוּ אֶ מְ יךָ--וְשָׁ לֶלֶ ווּ עָ נִלְלְ וְ

יכֶם.  לֵלֵ ב אֲ רַרַ זָר, לֹא-יִיִקְ ל; וְ אֹהֶ ת הָ בֹדַ כֹל עֲ ;  5לְלְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ ת, מִ שׁ, וְאֵאֵ קֹּדֶ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ ת מִ ם, אאֵ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ף, עַל-בְּ צֶ יֶיֶה עוֹד קֶ לְ-- 6וְלֹא-יִיִהְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תּוֹךְ, בְּ וִיִּיִּם, מִ לְלְ יכֶם הַ חֵחֵ ת-אֲ י אֶ תִּ חְ קַ נֵּנֵּה לְלָ נִי, הִ וַאֲ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ת אֹהֶ בֹדַ ת-עֲ בֹד, אֶ עֲ יהוָה, לַלַ נִים, לַלַ נָה נְתֻ תָּתָּ כֶם מַ כֶם  7לָלָ נַּתְ הֻ ת-כְּ רוּ אֶ מְ שְׁ ךָ תִּ תְּ נֶיךָ אִ ה וּבָ וְאַתָּתָּ

ת.  ב, יוּמָ רֵרֵ קָּ זָּר הַ כֶם, וְהַ נַּתְ הֻ ת-כְּ ן אֶ תֵּתֵּ נָה, אֶ תָּתָּ ת מַ בֹדַ ם; עֲ תֶּתֶּ דְ בַ פָּרֹכֶת--וַעֲ יתָ לְלַ בֵּבֵּ מִ , וּלְלְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ר הַ בַ כָל-דְּ לְלְ

לְ  8 אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ שֵׁשֵׁ דְ כָל-קָ י: לְלְ רוּמֹתָתָ ת תְּ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ ךָ, אֶ י לְלְ תִּ נֵּנֵּה נָתַתַ נִי הִ רֹן, וַאֲ ל-אַהֲ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

חָק-עוֹלָלָם.  נֶיךָ--לְלְ בָ ה, וּלְלְ חָ שְׁ מָ ים לְלְ תִּ ךָ נְתַתַ נָם  9לְלְ בָּ רְרְ שׁ: כָּל-קָ אֵאֵ ן-הָ ים, מִ שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ הַ קֹּדֶ ךָ מִ יֶיֶה לְלְ זֶה-יִיִהְ

נֶיךָ.  בָ ךָ הוּא, וּלְלְ ים לְלְ שִׁ דָ שׁ קָ י--קֹדֶ יבוּ לִלִ ר יָיָשִׁ שֶׁ ם אֲ מָ שָׁ כָל-אֲ ם, וּלְלְ אתָתָ טָּ כָל-חַ ם וּלְלְ תָתָ נְחָ כָל-מִ שׁ  10לְלְ קֹדֶ בְּ

ךְ.  יֶיֶה-לֶּלָּ שׁ יִיִהְ נּוּ; כָּל-זָכָר יֹאכַל אֹתוֹ, קֹדֶ לֶלֶ ים, תֹּאכְ שִׁ דָ קֳּקֳּ נֵנֵי  11הַ נוּפֹת בְּ כָל-תְּ נָם, לְלְ תָּתָּ ת מַ רוּמַ ךָ תְּ זֶה-לְּלְּ וְ

ךָ, יֹאכַל אֹתוֹ.  יתְ בֵבֵ הוֹר בְּ חָק-עוֹלָלָם: כָּל-טָ ךָ, לְלְ תְּ יךָ אִ נֹתֶתֶ בְ נֶיךָ וְלִלִ בָ ים וּלְלְ תִּ ךָ נְתַתַ לְ--לְלְ אֵאֵ רָרָ בֵ  12יִיִשְׂ לֶלֶ כֹּל חֵחֵ

ים.  תִּ ךָ נְתַתַ יהוָה, לְלְ נוּ לַלַ ר-יִיִתְּ שֶׁ ם אֲ יתָתָ אשִׁ גָן--רֵרֵ ירוֹשׁ וְדָ לֶלֶב תִּ ר, וְכָל-חֵחֵ הָ ם,  13יִיִצְ צָ אַרְרְ ר בְּ שֶׁ י כָּל-אֲ כּוּרֵרֵ בִּ

נֵּוּ.  לֶלֶ ךָ, יֹאכְ יתְ בֵבֵ הוֹר בְּ יֶיֶה: כָּל-טָ ךָ ייִהְ יהוָה--לְלְ יאוּ לַלַ ר-יָיָבִ שֶׁ יֶיֶה.  14אֲ ךָ ייִהְ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ם בְּ רֶרֶ ר  15כָּל-חֵחֵ כָּל-פֶּטֶ

ם,  אָדָ כוֹר הָ ת בְּ ה, אֵאֵ דֶּ פְ יֶיֶה-לֶּלָּךְ: אַךְ פָּדֹה תִ ה--יִיִהְ מָ הֵהֵ בְּ ם וּבַ אָדָ יהוָה, בָּ יבֵוּ לְלַ רִרִ ר-יַיַקְ שֶׁ ר אֲ שָׂ כָל-בָּ חֶם לְלְ רֶרֶ

ה.  דֶּ פְ אָה, תִּ מֵמֵ טְּ ה הַ מָ הֵהֵ בְּ כוֹר-הַ ת בְּ ל  16וְאֵאֵ קֶ שֶׁ ים בְּ לִלִ קָ ת שְׁ שֶׁ מֵמֵ ף חֲ ךָ, כֶּסֶ כְּ רְרְ עֶ ה, בְּ דֶּ פְ שׁ תִּ ן-חֹדֶ בֶּ דוּיָיָו, מִ וּפְ

ה, הוּא.  ים גֵּגֵּרָרָ רִרִ שׁ: עֶשְׂ קֹּדֶ ם:  17הַ שׁ הֵהֵ ה--קֹדֶ דֶּ פְ ז, לֹא תִ כוֹר עֵעֵ ב אוֹ-בְ כוֹר כֶּשֶׂ כוֹר-שׁוֹר אוֹ-בְ אַךְ בְּ

יהוָה.  , לַלַ יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ ה לְלְ שֶּׁ יר--אִ טִ קְ ם תַּתַּ בָּ לְלְ ת-חֶ , וְאֶ חַ זְבֵּבֵּ מִּ זְרֹק עַל-הַ ם תִּ מָ ת-דָּ ךְ:  18אֶ יֶיֶה-לֶּלָּ ם, ייִהְ רָרָ שָׂ וּבְ

יֶיֶה.  ךָ ייִהְ ין, לְלְ יָּיָּמִ נוּפָה וּכְשׁוֹק הַ תְּ זֵזֵה הַ יהוָה-- 19כַּחֲ לְ לְלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ימוּ בְ ר יָיָרִרִ שֶׁ ים, אֲ שִׁ דָ קֳּקֳּ רוּמֹת הַ כֹּל תְּ

ךְ.  תָּתָּ עֲךָ אִ זַרְרְ ךָ וּלְלְ נֵנֵי ייְהוָה, לְלְ פְ וא לִלִ לַלַחֵ עֵוֹלְלָם הִ ית מֶ רִרִ חָק-עוֹלָלָם: בְּ ךָ, לְלְ תְּ יךָ אִ נֹתֶתֶ בְ נֶיךָ וְלִלִ בָ ךָ וּלְלְ י לְלְ תִּ נָתַתַ

תוֹךְ  20 ךָ, בְּ תְ לָלָ נַחֲ ךָ וְ קְ לְלְ נִי חֶ תוֹכָם: אֲ ךָ בְּ יֶיֶה לְלְ לֶלֶק, לֹא-יִיִהְ ל, וְחֵחֵ נְחָ ם לֹא תִ צָ אַרְרְ רֹן, בְּ ל-אַהֲ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ים,  21בְּ דִ ם עֹבְ ר-הֵהֵ שֶׁ ם אֲ תָתָ בֹדָ לֶלֶף עֲ ה, חֵחֵ לָלָ נַחֲ לְ לְלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ר בְּ עֲשֵׂשֵׂ י כָּל-מַ תִּ נֵּנֵּה נָתַתַ וִי, הִ נֵנֵי לְלֵ בְ וְלִלִ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ת אֹהֶ בֹדַ ת-עֲ א, לָלָמֵוּתָ.  22אֶ טְ אתָ חֵחֵ ד, לְלָשֵׂשֵׂ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בוּ עוֹד בְּ רְרְ ד  23וְלֹא-יִיִקְ בַ וְעָ

לְ,  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם, וּבְ דֹרֹתֵתֵ ת עוֹלָלָם, לְלְ וֺנָם: חֻקַּ אוּ עֲ ם, ייִשְׂ ד, וְהֵהֵ ל מוֹעֵעֵ ת אֹהֶ בֹדַ ת-עֲ וִי הוּא, אֶ לֵּלֵּ הַ

ה.  לָלָ לוּ נַחֲ ה;  24לֹא יִיִנְחֲ לָלָ נַחֲ וִיִּיִּם, לְלְ לְלְ י לַלַ תִּ ה, נָתַתַ רוּמָ יהוָה תְּ ימֵוּ לְלַ ר יָיָרִרִ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ר בְּ שַׂ עְ ת-מַ י אֶ כִּ

ה.  לָלָ לוּ נַחֲ ל, לֹא יִיִנְחֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ בְּ ם, בְּ הֶ י לָלָ תִּ רְרְ ה לֵּלֵּאמֹר.  25עַל-כֵּכֵּן, אָמַ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ  26וַיְיְדַ

ם,  תָּתָּ אִ כֶם מֵמֵ י לָלָ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ר אֲ עֲשֵׂשֵׂ מַּ ת-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ אֵאֵ חוּ מֵמֵ קְ י-תִ ם, כִּ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ר, וְאָמַ בֵּבֵּ דַ וִיִּיִּם תְּ לְלְ ל-הַ וְאֶ

רֶ.  עֲשֵׂשֵׂ מַּ ן-הַ ר מִ עֲשֵׂשֵׂ ת יְיְהוָה, מַ רוּמַ נּוּ תְּ מֶּ ם מִ מֹתֶתֶ רֵרֵ כֶם--וַהֲ תְ לַלַ נַחֲ גָן,  27בְּ כֶם--כַּדָּ תְ רוּמַ כֶם, תְּ ב לָלָ שַׁ נֶחְ וְ

ב.  יָּיָּקֶ ן-הַ לֵלֵאָה, מִ ן, וְכַמְ גֹּרֶרֶ ן-הַ חוּ  28מִ קְ ר תִּ שֶׁ יכֶם, אֲ רֹתֵתֵ שְׂ עְ כֹּל מַ ת יְיְהוָה, מִ רוּמַ ם, תְּ ימוּ גַם-אַתֶּתֶּ רִרִ כֵּכֵּן תָּתָּ

ן.  כֹּהֵהֵ רֹן הַ אַהֲ ת יְיְהוָה, לְלְ רוּמַ ת-תְּ נּוּ אֶ מֶּ ם מִ תֶּתֶּ ל; וּנְתַתַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ אֵאֵ תָ  29מֵמֵ ימֵוּ, אאֵ רִרִ יכֶם, תָּתָּ נֹתֵתֵ תְּ כֹּל, מַ מִ

נּוּ.  מֶּ שׁוֹ, מִ דְּ קְ ת-מִ בּוֹ--אֶ לְלְ כָּל-חֶ ת יְיְהוָה: מִ רוּמַ נּוּ,  30כָּל-תְּ מֶּ בּוֹ, מִ לְלְ ת-חֶ כֶם אֶ ימְ רִרִ הֲ ם: בַּ הֶ לֵלֵ , אֲ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

ב.  בוּאַת יָיָקֶ ן וְכִתְ בוּאַת גֹּרֶרֶ וִיִּיִּם, כִּתְ לְלְ ב לַלַ שַׁ נֶחְ כָר הוּא  31וְ כֶם: כִּי-שָׂ יתְ ם וּבֵבֵ קוֹם, אַתֶּתֶּ כָל-מָ ם אֹתוֹ בְּ תֶּתֶּ כַלְלְ וַאֲ

ד.  ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ כֶם בְּ תְ בֹדַ לֶלֶף עֲ כֶם, חֵחֵ י  32לָלָ שֵׁשֵׁ דְ ת-קָ נּוּ; וְאֶ מֶּ בּוֹ מִ לְלְ ת-חֶ כֶם אֶ ימְ רִרִ הֲ א, בַּ טְ יו חֵחֵ לָלָ אוּ עָ שְׂ וְלֹא-תִ

מֵוּתָוּ. לוּ, וְלֹא תָתָ לְּלְּ חַ ל לֹא תְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בְ
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Numbers 19 ר יט בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses and unto Aaron, saying: 2 This is the statute 

of the law which HaShem hath commanded, saying: Speak unto the children 

of Israel, that they bring thee a red heifer, faultless, wherein is no blemish, 

and upon which never came yoke. 3 And ye shall give her unto Eleazar the 

priest, and she shall be brought forth without the camp, and she shall be slain 

before his face. 4 And Eleazar the priest shall take of her blood with his finger, 

and sprinkle of her blood toward the front of the tent of meeting seven times. 

5 And the heifer shall be burnt in his sight; her skin, and her flesh, and her 

blood, with her dung, shall be burnt. 6 And the priest shall take cedar-wood, 

and hyssop, and scarlet, and cast it into the midst of the burning of the heifer. 

7 Then the priest shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in water, 

and afterward he may come into the camp, and the priest shall be unclean until 

the even. 8 And he that burneth her shall wash his clothes in water, and bathe 

his flesh in water, and shall be unclean until the even. 9 And a man that is clean 

shall gather up the ashes of the heifer, and lay them up without the camp in a 

clean place, and it shall be kept for the congregation of the children of Israel 

for a water of sprinkling; it is a purification from sin. 10 And he that gathereth 

the ashes of the heifer shall wash his clothes, and be unclean until the even; 

and it shall be unto the children of Israel, and unto the stranger that sojourneth 

among them, for a statute for ever. 11 He that toucheth the dead, even any 

man's dead body, shall be unclean seven days; 12 the same shall purify himself 

therewith on the third day and on the seventh day, and he shall be clean; but if 

he purify not himself the third day and the seventh day, he shall not be clean. 

13 Whosoever toucheth the dead, even the body of any man that is dead, and 

purifieth not himself — he hath defiled the tabernacle of HaShem — that soul 

shall be cut off from Israel; because the water of sprinkling was not dashed 

against him, he shall be unclean; his uncleanness is yet upon him. 14 This is the 

law: when a man dieth in a tent, every one that cometh into the tent, and every 

thing that is in the tent, shall be unclean seven days. 15 And every open vessel, 

which hath no covering close-bound upon it, is unclean. 16 And whosoever 

in the open field toucheth one that is slain with a sword, or one that dieth of 

himself, or a bone of a man, or a grave, shall be unclean seven days. 17 And 

for the unclean they shall take of the ashes of the burning of the purification 

from sin, and running water shall be put thereto in a vessel. 18 And a clean 

person shall take hyssop, and dip it in the water, and sprinkle it upon the tent, 

and upon all the vessels, and upon the persons that were there, and upon him 

that touched the bone, or the slain, or the dead, or the grave. 19 And the clean 

person shall sprinkle upon the unclean on the third day, and on the seventh 

day; and on the seventh day he shall purify him; and he shall wash his clothes, 

and bathe himself in water, and shall be clean at even. 20 But the man that shall 

be unclean, and shall not purify himself, that soul shall be cut off from the 

midst of the assembly, because he hath defiled the sanctuary of HaShem; the 

water of sprinkling hath not been dashed against him: he is unclean. 21 And 

it shall be a perpetual statute unto them; and he that sprinkleth the water of 

sprinkling shall wash his clothes; and he that toucheth the water of sprinkling 

shall be unclean until even. 22 And whatsoever the unclean person toucheth 

shall be unclean; and the soul that toucheth him shall be unclean until even.

רֹן לֵלֵאמֹר.  1 ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ נֵנֵי  2וַיְיְדַ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ וָּה יְיְהוָה לֵלֵאמֹר: דַּ ר-צִ שֶׁ ה, אֲ תּוֹרָרָ ת הַ זֹאת חֻקַּ

, עֹל.  יהָ לֶלֶ לָלָה עָ ר לֹא-עָ שֶׁ הּ מוּם, אֲ ין-בָּ ר אֵאֵ שֶׁ ה אֲ ימָ מִ ה תְּ דֻמָּ ה אֲ יךָ פָרָרָ לֶלֶ חוּ אֵאֵ יִיִקְ ל, וְ אֵאֵ רָרָ הּ,  3יִיִשְׂ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ וּנְתַתַ

פָנָיו.  הּ לְלְ ט אֹתָתָ חַ נֶה, וְשָׁ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ הּ אֶ יא אֹתָתָ ן; וְהוֹצִ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ל-אֶ הּ-- 4אֶ מָ דָּ ן, מִ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ח אֶ קַ וְלָלָ

ים.  מִ עָ ע פְּ בַ הּ--שֶׁ מָ דָּ ד, מִ ל-מוֹעֵעֵ נֵנֵי אֹהֶ ל-נֹכַח פְּ זָּה אֶ עוֹ; וְהִ בָּ צְ אֶ הּ  5בְּ ת-עֹרָרָ ינָיו: אֶ עֵעֵ ה, לְלְ פָּרָרָ ת-הַ ף אֶ רַרַ וְשָׂ

רֹף.  הּ יִיִשְׂ שָׁ הּ, עַל-פִּרְרְ מָ ת-דָּ הּ וְאֶ רָרָ שָׂ ת-בְּ יךְ,  6וְאֶ לִלִ שְׁ ת; וְהִ עַ נִי תוֹלָלָ זוֹב--וּשְׁ ז וְאֵאֵ רֶרֶ ן, עֵעֵץ אֶ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

ה.  פָּרָרָ פַת הַ רֵרֵ ל-תּוֹךְ שְׂ ן,  7אֶ כֹּהֵהֵ א הַ מֵמֵ נֶה; וְטָ חֲ מַּ ל-הַ ר, יָיָבֹא אֶ יִיִם, וְאַחַ מַּ רוֹ בַּ שָׂ ץ בְּ חַ ן, וְרָרָ כֹּהֵהֵ יו הַ גָדָ ס בְּ וְכִבֶּ

בֵ.  רֶרֶ עָ בֵ.  8עַד-הָ רֶרֶ עָ א, עַד-הָ מֵמֵ יִיִם; וְטָ מָּ רוֹ בַּ שָׂ ץ בְּ חַ יִיִם, וְרָרָ מַּ יו בַּ גָדָ ס בְּ הּ--ייְכַבֵּבֵּ ף אֹתָתָ שֹּׂרֵרֵ ישׁ  9וְהַ ף אִ וְאָסַ

י  מֵמֵ תָ, לְלְ רֶרֶ מֶ שְׁ מִ לְ לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ עֲ ה לְלַ יְיְתָתָ הוֹר; וְהָ קוֹם טָ מָ נֶה, בְּ חֲ מַּ חוּץ לַלַ נִּיחַ מִ ה, וְהִ פָּרָרָ פֶר הַ תָ אאֵ הוֹר, אֵאֵ טָ

וא.  את הִ טָּ ה--חַ לְ,  10נִדָּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ ה לְלִ יְיְתָתָ ב; וְהָ רֶרֶ עָ א, עַד-הָ מֵמֵ יו, וְטָ גָדָ ת-בְּ ה, אֶ פָּרָרָ פֶר הַ ת-אֵאֵ ף אֶ אֹסֵסֵ ס הָ וְכִבֶּ

ת עוֹלָלָם.  חֻקַּ תוֹכָם--לְלְ גָּר בְּ גֵּגֵּר הַ ים.  11וְלַלַ ת יָיָמִ עַ בְ א, שִׁ מֵמֵ ם--וְטָ כָל-נֶפֶשׁ אָדָ תָ, לְלְ מֵמֵ נֹּגֵגֵעַ בְּ הוּא  12הַ

י-- יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י, וּבַ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ א בַּ טָּ חַ ם-לֹא יִיִתְ ר; וְאִ הָ י--יִיִטְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י, וּבַ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ א-בוֹ בַּ טָּ חַ יִיִתְ

ר.  הָ ה  13לֹא יִיִטְ תָתָ רְרְ נִכְ א--וְ מֵּמֵּ ן יְיְהוָה טִ כַּ שְׁ ת-מִ א, אֶ טָּ חַ ר-יָיָמוּת וְלֹא יִיִתְ שֶׁ ם אֲ אָדָ נֶפֶשׁ הָ ת בְּ מֵמֵ נֹּגֵגֵעַ בְּ כָּל-הַ

אָתוֹ בוֹ.  יֶיֶה--עוֹד, טֻמְ א ייִהְ מֵמֵ יו, טָ לָלָ ק עָ ה לֹא-זֹרַרַ י נִדָּ י מֵמֵ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ וא, מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ם,  14הַ ה, אָדָ תּוֹרָרָ זֹאת, הַ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ א שִׁ מָ ל, יִיִטְ אֹהֶ ר בָּ שֶׁ ל וְכָל-אֲ אֹהֶ ל-הָ א אֶ בָּ ל: כָּל-הַ אֹהֶ י-יָיָמוּת בְּ ר  15כִּ שֶׁ , אֲ י פָתוּחַ לִלִ וְכֹל כְּ

א, הוּא.  מֵמֵ יו--טָ לָלָ יל עָ יד פָּתִ מִ ין-צָ ם  16אֵאֵ צֶ עֶ ת, אוֹ-בְ מֵמֵ ב אוֹ בְ רֶרֶ לַלַל-חֶ חֲ ה, בַּ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ ר-יִיִגַּע עַל-פְּ שֶׁ וְכֹל אֲ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ א, שִׁ מָ ר--יִיִטְ בֶ קָ ם, אוֹ בְ יִּיִּים,  17אָדָ יִיִם חַ יו מַ לָלָ ן עָ נָתַתַ את; וְ טָּ חַ פַת הַ רֵרֵ פַר, שְׂ עֲ א, מֵמֵ מֵמֵ טָּ חוּ, לַלַ קְ וְלָלָ

י.  ל-כֶּלִלִ נְּפָשׁוֹת  18אֶ ים, וְעַל-הַ כֵּכֵּלִלִ ל וְעַל-כָּל-הַ אֹהֶ זָּה עַל-הָ הוֹר, וְהִ ישׁ טָ יִיִם, אִ מַּ ל בַּ בַ זוֹב וְטָ ח אֵאֵ קַ וְלָלָ

ר.  בֶ קָּ ת, אוֹ בַ מֵּמֵּ ל, אוֹ בַ לָלָ חָ ם אוֹ בֶ צֶ עֶ , בַּ נֹּגֵגֵעַ ם; וְעַל-הַ יוּ-שָׁ ר הָ שֶׁ יּוֹם  19אֲ א, בַּ מֵמֵ טָּ הֹר עַל-הַ טָּ זָּה הַ וְהִ

בֵ.  רֶרֶ עָ ר בָּ הֵהֵ יִיִם וְטָ מַּ ץ בַּ חַ יו וְרָרָ גָדָ ס בְּ י, וְכִבֶּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ אוֹ בַּ טְּ י; וְחִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י וּבַ ישִׁ לִלִ שְּׁ ישׁ  20הַ וְאִ

ה  י נִדָּ א, מֵמֵ מֵּמֵּ שׁ יְיְהוָה טִ דַּ קְ ת-מִ י אֶ ל: כִּ הָ קָּ תּוֹךְ הַ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ א, וְ טָּ חַ א וְלֹא יִיִתְ מָ ר-יִיִטְ שֶׁ אֲ

א הוּא.  מֵמֵ יו--טָ לָלָ ק עָ י  21לֹא-זֹרַרַ מֵמֵ נֹּגֵגֵעַ בְּ יו, וְהַ גָדָ ס בְּ ה, יְיְכַבֵּבֵּ נִּדָּ י-הַ זֵּזֵּה מֵמֵ ת עוֹלָלָם; וּמַ חֻקַּ ם, לְלְ הֶ ה לְלָ יְיְתָתָ וְהָ

בֵ.  רֶרֶ עָ א עַד-הָ מָ ה, יִיִטְ נִּדָּ בֵ. 22הַ רֶרֶ עָ א עַד-הָ מָ טְ נֹּגַעַת, תִּ נֶּפֶשׁ הַ א; וְהַ מָ א, ייִטְ מֵמֵ טָּ ר-יִיִגַּע-בּוֹ הַ שֶׁ וְכֹל אֲ
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Numbers 20 ר כ בַּ דְ מִ בְּ

1 And the children of Israel, even the whole congregation, came into the wilder

ness of Zin in the first month; and the people abode in Kadesh; and Miriam died 

there, and was buried there. 2 And there was no water for the congregation; and 

they assembled themselves together against Moses and against Aaron. 3 And 

the people strove with Moses, and spoke, saying: 'Would that we had perished 

when our brethren perished before HaShem! 4 And why have ye brought the 

assembly of HaShem into this wilderness, to die there, we and our cattle? 5 

And wherefore have ye made us to come up out of Egypt, to bring us in unto 

this evil place? it is no place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; 

neither is there any water to drink.' 6 And Moses and Aaron went from the 

presence of the assembly unto the door of the tent of meeting, and fell upon 

their faces; and the glory of HaShem appeared unto them. 7 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 8 'Take the rod, and assemble the congregation, thou, and 

Aaron thy brother, and speak ye unto the rock before their eyes, that it give 

forth its water; and thou shalt bring forth to them water out of the rock; so 

thou shalt give the congregation and their cattle drink.' 9 And Moses took the 

rod from before HaShem, as He commanded him. 10 And Moses and Aaron 

gathered the assembly together before the rock, and he said unto them: 'Hear 

now, ye rebels; are we to bring you forth water out of this rock?' 11 And Moses 

lifted up his hand, and smote the rock with his rod twice; and water came forth 

abundantly, and the congregation drank, and their cattle. 12 And HaShem said 

unto Moses and Aaron: 'Because ye believed not in Me, to sanctify Me in the 

eyes of the children of Israel, therefore ye shall not bring this assembly into 

the land which I have given them.' 13 These are the waters of Meribah, where 

the children of Israel strove with HaShem, and He was sanctified in them. 14 

And Moses sent messengers from Kadesh unto the king of Edom: 'Thus saith 

thy brother Israel: Thou knowest all the travail that hath befallen us; 15 how 

our fathers went down into Egypt, and we dwelt in Egypt a long time; and 

the Egyptians dealt ill with us, and our fathers; 16 and when we cried unto 

HaShem, He heard our voice, and sent an angel, and brought us forth out of 

Egypt; and, behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of thy border. 

17 Let us pass, I pray thee, through thy land; we will not pass through field 

or through vineyard, neither will we drink of the water of the wells; we will 

go along the king's highway, we will not turn aside to the right hand nor to 

the left, until we have passed thy border.' 18 And Edom said unto him: 'Thou 

shalt not pass through me, lest I come out with the sword against thee.' 19 And 

the children of Israel said unto him: 'We will go up by the highway; and if we 

drink of thy water, I and my cattle, then will I give the price thereof; let me 

only pass through on my feet; there is no hurt.' 20 And he said: 'Thou shalt not 

pass through.' And Edom came out against him with much people, and with a 

strong hand. 21 Thus Edom refused to give Israel passage through his border; 

wherefore Israel turned away from him. 22 And they journeyed from Kadesh; 

and the children of Israel, even the whole congregation, came unto mount Hor. 

23 And HaShem spoke unto Moses and Aaron in mount Hor, by the border of 

the land of Edom, saying: 24 'Aaron shall be gathered unto his people; for he 

shall not enter into the land which I have given unto the children of Israel, 

because ye rebelled against My word at the waters of Meribah. 25 Take Aaron 

and Eleazar his son, and bring them up unto mount Hor. 26 And strip Aaron of 

his garments, and put them upon Eleazar his son; and Aaron shall be gathered 

unto his people, and shall die there.' 27 And Moses did as HaShem commanded; 

and they went up into mount Hor in the sight of all the congregation. 28 And 

Moses stripped Aaron of his garments, and put them upon Eleazar his son; and 

Aaron died there in the top of the mount; and Moses and Eleazar came down 

from the mount. 29 And when all the congregation saw that Aaron was dead, 

they wept for Aaron thirty days, even all the house of Israel.

יָיָם,  1 רְרְ ם מִ ת שָׁ מָ שׁ; וַתָּתָּ דֵדֵ קָ עָם, בְּ ב הָ אשׁוֹן, וַיֵּיֵּשֶׁ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ ן, בַּ ר-צִ בַּ דְ ה מִ דָ עֵעֵ ל כָּל-הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ וַיָּיָּבֹאוּ בְ

ם.  ר שָׁ בֵבֵ קָּ רֹן.  2וַתִּ ה וְעַל-אַהֲ לוּ, עַל-מֹשֶׁ הֲ ה; וַיִּיִּקָּ דָ עֵעֵ יִיִם, לְלָ יָיָה מַ רוּ  3וְלֹא-הָ ה; וַיֹּאמְ ם-מֹשֶׁ עָם, עִ ב הָ וַיָּיָּרֶרֶ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ינֵוּ לְלִ גְוַע אַחֵחֵ נוּ בִּ זֶּה, לָלָמֵוּתָ  4לֵלֵאמֹר, וְלוּ גָוַעְ ר הַ בָּ דְ מִּ ל-הַ ל יְיְהוָה, אֶ הַ ת-קְ ם אֶ אתָתֶ בֵבֵ ה הֲ מָ וְלָלָ

נֵוּ.  ירֵרֵ עִ נוּ וּבְ נַחְ ם, אֲ קוֹם  5שָׁ זֶּה: לֹא מְ ע הַ רָרָ קוֹם הָ מָּ ל-הַ נוּ, אֶ יא אֹתָתָ בִ הָ יִיִם, לְלְ רַרַ צְ מִּ נוּ, מִ יתֻ עֱעֱלִלִ ה הֶ מָ וְלָלָ

תּוֹת.  שְׁ יִיִם אַייִן, לְלִ מּוֹן, וּמַ גֶפֶן וְרִרִ נָה וְ אֵאֵ ע, וּתְ ד,  6זֶרַרַ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ ל, אֶ הָ קָּ נֵנֵי הַ פְּ רֹן מִ ה וְאַהֲ וַיָּיָּבֹא מֹשֶׁ

ם.  יהֶ לֵלֵ בוֹד-יְיְהוָה, אֲ א כְ ם; וַיֵּיֵּרָרָ נֵנֵיהֶ ה לֵּלֵּאמֹר.  7וַיִּיִּפְּלוּ, עַל-פְּ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ה,  8וַיְיְדַ טֶּ מַּ ת-הַ ח אֶ קַ

יִיִם  ם מַ הֶ אתָתָ לְלָ יו; וְהוֹצֵצֵ ימָ ן מֵמֵ נָתַתַ ם, וְ ינֵנֵיהֶ עֵעֵ עֵ לְלְ לַלַ סֶּ ל-הַ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ בַּ יךָ, וְדִ רֹן אָחִ ה וְאַהֲ ה אַתָּתָּ דָ עֵעֵ ת-הָ ל אֶ הֵהֵ קְ וְהַ

ם.  ירָרָ עִ ת-בְּ ה וְאֶ דָ עֵעֵ ת-הָ יתָתָ אֶ קִ שְׁ ע, וְהִ לַלַ סֶּ ן-הַ וָּהוּ.  9מִ ר, צִ שֶׁ נֵנֵי ייְהוָה, כַּאֲ פְ לִּלִּ ה, מִ טֶּ מַּ ת-הַ ה אֶ ח מֹשֶׁ  10וַיִּיִּקַּ

זֶּה,  ע הַ לַלַ סֶּ ן-הַ מִ ים--הֲ מֹּרִרִ עוּ-נָא הַ מְ ם, שִׁ הֶ ר לָלָ ע; וַיֹּאמֶ לַלַ סָּ נֵנֵי הַ ל-פְּ ל--אֶ הָ קָּ ת-הַ רֹן, אֶ ה וְאַהֲ לוּ מֹשֶׁ הִ וַיַּיַּקְ

יִיִם.  כֶם מָ יא לָלָ תְּ  11נוֹצִ שְׁ ים, וַתֵּתֵּ בִּ יִיִם רֶרַ אוּ מַ יִיִם; וַיֵּיֵּצְ מָ הוּ--פַּעֲ טֵּטֵּ מַ ע בְּ לַלַ סֶּ ת-הַ ת-יָיָדוֹ, וַיַּיַּךְ אֶ ה אֶ ם מֹשֶׁ וַיָּיָּרֶרֶ

ם.  ירָרָ עִ ה וּבְ דָ עֵעֵ נֵנֵי  12הָ ינֵנֵי בְּ עֵעֵ נִי לְלְ ישֵׁשֵׁ דִּ קְ הַ י, לְלְ ם בִּ נְתֶּתֶּ אֱאֱמַ ן לֹא-הֶ רֹן, יַיַעַ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

ם.  הֶ י לָלָ תִּ ר-נָתַתַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ זֶּה, אֶ ל הַ הָ קָּ ת-הַ יאוּ אֶ בִ כֵכֵן, לֹא תָתָ לְ--לְלָ אֵאֵ רָרָ בֵוּ  13יִיִשְׂ ר-רָרָ שֶׁ ה, אֲ יבָ רִרִ י מְ ה מֵמֵ מָּ הֵהֵ

ם.  שׁ, בָּ דֵדֵ ת-יְיְהוָה; וַיִּיִּקָּ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יךָ  14בְ ר, אָחִ לֶלֶךְ אאֱדוֹם: כֹּה אָמַ ל-מֶ שׁ, אֶ דֵדֵ קָּ אָכִים מִ לְלְ ה מַ ח מֹשֶׁ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

נוּ.  אָתְ צָ ר מְ שֶׁ לָלָאָה אֲ תְּ ת כָּל-הַ , אאֵ תָּתָּ עְ ה ייָדַ לְ, אַתָּתָּ אֵאֵ רָרָ יִיִם  15יִיִשְׂ רַרַ צְ מִ ב בְּ ה, וַנֵּנֵּשֶׁ יְיְמָ רַרַ צְ ינוּ מִ בֹתֵתֵ דוּ אֲ וַיֵּיֵּרְרְ

ינֵוּ.  בֹתֵתֵ אֲ יִיִם, וְלַלַ רַרַ צְ נוּ מִ עֵוּ לְלָ ים; וַיָּיָּרֵרֵ בִּ ים רַרַ נֵוּ  16יָיָמִ אֵאֵ אָךְ, וַיֹּצִ לְלְ ח מַ לַלַ נוּ, וַיִּיִּשְׁ ע קֹלֵלֵ מַ ל-יְיְהוָה, וַיִּיִּשְׁ עַק אֶ וַנִּצְ

ךָ.  ה גְבוּלֶלֶ צֵצֵ יר קְ שׁ, עִ דֵדֵ קָ נוּ בְ נַחְ נֵּנֵּה אֲ יִיִם; וְהִ רָרָ צְ מִּ ם,  17מִ כֶרֶרֶ ה וּבְ דֶ שָׂ בֹר בְּ ךָ, לֹא נַעֲ צֶ אַרְרְ ה-נָּא בְ רָרָ בְּ נַעְ

ךָ.  בֹר, גְּבֻלֶלֶ ר-נַעֲ שֶׁ ד אֲ מֹאול, עַ ין וּשְׂ ה יָיָמִ ךְ, לֹא נִטֶּ ךְ נֵנֵלֵלֵ לֶלֶ מֶּ ךְ הַ רֶרֶ ר: דֶּ אֵאֵ י בְ ה, מֵמֵ תֶּתֶּ ר  18וְלֹא נִשְׁ וַיֹּאמֶ

ךָ.  אתָתֶ רָרָ קְ א לְלִ צֵצֵ בֵ, אאֵ רֶרֶ חֶ י--פֶּן-בַּ בֹר בִּ עֲ יו אאֱדוֹם, לֹא תַתַ לָלָ ה,  19אֵאֵ לֶלֶ ה נַעֲ לָּלָּ סִ מְ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יו בְּ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

ה.  עֱעֱבֹרָרָ י אֶ גְלַלַ רַרַ ר, בְּ בָ ין-דָּ ק אאֵ ם; רֶרַ רָרָ כְ י מִ תִּ נָתַתַ נַי, וְ קְ נִי וּמִ ה אֲ תֶּתֶּ יךָ נִשְׁ ימֶ ם-מֵמֵ בֹר;  20וְאִ עֲ ר, לֹא תַתַ וַיֹּאמֶ

ה.  זָקָ יָיָד חֲ ד וּבְ עַם כָּבֵבֵ אתוֹ, בְּ רָרָ קְ א אאֱדוֹם לְלִ גְבֻלוֹ; וַיֵּיֵּט  21וַיֵּיֵּצֵצֵ בֹר, בִּ ל, עֲ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ן אאֱדוֹם, נְתֹן אֶ אֵאֵ וַיְיְמָ

יו.  לָלָ עָ לְ, מֵמֵ אֵאֵ רָרָ ר.  22יִיִשְׂ הָ ה, הֹר הָ דָ עֵעֵ ל כָּל-הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ שׁ; וַיָּיָּבֹאוּ בְ דֵדֵ קָּ עוּ, מִ ה  23וַיִּיִּסְ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ץ-אאֱדוֹם, לְלֵאמֹר.  רֶרֶ ר, עַל-גְּבוּל אֶ הָ הֹר הָ רֹן, בְּ ל-אַהֲ ץ,  24וְאֶ אָרֶרֶ ל-הָ י לֹא יָיָבֹא אֶ יו, כִּ מָּ ל-עַ רֹן, אֶ ף אַהֲ יֵיֵאָסֵסֵ

ה.  יבָ רִרִ י מְ מֵמֵ י, לְלְ ת-פִּ ם אֶ יתָתֶ רִרִ ר-מְ שֶׁ ל--עַל אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ י לִלִ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ זָר,  25אֲ עָ לְלְ ת-אֶ רֹן, וְאֶ ת-אַהֲ ח, אֶ קַ

ר.  הָ ם, הֹר הָ עַל אֹתָתָ נוֹ; וְהַ ף,  26בְּ רֹן יֵיֵאָסֵסֵ נוֹ; וְאַהֲ זָר בְּ עָ לְלְ ת-אֶ ם אֶ תָּתָּ שְׁ בַּ לְלְ יו, וְהִ גָדָ ת-בְּ רֹן אֶ ת-אַהֲ ט אֶ פְשֵׁשֵׁ וְהַ

ם.  ת שָׁ ה.  27וּמֵמֵ דָ עֵעֵ ינֵנֵי כָּל-הָ עֵעֵ ר, לְלְ הָ ל-הֹר הָ וָּה יְיְהוָה; וַיַּיַּעֲלוּ אֶ ר צִ שֶׁ ה, כַּאֲ ה  28וַיַּיַּעַשׂ מֹשֶׁ ט מֹשֶׁ וַיַּיַּפְשֵׁשֵׁ

זָר,  עָ לְלְ ה וְאֶ ד מֹשֶׁ ר; וַיֵּיֵּרֶרֶ הָ רֹאשׁ הָ ם, בְּ רֹן שָׁ ת אַהֲ נוֹ, וַיָּיָּמָ זָר בְּ עָ לְלְ ת-אֶ ם אֶ שׁ אֹתָתָ בֵּבֵּ יו, וַיַּיַּלְלְ גָדָ ת-בְּ רֹן אֶ ת-אַהֲ אֶ

ר.  הָ ן-הָ לְ. 29מִ אֵאֵ רָרָ יתָ ייִשְׂ ים יוֹם, כֹּל בֵּבֵּ לֹשִׁ רֹן שְׁ ת-אַהֲ כּוּ אֶ רֹן; וַיִּיִּבְ י גָוַע, אַהֲ ה, כִּ דָ עֵעֵ אוּ, כָּל-הָ וַיִּיִּרְרְ
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Numbers 21 ר כא בַּ דְ מִ בְּ

1 And the Canaanite, the king of Arad, who dwelt in the South, heard tell that 

Israel came by the way of Atharim; and he fought against Israel, and took some 

of them captive. 2 And Israel vowed a vow unto HaShem, and said: 'If Thou 

wilt indeed deliver this people into my hand, then I will utterly destroy their 

cities.' 3 And HaShem hearkened to the voice of Israel, and delivered up the 

Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities; and the name of 

the place was called Hormah. 4 And they journeyed from mount Hor by the 

way to the Red Sea, to compass the land of Edom; and the soul of the people 

became impatient because of the way. 5 And the people spoke against G-d, and 

against Moses: 'Wherefore have ye brought us up out of Egypt to die in the 

wilderness? for there is no bread, and there is no water; and our soul loatheth 

this light bread.' 6 And HaShem sent fiery serpents among the people, and 

they bit the people; and much people of Israel died. 7 And the people came to 

Moses, and said: 'We have sinned, because we have spoken against HaShem, 

and against thee; pray unto HaShem, that He take away the serpents from us.' 

And Moses prayed for the people. 8 And HaShem said unto Moses: 'Make thee 

a fiery serpent, and set it upon a pole; and it shall come to pass, that every one 

that is bitten, when he seeth it, shall live.' 9 And Moses made a serpent of brass, 

and set it upon the pole; and it came to pass, that if a serpent had bitten any 

man, when he looked unto the serpent of brass, he lived. 10 And the children of 

Israel journeyed, and pitched in Oboth. 11 And they journeyed from Oboth, and 

pitched at Ije-abarim, in the wilderness which is in front of Moab, toward the 

sun-rising. 12 From thence they journeyed, and pitched in the valley of Zered. 

13 From thence they journeyed, and pitched on the other side of the Arnon, 

which is in the wilderness, that cometh out of the border of the Amorites. — For 

Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites; 14 wherefore it 

is said in the book of the Wars of HaShem: Vaheb in Suphah, and the valleys of 

Arnon, 15 And the slope of the valleys that inclineth toward the seat of Ar, and 

leaneth upon the border of Moab. — 16 And from thence to Beer; that is the well 

whereof HaShem said unto Moses: 'Gather the people together, and I will give 

them water.' 17 Then sang Israel this song: Spring up, O well — sing ye unto it — 

18 The well, which the princes digged, which the nobles of the people delved, 

with the sceptre, and with their staves. And from the wilderness to Mattanah; 

19 and from Mattanah to Nahaliel; and from Nahaliel to Bamoth; 20 and from 

Bamoth to the valley that is in the field of Moab, by the top of Pisgah, which 

looketh down upon the desert. 21 And Israel sent messengers unto Sihon king 

of the Amorites, saying: 22 'Let me pass through thy land; we will not turn 

aside into field, or into vineyard; we will not drink of the water of the wells; we 

will go by the king's highway, until we have passed thy border.' 23 And Sihon 

would not suffer Israel to pass through his border; but Sihon gathered all his 

people together, and went out against Israel into the wilderness, and came to 

Jahaz; and he fought against Israel. 24 And Israel smote him with the edge of 

the sword, and possessed his land from the Arnon unto the Jabbok, even unto 

the children of Ammon; for the border of the children of Ammon was strong. 25 

And Israel took all these cities; and Israel dwelt in all the cities of the Amorites, 

in Heshbon, and in all the towns thereof. 26 For Heshbon was the city of Sihon 

the king of the Amorites, who had fought against the former king of Moab, 

and taken all his land out of his hand, even unto the Arnon. 27 Wherefore they 

that speak in parables say: Come ye to Heshbon! let the city of Sihon be built 

and established! 28 For a fire is gone out of Heshbon, a flame from the city 

of Sihon; it hath devoured Ar of Moab, the lords of the high places of Arnon. 

29 Woe to thee, Moab! thou art undone, O people of Chemosh; he hath given 

his sons as fugitives, and his daughters into captivity, unto Sihon king of the 

Amorites. 30 We have shot at them — Heshbon is perished — even unto Dibon, 

and we have laid waste even unto Nophah, which reacheth unto Medeba. 31 

Thus Israel dwelt in the land of the Amorites. 32 And Moses sent to spy out 

Jazer, and they took the towns thereof, and drove out the Amorites that were 

there. 33 And they turned and went up by the way of Bashan; and Og the king 

of Bashan went out against them, he and all his people, to battle at Edrei. 34 

And HaShem said unto Moses: 'Fear him not; for I have delivered him into thy 

hand, and all his people, and his land; and thou shalt do to him as thou didst 

unto Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon.' 35 So they smote him, 

and his sons, and all his people, until there was none left him remaining; and 

they possessed his land.

נּוּ,  1 מֶּ בְּ מִ ל, וַיִּיִּשְׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ם, בְּ חֶ ים; וַיִּיִּלָּלָּ רִרִ תָתָ אֲ ךְ הָ רֶרֶ ל, דֶּ אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ י בָּ נֶּגֶב, כִּ ב הַ ד, יֹשֵׁשֵׁ רָרָ לֶלֶךְ-עֲ נִי מֶ נַעֲ כְּ ע הַ מַ וַיִּיִּשְׁ

י.  בִ ם.  2שֶׁ יהֶ רֵרֵ ת-עָ י, אֶ תִּ מְ רַרַ חֲ י--וְהַ יָיָדִ זֶּה, בְּ עָם הַ ת-הָ ן אֶ תֵּתֵּ ם-נָתֹן תִּ ר: אִ יהוָה, וַיֹּאמַ ר לַלַ ל נֶדֶ אֵאֵ רָרָ ר יִיִשְׂ וַיִּיִּדַּ

קוֹם,  3 מָּ ם-הַ א שׁשֵׁ רָרָ ם; וַיִּיִּקְ יהֶ רֵרֵ ת-עָ ם, וְאֶ הֶ תְ ם אֶ רֵרֵ נִי, וַיַּיַּחֲ נַעֲ כְּ ת-הַ ן אֶ ל, וַיִּיִּתֵּתֵּ אֵאֵ רָרָ קוֹל יִיִשְׂ ע יְיְהוָה בְּ מַ וַיִּיִּשְׁ

ה.  מָ רְרְ ךְ.  4חָ רֶרֶ דָּ עָם, בַּ ר נֶפֶשׁ-הָ צַ קְ ץ אאֱדוֹם; וַתִּ רֶרֶ ת-אֶ בֹב, אֶ סְ ךְ ייַם-סֵוּף, לְלִ רֶרֶ ר, דֶּ הָ הֹר הָ עוּ מֵמֵ רֶ  5וַיִּיִּסְ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

נֵוּ  נַפְשֵׁשֵׁ יִיִם, וְ ין מַ ם, וְאֵאֵ חֶ ין לְלֶ י אֵאֵ ר: כִּ בָּ דְ מִּ יִיִם, לְלָמוּת בַּ רַרַ צְ מִּ נוּ מִ יתֻ עֱעֱלִלִ ה הֶ מָ ה, לָלָ מֹשֶׁ ים וּבְ אלֹהִ עָם, בֵּבֵּ הָ

לְ.  לֹקֵקֵ קְּ חֶם הַ לֶּלֶּ ה, בַּ צָ בֵ,  6קָ ת עַם-רָרָ עָם; וַיָּיָּמָ ת-הָ כוּ, אֶ פִים, וַיְיְנַשְּׁ רָרָ שְּׂ ים הַ נְּחָשִׁ ת הַ עָם, אֵאֵ חֵ ייְהוָה בָּ לַּלַּ וַיְיְשַׁ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ רֶ  7מִ יָיָסֵסֵ ל-יְיְהוָה, וְ ל אֶ פַּלֵּלֵּ תְ ךְ--הִ יהוָה וָבָ נוּ בַ רְרְ בַּ י-דִ אנוּ, כִּ טָ רוּ חָ ה וַיֹּאמְ ל-מֹשֶׁ עָם אֶ וַיָּיָּבֹא הָ

עָם.  ד הָ עַ ה, בְּ פַּלֵּלֵּל מֹשֶׁ נָּחָשׁ; וַיִּיִּתְ ת-הַ ינוּ אֶ לֵלֵ עָ ים אֹתוֹ,  8מֵמֵ ף, וְשִׂ רָרָ ךָ שָׂ ה לְלְ ה, עֲשֵׂשֵׂ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

י.  אָה אֹתוֹ, וָחָ נָּשׁוּךְ, וְרָרָ יָיָה, כָּל-הַ ךְ  9עַל-נֵנֵס; וְהָ ם-נָשַׁ יָיָה, אִ נֵּנֵּס; וְהָ הוּ עַל-הַ מֵמֵ ת, וַיְיְשִׂ ה נְחַשׁ נְחֹשֶׁ וַיַּיַּעַשׂ מֹשֶׁ

י.  ת, וָחָ נְּחֹשֶׁ ל-נְחַשׁ הַ יט אֶ בִּ ישׁ--וְהִ ת-אִ נָּחָשׁ אֶ אֹבֹת.  10הַ נוּ, בְּ ל; וַיַּיַּחֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ עוּ, בְּ אֹבֹת;  11וַיִּיִּסְ עוּ, מֵמֵ וַיִּיִּסְ

שׁ.  מֶ שָּׁ ח, הַ זְרַרַ מִּ נֵנֵי מוֹאָב, מִ ר עַל-פְּ שֶׁ ר אֲ בָּ דְ מִּ ים, בַּ רִרִ בָ עֲ יֵּיֵּי הָ עִ נוּ בְּ ד.  12וַיַּיַּחֲ ל זָרֶרֶ נַחַ נוּ, בְּ עוּ; וַיַּיַּחֲ ם, נָסָ שָּׁ מִ

ין  13 נוֹן גְּבוּל מוֹאָב, בֵּבֵּ י אַרְרְ י: כִּ אֱאֱמֹרִרִ גְּבֻל הָ א מִ יֹּצֵצֵ ר, הַ בָּ דְ מִּ ר בַּ שֶׁ נוֹן אֲ ר אַרְרְ בֶ עֵעֵ נוּ מֵמֵ עוּ, וַיַּיַּחֲ ם, נָסָ שָּׁ מִ

י.  אֱאֱמֹרִרִ ין הָ נֵוֹן.  14מֵוֹאָבֵ וּבֵבֵ ים אַרֶרְ לִלִ נְּחָ ת-הַ סוּפָה, וְאֶ ב בְּ ת-וָהֵהֵ מֹת יְיְהוָה: אֶ חֲ לְלְ פֶר, מִ סֵסֵ ר, בְּ עַל-כֵּכֵּן, ייֵאָמַ

גְבוּל מוֹאָב.  15 ן, לִלִ עַ נִשְׁ ת עָר; וְ בֶ שֶׁ ה, לְלְ ר נָטָ שֶׁ ים, אֲ לִלִ נְּחָ ד, הַ שֶׁ ר  16וְאֶ שֶׁ ר, אֲ אֵאֵ בְּ וא הַ ה: הִ רָרָ אֵאֵ ם, בְּ שָּׁ וּמִ

יִיִם.  ם מָ הֶ נָה לָלָ תְּ עָם, וְאֶ ת-הָ ה, אֱאֱסֹף אֶ מֹשֶׁ ר יְיְהוָה לְלְ י  17אָמַ לִלִ זֹּאת: עֲ ה הַ ירָרָ שִּׁ ת-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ יר יִיִשְׂ אָזֵ ייָשִׁ

הּ.  רֶ, עֵעֱנֵוּ-לְלָ אֵאֵ נָה.  18בְ תָּתָּ ר, מַ בָּ דְ מִּ ם; וּמִ נֹתָתָ עֲ שְׁ מִ ק, בְּ חֹקֵקֵ מְ עָם, בִּ י הָ יבֵבֵ ים, כָּרוּהָ נְדִ רִרִ פָרוּהָ שָׂ ר חֲ אֵאֵ  19בְּ

מוֹת.  ל, בָּ יאאֵ לִלִ נַּחֲ ל; וּמִ יאאֵ לִלִ נָה, נַחֲ תָּתָּ מַּ פָה,  20וּמִ קָ נִשְׁ גָּה; וְ פִּסְ ה מוֹאָב--רֹאשׁ, הַ דֵדֵ שְׂ ר בִּ שֶׁ גַּיְיְא אֲ מוֹת, הַ בָּ וּמִ

ימֹן.  יְיְשִׁ נֵנֵי הַ י לְלֵאמֹר.  21עַל-פְּ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ-הָ יחֹן מֶ ל-סִ אָכִים, אֶ לְלְ ל מַ אֵאֵ רָרָ חֵ ייִשְׂ לַלַ ךָ, לֹא  22וַיִּיִּשְׁ צֶ אַרְרְ ה בְ רָרָ בְּ עְ אֶ

ךָ.  בֹר גְּבֻלֶלֶ ר-נַעֲ שֶׁ ד אֲ ךְ, עַ ךְ נֵנֵלֵלֵ לֶלֶ מֶּ ךְ הַ רֶרֶ דֶ ר: בְּ אֵאֵ י בְ ה, מֵמֵ תֶּתֶּ ם--לֹא נִשְׁ כֶרֶרֶ ה וּבְ דֶ שָׂ ה בְּ יחֹן  23נִטֶּ ן סִ וְלֹא-נָתַתַ

ה;  צָ ה, וַיָּיָּבֹא יָיָהְ רָרָ בָּ דְ מִּ ל הַ אֵאֵ רָרָ אתָ ייִשְׂ רַרַ קְ א לְלִ ת-כָּל-עַמּוֹ וַיֵּיֵּצֵצֵ יחֹן אֶ גְבֻלוֹ, וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף סִ בֹר בִּ ל, עֲ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ אֶ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ם, בְּ חֶ נֵנֵי עַמּוֹן-- 24וַיִּיִּלָּלָּ ד-בְּ ד-יַיַבֹּק עַ נֹן, עַ אַרֶרְ צֵוֹ מֵמֵ ת-אַרְרְ שׁ אֶ ב; וַיִּיִּירֶרַ רֶרֶ פִי-חָ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ ייִשְׂ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ז, גְּבוּל בְּ י עַ י,  25כִּ אֱאֱמֹרִרִ י הָ רֵרֵ כָל-עָ ל בְּ אֵאֵ רָרָ ב יִיִשְׂ ה; וַיֵּיֵּשֶׁ לֶּלֶּ אֵאֵ ים, הָ רִרִ עָ ת כָּל-הֶ לְ, אאֵ אֵאֵ רָרָ ח, יִיִשְׂ וַיִּיִּקַּ

 . יהָ נֹתֶתֶ כָל-בְּ בּוֹן וּבְ חֶשְׁ אשׁוֹן,  26בְּ רִרִ לֶלֶךְ מוֹאָב הָ מֶ ם, בְּ חַ וא; וְהוּא נִלְלְ י, הִ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ הָ יחֹן מֶ יר סִ בּוֹן--עִ י חֶשְׁ כִּ

נֹן.  יָּיָּדוֹ, עַד-אַרְרְ צוֹ מִ ת-כָּל-אַרְרְ ח אֶ יר  27וַיִּיִּקַּ כּוֹנֵנֵן, עִ נֶה וְתִ בָּ בּוֹן; תִּ ים, בֹּאוּ חֶשְׁ לִלִ מֹּשְׁ רוּ הַ עַל-כֵּכֵּן יֹאמְ

יחוֹן.  נֹן.  28סִ מוֹת אַרְרְ י בָּ לֵלֵ עֲ לָלָה עָר מוֹאָב, בַּ יחֹן: אָכְ יַיַת סִ רְרְ קִּ ה מִ בָ הָ בּוֹן, לֶלֶ חֶשְׁ אָה מֵמֵ שׁ ייָצְ י-אֵאֵ ךָ  29כִּ אוֹי-לְלְ

יחוֹן.  י סִ לֶלֶךְ אאֱמֹרִרִ מֶ ית, לְלְ בִ שְּׁ יו בַּ נֹתָתָ ם וּבְ יטִ לֵלֵ נָיו פְּ ן בָּ תָּתָּ עַם-כְּמוֹשׁ; נָתַתַ דְ בּוֹן,  30מוֹאָב, אָבַ ד חֶשְׁ ם אָבַ וַנִּירָרָ

א.  בָ ידְ ר עַד-מֵמֵ שֶׁ ד-נֹפַח, אֲ ים עַ יבֹן; וַנַּשִּׁ ד-דִּ י.  31עַ אֱאֱמֹרִרִ ץ, הָ רֶרֶ אֶ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ ב, יִיִשְׂ גֵּגֵּלְ  32וַיֵּיֵּשֶׁ רַרַ ה לְלְ ח מֹשֶׁ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ם.  ר-שָׁ שֶׁ י אֲ אֱאֱמֹרִרִ ת-הָ שׁ, אֶ ; ויירש וַיּוֹרֶרֶ יהָ נֹתֶתֶ דוּ בְּ כְּ זֵזֵר, וַיִּיִּלְלְ ת-יַיַעְ א עֵוֹגֵ  33אֶ ן; וַיֵּיֵּצֵצֵ שָׁ בָּ ךְ, הַ רֶרֶ נוּ, וַיַּיַּעֲלוּ, דֶּ וַיִּיִּפְ

י.  עִ רֶרֶ דְ ה--אֶ מָ חָ לְלְ מִּ ם הוּא וְכָל-עַמּוֹ, לַלַ אתָתָ רָרָ קְ ן לִלִ שָׁ בָּ לֶלֶךְ-הַ א אֹתוֹ-- 34מֶ ירָרָ ה, אַל-תִּ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ר  שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ הָ יחֹן מֶ סִ יתָתָ לְלְ ר עָשִׂ שֶׁ יתָתָ לּוֹ--כַּאֲ צוֹ; וְעָשִׂ ת-אַרְרְ ת-כָּל-עַמּוֹ, וְאֶ י אֹתוֹ וְאֶ תִּ ךָ נָתַתַ יָיָדְ י בְ כִּ

בּוֹן.  חֶשְׁ ב בְּ צֵוֹ. 35יוֹשׁשֵׁ ת-אַרְרְ שׁוּ, אֶ יד; וַיִּיִּירֶרְ רִרִ יר-לוֹ שָׂ אִ שְׁ י הִ תִּ לְלְ ת-כָּל-עַמּוֹ, עַד-בִּ נָיו וְאֶ ת-בָּ וַיַּיַּכּוּ אֹתוֹ וְאֶ
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Numbers 22 ר כב בַּ דְ מִ בְּ

1 And the children of Israel journeyed, and pitched in the plains of Moab 

beyond the Jordan at Jericho. 2 And Balak the son of Zippor saw all that Israel 

had done to the Amorites. 3 And Moab was sore afraid of the people, because 

they were many; and Moab was overcome with dread because of the children 

of Israel. 4 And Moab said unto the elders of Midian: 'Now will this multitude 

lick up all that is round about us, as the ox licketh up the grass of the field.' — 

And Balak the son of Zippor was king of Moab at that time. — 5 And he sent 

messengers unto Balaam the son of Beor, to Pethor, which is by the River, to 

the land of the children of his people, to call him, saying: 'Behold, there is a 

people come out from Egypt; behold, they cover the face of the earth, and they 

abide over against me. 6 Come now therefore, I pray thee, curse me this people; 

for they are too mighty for me; peradventure I shall prevail, that we may smite 

them, and that I may drive them out of the land; for I know that he whom thou 

blessest is blessed, and he whom thou cursest is cursed.' 7 And the elders of 

Moab and the elders of Midian departed with the rewards of divination in their 

hand; and they came unto Balaam, and spoke unto him the words of Balak. 8 

And he said unto them: 'Lodge here this night, and I will bring you back word, 

as HaShem may speak unto me'; and the princes of Moab abode with Balaam. 9 

And G-d came unto Balaam, and said: 'What men are these with thee?' 10 And 

Balaam said unto G-d: 'Balak the son of Zippor, king of Moab, hath sent unto 

me saying: 11 Behold the people that is come out of Egypt, it covereth the face 

of the earth; now, come curse me them; peradventure I shall be able to fight 

against them, and shall drive them out.' 12 And G-d said unto Balaam: 'Thou 

shalt not go with them; thou shalt not curse the people; for they are blessed.' 

13 And Balaam rose up in the morning, and said unto the princes of Balak: 'Get 

you into your land; for HaShem refuseth to give me leave to go with you.' 14 

And the princes of Moab rose up, and they went unto Balak, and said: 'Balaam 

refuseth to come with us.' 15 And Balak sent yet again princes, more, and more 

honourable than they. 16 And they came to Balaam, and said to him: 'Thus saith 

Balak the son of Zippor: Let nothing, I pray thee, hinder thee from coming unto 

me; 17 for I will promote thee unto very great honour, and whatsoever thou 

sayest unto me I will do; come therefore, I pray thee, curse me this people.' 18 

And Balaam answered and said unto the servants of Balak: 'If Balak would give 

me his house full of silver and gold, I cannot go beyond the word of HaShem 

my G-d, to do any thing, small or great. 19 Now therefore, I pray you, tarry ye 

also here this night, that I may know what HaShem will speak unto me more.' 

20 And G-d came unto Balaam at night, and said unto him: 'If the men are come 

to call thee, rise up, go with them; but only the word which I speak unto thee, 

that shalt thou do.' 21 And Balaam rose up in the morning, and saddled his ass, 

and went with the princes of Moab. 22 And G-d's anger was kindled because 

he went; and the angel of HaShem placed himself in the way for an adversary 

against him. — Now he was riding upon his ass, and his two servants were 

with him. — 23 And the ass saw the angel of HaShem standing in the way, 

with his sword drawn in his hand; and the ass turned aside out of the way, 

and went into the field; and Balaam smote the ass, to turn her into the way. 

24 Then the angel of HaShem stood in a hollow way between the vineyards, a 

fence being on this side, and a fence on that side. 25 And the ass saw the angel 

of HaShem, and she thrust herself unto the wall, and crushed Balaam's foot 

against the wall; and he smote her again. 26 And the angel of HaShem went 

further, and stood in a narrow place, where was no way to turn either to the 

right hand or to the left. 27 And the ass saw the angel of HaShem, and she 

lay down under Balaam; and Balaam's anger was kindled, and he smote the 

ass with his staff. 28 And HaShem opened the mouth of the ass, and she said 

unto Balaam: 'What have I done unto thee, that thou hast smitten me these 

three times?' 29 And Balaam said unto the ass: 'Because thou hast mocked me; 

I would there were a sword in my hand, for now I had killed thee.' 30 And the 

ass said unto Balaam: 'Am not I thine ass, upon which thou hast ridden all thy 

life long unto this day? was I ever wont to do so unto thee?' And he said: 'Nay.' 

31 Then HaShem opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of HaShem 

standing in the way, with his sword drawn in his hand; and he bowed his head, 

and fell on his face. 32 And the angel of HaShem said unto him: 'Wherefore 

hast thou smitten thine ass these three times? behold, I am come forth for an 

adversary, because thy way is contrary unto me; 33 and the ass saw me, and 

turned aside before me these three times; unless she had turned aside from me, 

surely now I had even slain thee, and saved her alive.' 34 And Balaam said unto 

the angel of HaShem: 'I have sinned; for I knew not that thou stoodest in the 

way against me; now therefore, if it displease thee, I will get me back.' 35 And 

the angel of HaShem said unto Balaam: 'Go with the men; but only the word 

that I shall speak unto thee, that thou shalt speak.' So Balaam went with the 

princes of Balak. 36 And when Balak heard that Balaam was come, he went out 

to meet him unto Ir-moab, which is on the border of Arnon, which is in the 

utmost part of the border. 37 And Balak said unto Balaam: 'Did I not earnestly 

send unto thee to call thee? wherefore camest thou not unto me? am I not able 

indeed to promote thee to honour?' 38 And Balaam said unto Balak: 'Lo, I am 

come unto thee; have I now any power at all to speak any thing? the word that 

G-d putteth in my mouth, that shall I speak.' 39 And Balaam went with Balak, 

and they came unto Kiriath-huzoth. 40 And Balak sacrificed oxen and sheep, 

and sent to Balaam, and to the princes that were with him. 41 And it came to 

pass in the morning that Balak took Balaam, and brought him up into Bamoth-

baal, and he saw from thence the utmost part of the people.

חֵוֹ.  1 ן ייְרֵרֵ דֵּדֵּ יַיַרְרְ ר לְלְ בֶ עֵעֵ בֵוֹתָ מֵוֹאָבֵ, מֵמֵ רְרְ עַ נוּ בְּ ל; וַיַּיַּחֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ עוּ, בְּ תָ  2וַיִּיִּסְ פּוֹר, אֵאֵ ן-צִ לָלָק, בֶּ א בָּ וַיַּיַּרְרְ

י.  אֱאֱמֹרִרִ לְ, לְלָ אֵאֵ רָרָ ה יִיִשְׂ ר-עָשָׂ שֶׁ נֵנֵי  3כָּל-אֲ פְּ ץ מוֹאָב, מִ ב-הוּא; וַיָּיָּקָ י רַרַ אֹד--כִּ עָם, מְ נֵנֵי הָ פְּ וַיָּיָּגָר מוֹאָב מִ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ חֹךְ הַשּׁוֹר,  4בְּ ינוּ, כִּלְלְ יבֹתֵתֵ בִ ת-כָּל-סְ ל אֶ הָ קָּ כוּ הַ חֲ ה ייְלַלַ תָּתָּ יָיָן, עַ דְ נֵנֵי מִ ל-זִקְ ר מוֹאָב אֶ וַיֹּאמֶ

וא.  הִ עֵעֵת הַ מוֹאָב, בָּ לֶלֶךְ לְלְ פּוֹר מֶ ן-צִ לָלָק בֶּ ה; וּבָ דֶ שָּׂ ק הַ תָ ייֶרֶרֶ עֹר,  5אֵאֵ ן-בְּ עָם בֶּ לְלְ ל-בִּ אָכִים אֶ לְלְ ח מַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ין  ת-עֵעֵ ה אֶ נֵּנֵּה כִסָּ יִיִם הִ רַרַ צְ מִּ א מִ נֵּנֵּה עַם יָיָצָ רֹא-לוֹ: לֵלֵאמֹר, הִ קְ נֵנֵי-עַמּוֹ--לִלִ ץ בְּ רֶרֶ ר אֶ נָּהָ ר עַל-הַ שֶׁ ה אֲ פְּתוֹרָרָ

י.  לִלִ מֻּ ב, מִ ץ, וְהוּא יֹשֵׁשֵׁ אָרֶרֶ י אוּכַל  6הָ נִּי--אוּלַלַ מֶּ י-עָצוּם הוּא מִ זֶּה, כִּ עָם הַ ת-הָ י אֶ ה-לֶּלִּ כָה-נָּא אָרָרָ ה לְלְ תָּתָּ וְעַ

אֹר, יוּאָר.  ר תָּתָּ שֶׁ ךְ, וַאֲ בֹרָרָ ךְ מְ רֵרֵ בָ ר-תְּ שֶׁ ת אֲ י, אֵאֵ תִּ עְ י יָיָדַ ץ: כִּ אָרֶרֶ ן-הָ נּוּ מִ שֶׁ גָרְרְ נֵנֵי  7נַכֶּה-בּוֹ, וַאֲ כוּ זִקְ וַיֵּיֵּלְלְ

ק.  לָלָ י בָ רֵרֵ בְ יו, דִּ לָלָ רוּ אֵאֵ בְּ עָם, וַיְיְדַ לְלְ ל-בִּ ם; וַיָּיָּבֹאוּ, אֶ יָיָדָ ים, בְּ מִ סָ יָיָן, וּקְ דְ נֵנֵי מִ זִקְ ם,  8מוֹאָב, וְ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

עָם.  לְלְ ם-בִּ י-מוֹאָב, עִ רֵרֵ בוּ שָׂ י; וַיֵּיֵּשְׁ לָלָ רֶ ייְהוָה אֵאֵ בֵּבֵּ ר יְיְדַ שֶׁ ר, כַּאֲ בָ כֶם דָּ תְ י אֶ בֹתִ שִׁ ה, וַהֲ יְיְלָלָ לַּלַּ ינוּ פֹה הַ וַיָּיָּבֹא  9לִלִ

ךְ.  מָּ לֶּלֶּה עִ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ י הָ ר, מִ עָם; וַיֹּאמֶ לְלְ ל-בִּ ים, אֶ פֹּר  10אֱאֱלֹהִ ן-צִ לָלָק בֶּ ים: בָּ אֱאֱלֹהִ ל-הָ עָם, אֶ לְלְ ר בִּ וַיֹּאמֶ

י.  לָלָ חֵ אאֵ לַלַ לֶלֶךְ מוֹאָב, שָׁ י אֹתוֹ-- 11מֶ ה-לִּלִּ בָ כָה קָ ה, לְלְ תָּתָּ ץ; עַ אָרֶרֶ ין הָ ת-עֵעֵ יִיִם, וַיְיְכַס אֶ רַרַ צְ מִּ א מִ יֹּצֵצֵ עָם הַ נֵּנֵּה הָ הִ

יו.  תִּ שְׁ גֵגֵרַרַ חֶם בּוֹ, וְ לָּלָּ הִ י אוּכַל לְלְ עָם,  12אוּלְלַ ת-הָ אֹר אֶ ם; לֹא תָתָ הֶ מָּ ךְ עִ לֵלֵ עָם, לֹא תֵתֵ לְלְ ל-בִּ ים אֶ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

רוּךְ הוּא.  י בָ י  13כִּ תִּ תִ ן ייְהוָה, לְלְ אֵאֵ י מֵמֵ כֶם: כִּ צְ ל-אַרְרְ כוּ אֶ לָלָק, לְלְ י בָ רֵרֵ ל-שָׂ ר אֶ ר, וַיֹּאמֶ בֹּקֶ עָם, בַּ לְלְ ם בִּ וַיָּיָּקָ

כֶם.  מָּ לֹךְ עִ הֲ נוּ.  14לַלַ מָּ לֹךְ עִ עָם הֲ לְלְ ן בִּ אֵאֵ רוּ, מֵמֵ ק; וַיֹּאמְ לָלָ ל-בָּ י מוֹאָב, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ רֵרֵ ף עוֹד,  15וַיָּיָּקוּמוּ שָׂ וַיֹּסֶ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים מֵמֵ דִ בָּ נִכְ ים וְ בִּ ים, רֶרַ רִרִ לֹחַ שָׂ לָלָק, שְׁ פּוֹר,  16בָּ ן-צִ לָלָק בֶּ ר בָּ רוּ לוֹ, כֹּה אָמַ עָם; וַיֹּאמְ לְלְ ל-בִּ וַיָּיָּבֹאוּ, אֶ

י.  לָלָ לֹךְ אֵאֵ הֲ נַע, מֵמֵ מָּ י,  17אַל-נָא תִ ה-לִּלִּ בָ כָה-נָּא, קָ ה; וּלְלְ עֱעֱשֶׂ י אֶ לַלַ ר אֵאֵ ר-תֹּאמַ שֶׁ אֹד, וְכֹל אֲ ךָ מְ דְ כַבֶּ ד אֲ י-כַבֵּבֵּ כִּ

זֶּה.  עָם הַ ת, הָ ב--לֹא  18אֵאֵ זָהָ ף וְ יתוֹ, כֶּסֶ לֹא בֵבֵ לָלָק מְ י בָ ן-לְלִ ם-יִיִתֶּתֶּ לָלָק, אִ י בָ דֵדֵ בְ ל-עַ ר אֶ עָם, וַיֹּאמֶ לְלְ ן בִּ וַיַּיַּעַ

ה.  נָּה, אוֹ גְדוֹלָלָ טַ עֲשׂוֹת קְ י, לַלַ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ ת-פִּ בֹר אֶ עֲ ה;  19אוּכַל, לַלַ יְיְלָלָ לָּלָּ ם--הַ זֶה גַּם-אַתֶּתֶּ בוּ נָא בָ ה, שְׁ תָּתָּ וְעַ

י.  מִּ ר עִ בֵּבֵּ ף ייְהוָה דַּ ה-יֹּסֵסֵ עָה, מַ דְ אוּ  20וְאֵאֵ ךָ בָּ רֹא לְלְ קְ ם-לִלִ ר לוֹ אִ ה, וַיֹּאמֶ יְיְלָלָ עָם, לַלַ לְלְ ל-בִּ ים אֶ וַיָּיָּבֹא אֱאֱלֹהִ

ה.  עֲשֶׂ יךָ--אֹתוֹ תַתַ לֶלֶ רֶ אאֵ בֵּבֵּ דַ ר-אֲ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ת-הַ ם; וְאַךְ, אֶ תָּתָּ ךְ אִ ים, קוּם לֵלֵ נָשִׁ אֲ ר,  21הָ בֹּקֶ עָם בַּ לְלְ ם בִּ וַיָּיָּקָ

י מֵוֹאָבֵ.  רֵרֵ ם-שָׂ ךְ, עִ תֹנוֹ; וַיֵּיֵּלֶלֶ ת-אֲ בֹשׁ אֶ אַךְ ייְהוָה  22וַיַּיַּחֲ לְלְ ב מַ יַיַצֵּצֵּ ים, כִּי-הוֹלֵלֵךְ הוּא, וַיִּיִּתְ וַיִּיִּחַר-אַף אֱאֱלֹהִ

מּוֹ.  יו עִ רָרָ נֵנֵי נְעָ תֹנוֹ, וּשְׁ ן לוֹ; וְהוּא רֹכֵכֵב עַל-אֲ טָ שָׂ ךְ, לְלְ רֶרֶ דֶּ ךְ,  23בַּ רֶרֶ דֶּ ב בַּ אַךְ ייְהוָה נִצָּ לְלְ ת-מַ אָתוֹן אֶ א הָ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

ךְ.  רֶרֶ דָּ הּ הַ טֹּתָתָ הַ אָתוֹן, לְלְ ת-הָ עָם אֶ לְלְ ה; וַיַּיַּךְ בִּ דֶ שָּׂ לֶלֶךְ בַּ ךְ, וַתֵּתֵּ רֶרֶ דֶּ ן-הַ אָתוֹן מִ ט הָ יָיָדוֹ, וַתֵּתֵּ לוּפָה בְּ בּוֹ שְׁ רְרְ וְחַ

זֶּה.  24 ר מִ גָדֵדֵ זֶּה, וְ ר מִ ים--גָּדֵדֵ מִ רָרָ כְּ עוֹל הַ שְׁ מִ אַךְ ייְהוָה, בְּ לְלְ מֹד מַ אַךְ ייְהוָה,  25וַיַּיַּעֲ לְלְ ת-מַ אָתוֹן אֶ א הָ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

הּ.  כֹּתָתָ הַ ף, לְלְ יר; וַיֹּסֶ קִּ ל-הַ עָם, אֶ לְלְ גֶל בִּ ת-רֶרֶ ץ אֶ חַ לְלְ יר, וַתִּ קִּ ל-הַ ץ אֶ חֵחֵ לָּלָּ אַךְ-ייְהוָה, עֲבוֹר;  26וַתִּ לְלְ ף מַ וַיּוֹסֶ

מֹאול.  ין וּשְׂ נְטוֹת יָיָמִ ךְ לְלִ רֶרֶ ין-דֶּ ר אֵאֵ שֶׁ ר, אֲ קוֹם צָ מָ מֹד בְּ ץ  27וַיַּיַּעֲ בַּ רְרְ אַךְ ייְהוָה, וַתִּ לְלְ ת-מַ אָתוֹן אֶ א הָ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

לְ.  קֵּקֵּ מַּ אָתוֹן בַּ ת-הָ עָם, וַיַּיַּךְ אֶ לְלְ עָם; וַיִּיִּחַר-אַף בִּ לְלְ ת בִּ חַ עָם,  28תַּתַּ לְלְ בִ ר לְלְ אָתוֹן; וַתֹּאמֶ ת-פִּי הָ חֵ ייְהוָה, אֶ תַּתַּ וַיִּיִּפְ

ים.  גָלִלִ לֹשׁ רְרְ נִי, זֶה שָׁ יתַתַ כִּ י הִ ךָ, כִּ י לְלְ יתִ ה-עָשִׂ בֵ  29מֶ רֶרֶ י; לוּ יֶיֶשׁ-חֶ תְּ בִּ לְלְ לַּלַּ עַ תְ י הִ עָם לָלָאָתוֹן, כִּ לְלְ ר בִּ וַיֹּאמֶ

יךְ.  גְתִּ רַרַ ה הֲ תָּתָּ י עַ י, כִּ יָיָדִ ךָ  30בְּ עוֹדְ י מֵמֵ לַלַ תָּתָּ עָ כַבְ ר-רָרָ שֶׁ תֹנְךָ אֲ י אֲ עָם, הֲלוֹא אָנֹכִ לְלְ ל-בִּ אָתוֹן אֶ ר הָ וַתֹּאמֶ

ר, לֹא.  ךָ כֹּה; וַיֹּאמֶ עֲשׂוֹת לְלְ י, לַלַ נְתִּ כַּ סְ כֵּכֵּן הִ סְ הַ זֶּה--הַ יּוֹם הַ א  31עַד-הַ עָם, וַיַּיַּרְרְ לְלְ ינֵנֵי בִ ת-עֵעֵ וַיְיְגַל יְיְהוָה, אֶ

אַפָּיו.  חֵוּ, לְלְ תַּתַּ יָיָדוֹ; וַיִּיִּקֹּד וַיִּיִּשְׁ לֻפָה בְּ בּוֹ שְׁ רְרְ ךְ, וְחַ רֶרֶ דֶּ ב בַּ אַךְ ייְהוָה נִצָּ לְלְ ת-מַ אַךְ ייְהוָה,  32אֶ לְלְ יו, מַ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

י.  נֶגְדִּ ךְ לְלְ רֶרֶ דֶּ ט הַ י-יָיָרַרַ ן, כִּ טָ שָׂ י לְלְ אתִ י יָיָצָ נֵּנֵּה אָנֹכִ ים; הִ גָלִלִ לוֹשׁ רְרְ תֹנְךָ, זֶה שָׁ ת-אֲ יתָתָ אֶ כִּ ה הִ אַנִי,  33עַל-מָ רְרְ וַתִּ

י.  חֱחֱיֵיֵיתִ הּ הֶ י וְאוֹתָתָ גְתִּ רַרַ כָה הָ ה גַּם-אֹתְ תָּתָּ י עַ פָּנַי, כִּ ה מִ תָתָ י נָטְ ים; אוּלְלַ גָלִלִ לֹשׁ רְרְ פָנַי, זֶה שָׁ ט לְלְ אָתוֹן, וַתֵּתֵּ  34הָ

עֵ  ם-רַרַ ה אִ תָּתָּ ךְ; וְעַ רֶרֶ דָּ י בַּ אתִ רָרָ קְ ב לִלִ ה נִצָּ י אַתָּתָּ י, כִּ תִּ עְ י לֹא יָיָדַ י--כִּ אתִ טָ אַךְ ייְהוָה, חָ לְלְ ל-מַ עָם אֶ לְלְ ר בִּ וַיֹּאמֶ

י.  ה לִּלִּ ינֶיךָ, אָשׁוּבָ עֵעֵ רֶ  35בְּ בֵּבֵּ דַ ר-אֲ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ת-הַ פֶס אֶ ים, וְאֶ נָשִׁ אֲ ם-הָ עָם, לֵלֵךְ עִ לְלְ ל-בִּ אַךְ ייְהוָה אֶ לְלְ ר מַ וַיֹּאמֶ

ק.  לָלָ י בָ רֵרֵ ם-שָׂ עָם, עִ לְלְ ךְ בִּ ר; וַיֵּיֵּלֶלֶ בֵּבֵּ דַ יךָ, אֹתוֹ תְ לֶלֶ יר  36אֵאֵ ל-עִ אתוֹ אֶ רָרָ קְ א לְלִ עָם; וַיֵּיֵּצֵצֵ לְלְ א בִ י בָ ק, כִּ לָלָ ע בָּ מַ וַיִּיִּשְׁ

גְּבוּל.  ה הַ צֵצֵ קְ ר, בִּ שֶׁ נֹן, אֲ ר עַל-גְּבוּל אַרְרְ שֶׁ יךָ  37מוֹאָב, אֲ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ חְ לַלַ לֹחַ שָׁ עָם, הֲלֹא שָׁ לְלְ ל-בִּ לָלָק אֶ ר בָּ וַיֹּאמֶ

ךָ.  דֶ נָם, לֹא אוּכַל כַּבְּ מְ אֻ י; הַ לָלָ , אאֵ תָּתָּ כְ לַלַ ה לֹא-הָ מָּ רֹא-לָלָךְ--לְלָ קְ י  38לִלִ אתִ נֵּנֵּה-בָ ק, הִ לָלָ ל-בָּ עָם אֶ לְלְ ר בִּ וַיֹּאמֶ

רֶ.  בֵּבֵּ דַ פִי--אֹתוֹ אֲ ים בְּ ים אֱאֱלֹהִ ר יָיָשִׂ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ ה: הַ אוּמָ ר מְ בֵּבֵּ יָיָכֹל אוּכַל דַּ ה, הֲ תָּתָּ יךָ--עַ לֶלֶ עָם,  39אֵאֵ לְלְ ךְ בִּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

יַיַת חֻצוֹת.  רְרְ ק; וַיָּיָּבֹאוּ, קִ לָלָ ם-בָּ תּוֹ.  40עִ ר אִ שֶׁ ים אֲ רִרִ שָּׂ עָם, וְלַלַ לְלְ בִ חֵ לְלְ לַּלַּ ר וָצֹאן; וַיְיְשַׁ קָ לָלָק, בָּ ח בָּ  41וַיִּיִּזְבַּ

עָם. ה הָ צֵצֵ ם, קְ שָּׁ א מִ ל; וַיַּיַּרְרְ עַ מוֹת בָּ הוּ בָּ לֵלֵ עָם, וַיַּיַּעֲ לְלְ ת-בִּ לָלָק אֶ ח בָּ ר--וַיִּיִּקַּ בֹּקֶ י בַ וַיְיְהִ
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Numbers 23 ר כג בַּ דְ מִ בְּ

1 And Balaam said unto Balak: 'Build me here seven altars, and prepare me here 

seven bullocks and seven rams.' 2 And Balak did as Balaam had spoken; and 

Balak and Balaam offered on every altar a bullock and a ram. 3 And Balaam said 

unto Balak: 'Stand by thy burnt-offering, and I will go; peradventure HaShem 

will come to meet me; and whatsoever He showeth me I will tell thee.' And 

he went to a bare height. 4 And G-d met Balaam; and he said unto Him: 'I 

have prepared the seven altars, and I have offered up a bullock and a ram on 

every altar.' 5 And HaShem put a word in Balaam's mouth, and said: 'Return 

unto Balak, and thus thou shalt speak.' 6 And he returned unto him, and, lo, he 

stood by his burnt-offering, he, and all the princes of Moab. 7 And he took up 

his parable, and said: From Aram Balak bringeth me, the king of Moab from 

the mountains of the East: 'Come, curse me Jacob, and come, execrate Israel.' 8 

How shall I curse, whom G-d hath not cursed? And how shall I execrate, whom 

HaShem hath not execrated? 9 For from the top of the rocks I see him, and 

from the hills I behold him: lo, it is a people that shall dwell alone, and shall 

not be reckoned among the nations. 10 Who hath counted the dust of Jacob, 

or numbered the stock of Israel? Let me die the death of the righteous, and let 

mine end be like his! 11 And Balak said unto Balaam: 'What hast thou done 

unto me? I took thee to curse mine enemies, and, behold, thou hast blessed 

them altogether.' 12 And he answered and said: 'Must I not take heed to speak 

that which HaShem putteth in my mouth?' 13 And Balak said unto him: 'Come, 

I pray thee, with me unto another place, from whence thou mayest see them; 

thou shalt see but the utmost part of them, and shalt not see them all; and curse 

me them from thence.' 14 And he took him into the field of Zophim, to the top 

of Pisgah, and built seven altars, and offered up a bullock and a ram on every 

altar. 15 And he said unto Balak: 'Stand here by thy burnt-offering, while I go 

toward a meeting yonder.' 16 And HaShem met Balaam, and put a word in his 

mouth, and said: 'Return unto Balak, and thus shalt thou speak.' 17 And he came 

to him, and, lo, he stood by his burnt-offering, and the princes of Moab with 

him. And Balak said unto him: 'What hath HaShem spoken?' 18 And he took 

up his parable, and said: Arise, Balak, and hear; give ear unto me, thou son of 

Zippor: 19 G-d is not a man, that He should lie; neither the son of man, that He 

should repent: when He hath said, will He not do it? or when He hath spoken, 

will He not make it good? 20 Behold, I am bidden to bless; and when He hath 

blessed, I cannot call it back. 21 None hath beheld iniquity in Jacob, neither hath 

one seen perverseness in Israel; HaShem his G-d is with him, and the shouting 

for the King is among them. 22 G-d who brought them forth out of Egypt is for 

them like the lofty horns of the wild-ox. 23 For there is no enchantment with 

Jacob, neither is there any divination with Israel; now is it said of Jacob and of 

Israel: 'What hath G-d wrought!' 24 Behold a people that riseth up as a lioness, 

and as a lion doth he lift himself up; he shall not lie down until he eat of the 

prey, and drink the blood of the slain. 25 And Balak said unto Balaam: 'Neither 

curse them at all, nor bless them at all.' 26 But Balaam answered and said unto 

Balak: 'Told not I thee, saying: All that HaShem speaketh, that I must do?' 27 

And Balak said unto Balaam: 'Come now, I will take thee unto another place; 

peradventure it will please G-d that thou mayest curse me them from thence.' 

28 And Balak took Balaam unto the top of Peor, that looketh down upon the 

desert. 29 And Balaam said unto Balak: 'Build me here seven altars, and prepare 

me here seven bullocks and seven rams.' 30 And Balak did as Balaam had said, 

and offered up a bullock and a ram on every altar.

ים.  1 ילְלִ עָה אֵאֵ בְ ים וְשִׁ עָה פָרִרִ בְ זֶה, שִׁ י בָּ כֵכֵן לְלִ חֹת; וְהָ זְבְּ עָה מִ בְ זֶה שִׁ י בָ נֵנֵה-לְלִ ק, בְּ לָלָ ל-בָּ עָם אֶ לְלְ ר בִּ וַיֹּאמֶ

2  . חַ זְבֵּבֵּ מִּ עָם פָּר וָאַיִיִל, בַּ לְלְ לָלָק וּבִ ל בָּ עָם; וַיַּיַּעַ לְלְ ר בִּ בֶּ ר דִּ שֶׁ לָלָק, כַּאֲ ק,  3וַיַּיַּעַשׂ בָּ לָלָ בָ עָם לְלְ לְלְ ר בִּ וַיֹּאמֶ

י.  פִ ךְ, שֶׁ ךְ; וַיֵּיֵּלֶלֶ י לָלָ תִּ גַּדְ נִי וְהִ אֵאֵ ה-יַּיַּרְרְ ר מַ בַ י, וּדְ אתִ רָרָ קְ ה ייְהוָה לִלִ רֵרֵ י ייִקָּ כָה אוּלַלַ לְלְ ךָ, וְאֵאֵ תֶתֶ ב עַל-עֹלָלָ יַיַצֵּצֵּ תְ  4הִ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ י, וָאַעַל פָּר וָאַיִיִל, בַּ תִּ כְ רַרַ חֹת עָ זְבְּ מִּ עַת הַ בְ ת-שִׁ יו, אֶ לָלָ ר אֵאֵ עָם; וַיֹּאמֶ לְלְ ל-בִּ ים, אֶ ר אֱאֱלֹהִ ם  5וַיִּיִּקָּ וַיָּיָּשֶׂ

רֶ.  בֵּבֵּ דַ ק, וְכֹה תְ לָלָ ל-בָּ ר שׁוּב אֶ עָם; וַיֹּאמֶ לְלְ פִי בִ ר, בְּ בָ ב עַל-עֹלָלָתָוֹ-- 6יְיְהוָה דָּ נֵּנֵּה נִצָּ יו, וְהִ לָלָ ב אֵאֵ וַיָּיָּשָׁ

י מֵוֹאָבֵ.  רֵרֵ כָה  7הוּא, וְכָל-שָׂ ם--לְלְ דֶ י-קֶ רֵרֵ רְרְ הַ לֶלֶךְ-מֵוֹאָבֵ, מֵמֵ לָלָק מֶ נִי בָ ם ייַנְחֵחֵ רָרָ ן-אֲ ר: מִ לוֹ, וַיֹּאמַ שָׁ א מְ וַיִּיִּשָּׂ

לְ.  אֵאֵ רָרָ ה יִיִשְׂ מָ כָה זֹעֲ קֹב, וּלְלְ י ייַעֲ ה-לֶּלִּ זְעֹם, לֹא זָעַם יְיְהוָה.  8אָרֶרָ ה אֶ ל; וּמָ בֹּה אֵאֵ קֹּב, לֹא קַ ה אֶ רֹאשׁ  9מָ כִּי-מֵמֵ

ב.  שָּׁ חַ גּוֹיִיִם לֹא יִיִתְ כֹּן, וּבַ ד יִיִשְׁ דָ בָ ן-עָם לְלְ נּוּ: הֶ עוֹת אֲשׁוּרֶרֶ גְּבָ נּוּ, וּמִ אֶ רְרְ ים אֶ קֹב,  10צֻרִרִ פַר יַיַעֲ נָה עֲ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ.  יתִ רִרִ י אַחֲ הִ ים, וּתְ רִרִ י מוֹת יְיְשָׁ מֹת נַפְשִׁ לְ; תָּתָּ אֵאֵ רָרָ ע יִיִשְׂ ת-רֹבַ פָּר אֶ סְ עָם,  11וּמִ לְלְ ל-בִּ לָלָק אֶ ר בָּ וַיֹּאמֶ

ךְ.  רֵרֵ תָּתָּ בָ כְ רַרַ נֵּנֵּה בֵּבֵּ יךָ, וְהִ תִּ חְ קַ י לְלְ קֹב אֹיְיְבַ י: לְלָ יתָתָ לְלִ ה עָשִׂ ים יְיְהוָה  12מֶ ר יָיָשִׂ שֶׁ ת אֲ ר: הֲלֹא, אֵאֵ ן, וַיֹּאמַ וַיַּיַּעַ

רֶ.  בֵּבֵּ דַ מֹר, לְלְ שְׁ פִי--אֹתוֹ אֶ ם-- 13בְּ שָּׁ נּוּ מִ אֶ רְרְ ר תִּ שֶׁ ר אֲ קוֹם אַחֵחֵ ל-מָ י אֶ תִּ ךָ-נָּא אִ לָלָק, לְלְ יו בָּ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  שָּׁ י, מִ נוֹ-לִלִ בְ ה; וְקָ אֶ רְרְ ה, וְכֻלּוֹ לֹא תִ אֶ רְרְ הוּ תִ צֵצֵ פֶס קָ ן  14אֶ גָּה; וַיִּיִּבֶ פִּסְ ל-רֹאשׁ הַ ה צֹפִים, אֶ דֵדֵ הוּ שְׂ חֵחֵ וַיִּיִּקָּ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ חֹת, וַיַּיַּעַל פָּר וָאַיִיִל בַּ זְבְּ עָה מִ בְ ה  15שִׁ רֶרֶ קָּ י, אִ ךָ; וְאָנֹכִ תֶתֶ ב כֹּה, עַל-עֹלָלָ יַיַצֵּצֵּ תְ לָלָק, הִ ל-בָּ ר, אֶ וַיֹּאמֶ

רֶ.  16כֹּה.  בֵּבֵּ דַ ק, וְכֹה תְ לָלָ ל-בָּ ר שׁוּב אֶ יו; וַיֹּאמֶ פִ ר בְּ בָ ם דָּ עָם, וַיָּיָּשֶׂ לְלְ ל-בִּ ר יְיְהוָה אֶ יו,  17וַיִּיִּקָּ לָלָ וַיָּיָּבֹא אֵאֵ

ר יְיְהוָה.  בֶּ ה-דִּ לָלָק, מַ ר לוֹ בָּ תּוֹ; וַיֹּאמֶ י מוֹאָב, אִ רֵרֵ ב עַל-עֹלָלָתוֹ, וְשָׂ נּוֹ נִצָּ ר:  18וְהִ לוֹ, וַיֹּאמַ שָׁ א מְ וַיִּיִּשָּׂ

פֹּר.  נוֹ צִ י בְּ דַ זִינָה עָ אֲ ע, הַ מָ לָלָק וּשְׁ ר וְלֹא  19קוּם בָּ הוּא אָמַ נֶחָם; הַ יִיִתְ ם וְ ן-אָדָ זֵּזֵּב, וּבֶ ל וִיכַ ישׁ אֵאֵ לֹא אִ

נָּה.  ימֶ ר וְלֹא יְיְקִ בֶּ ה, וְדִ נָּה.  20יַיַעֲשֶׂ יבֶ שִׁ ךְ, וְלֹא אֲ רֵרֵ י; וּבֵבֵ תִּ חְ קָ ךְ, לְלָ רֵרֵ נֵּנֵּה בָ קֹב,  21הִ יַיַעֲ יט אָוֶן בְּ בִּ לֹא-הִ

לֶלֶךְ בֵּוֹ.  רוּעַת מֶ מּוֹ, וּתְ יו עִ לְ; ייְהוָה אֱאֱלֹהָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ פֹת  22וְלֹא-רָרָ יִיִם--כְּתוֹעֲ רָרָ צְ מִּ יאָם מִ ל, מוֹצִ אֵאֵ

ם, לְוֹ.  אֵאֵ לְ.  23רְרְ ל, אֵאֵ ה-פָּעַ ל, מַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ קֹב וּלְלְ יַיַעֲ רֶ לְלְ ל; כָּעֵעֵתָ, ייֵאָמֵמֵ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ם בְּ סֶ קֹב, וְלֹא-קֶ יַיַעֲ י לֹא-נַחַשׁ בְּ כִּ

ה.  24 תֶּתֶּ ים ייִשְׁ לִלִ לָלָ ם-חֲ ף, וְדַ רֶרֶ כַּב עַד-יֹאכַל טֶ א; לֹא יִיִשְׁ נַשָּׂ י ייִתְ רִרִ יא יָיָקוּם, וְכַאֲ בִ לָלָ ן-עָם כְּ ר  25הֶ וַיֹּאמֶ

כֶנּוּ.  רְרְ בָ ךְ, לֹא תְ רֵרֵ נּוּ; גַּם-בָּ בֶ קֳּקֳּ עָם, גַּם-קֹב לֹא תִ לְלְ ל-בִּ לָלָק אֶ לָלָק: הֲלֹא,  26בָּ ל-בָּ ר אֶ עָם, וַיֹּאמֶ לְלְ ן בִּ וַיַּיַּעַ

ה.  עֱעֱשֶׂ רֶ ייְהוָה, אֹתוֹ אֶ בֵּבֵּ ר-יְיְדַ שֶׁ יךָ לְלֵאמֹר, כֹּל אֲ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ רְרְ בַּ ךָ,  27דִּ חֲ קָּ כָה-נָּא אֶ עָם, לְלְ לְלְ ל-בִּ לָלָק, אֶ ר בָּ וַיֹּאמֶ

ם.  שָּׁ י מִ בֹּתוֹ לִלִ ים, וְקַ אֱאֱלֹהִ ינֵנֵי הָ עֵעֵ ר בְּ י ייִישַׁ רֶ; אוּלְלַ קוֹם אַחֵחֵ ל-מָ פְּעוֹר,  28אֶ עָם, רֹאשׁ הַ לְלְ ת-בִּ לָלָק, אֶ ח בָּ וַיִּיִּקַּ

ימֹן.  יְיְשִׁ נֵנֵי הַ ף עַל-פְּ קָ נִּשְׁ עָה  29הַ בְ זֶה, שִׁ י בָּ כֵכֵן לְלִ חֹת; וְהָ זְבְּ עָה מִ בְ זֶה שִׁ י בָ נֵנֵה-לְלִ ק, בְּ לָלָ ל-בָּ עָם אֶ לְלְ ר בִּ וַיֹּאמֶ

ם.  ילְלִ עָה אֵאֵ בְ ים וְשִׁ . 30פָרִרִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ עָם; וַיַּיַּעַל פָּר וָאַיִיִל, בַּ לְלְ ר בִּ ר אָמַ שֶׁ לָלָק, כַּאֲ וַיַּיַּעַשׂ בָּ
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Numbers 24 ר כד בַּ דְ מִ בְּ

1 And when Balaam saw that it pleased HaShem to bless Israel, he went not, as 

at the other times, to meet with enchantments, but he set his face toward the 

wilderness. 2 And Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel dwelling tribe by 

tribe; and the spirit of G-d came upon him. 3 And he took up his parable, and 

said: The saying of Balaam the son of Beor, and the saying of the man whose 

eye is opened; 4 The saying of him who heareth the words of G-d, who seeth the 

vision of the Almighty, fallen down, yet with opened eyes: 5 How goodly are 

thy tents, O Jacob, thy dwellings, O Israel! 6 As valleys stretched out, as gardens 

by the river-side; as aloes planted of HaShem, as cedars beside the waters; 7 

Water shall flow from his branches, and his seed shall be in many waters; and 

his king shall be higher than Agag, and his kingdom shall be exalted. 8 G-d 

who brought him forth out of Egypt is for him like the lofty horns of the wild-

ox; he shall eat up the nations that are his adversaries, and shall break their 

bones in pieces, and pierce them through with his arrows. 9 He couched, he lay 

down as a lion, and as a lioness; who shall rouse him up? Blessed be every one 

that blesseth thee, and cursed be every one that curseth thee. 10 And Balak's 

anger was kindled against Balaam, and he smote his hands together; and Balak 

said unto Balaam: 'I called thee to curse mine enemies, and, behold, thou hast 

altogether blessed them these three times. 11 Therefore now flee thou to thy 

place; I thought to promote thee unto great honour; but, lo, HaShem hath kept 

thee back from honour.' 12 And Balaam said unto Balak: 'Spoke I not also to thy 

messengers that thou didst send unto me, saying: 13 If Balak would give me 

his house full of silver and gold, I cannot go beyond the word of HaShem, to 

do either good or bad of mine own mind; what HaShem speaketh, that will I 

speak? 14 And now, behold, I go unto my people; come, and I will announce to 

thee what this people shall do to thy people in the end of days.' 15 And he took 

up his parable, and said: The saying of Balaam the son of Beor, and the saying 

of the man whose eye is opened; 16 The saying of him who heareth the words 

of G-d, and knoweth the knowledge of the Most High, who seeth the vision of 

the Almighty, fallen down, yet with opened eyes: 17 I see him, but not now; I 

behold him, but not nigh; there shall step forth a star out of Jacob, and a scepter 

shall rise out of Israel, and shall smite through the corners of Moab, and break 

down all the sons of Seth. 18 And Edom shall be a possession, Seir also, even his 

enemies, shall be a possession; while Israel doeth valiantly. 19 And out of Jacob 

shall one have dominion, and shall destroy the remnant from the city. 20 And 

he looked on Amalek, and took up his parable, and said: Amalek was the first 

of the nations; but his end shall come to destruction. 21 And he looked on the 

Kenite, and took up his parable, and said: Though firm be thy dwelling-place, 

and though thy nest be set in the rock; 22 Nevertheless Kain shall be wasted; 

How long? Asshur shall carry thee away captive. 23 And he took up his parable, 

and said: Alas, who shall live after G-d hath appointed him? 24 But ships shall 

come from the coast of Kittim, and they shall afflict Asshur, and shall afflict 

Eber, and he also shall come to destruction. 25 And Balaam rose up, and went 

and returned to his place; and Balak also went his way.

ים;  1 את נְחָשִׁ רַרַ קְ פַעַם, לִלִ פַעַם-בְּ ךְ כְּ לַלַ ל, וְלֹא-הָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ךְ אֶ רֵרֵ בָ ינֵנֵי ייְהוָה לְלְ עֵעֵ י טוֹב בְּ עָם, כִּ לְלְ א בִּ וַיַּיַּרְרְ

ר, פָּנָיו.  בָּ דְ מִּ ל-הַ ת אֶ יו,  2וַיָּיָּשֶׁ לָלָ י עָ הִ יו; וַתְּ טָ בָ שְׁ ל, שֹׁכֵכֵן, לְלִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ א אֶ ינָיו, וַיַּיַּרְרְ ת-עֵעֵ עָם אֶ לְלְ א בִ וַיִּיִּשָּׂ

ים.  יִיִן.  3רוּחַ אֱאֱלֹהִ עָ ם הָ תֻ ר שְׁ גֶּבֶ ם הַ עֹר, וּנְאֻ נוֹ בְ עָם בְּ לְלְ ם בִּ ר: נְאֻ לוֹ, וַיֹּאמַ שָׁ א מְ ,  4וַיִּיִּשָּׂ עַ ם--שֹׁמֵמֵ נְאֻ

ינָיִיִם.  י יֶיֶחֱחֱזֶה, נֹפֵפֵל וּגְלוּי עֵעֵ דַּ זֵזֵה שַׁ חֲ ר מַ שֶׁ ל: אֲ י-אאֵ רֵרֵ מְ לְ.  5אִ אֵאֵ רָרָ יךָ, ייִשְׂ נֹתֶתֶ כְּ שְׁ קֹב; מִ יךָ, ייַעֲ לֶלֶ ה-טֹּבוּ אֹהָ מַ

יִיִם.  6 י-מָ לֵלֵ זִים עֲ רָרָ ע יְיְהוָה, כַּאֲ ים נָטַ לִלִ הָ ר; כַּאֲ י נָהָ לֵלֵ גַנֹּת עֲ יוּ, כְּ ים נִטָּ לִלִ נְחָ עֵוֹ  7כִּ זַרְרְ יָיָו, וְ לְלְ דָּ יִיִם מִ יִיִזַּל-מַ

כֻתוֹ.  לְלְ א מַ נַּשֵּׂשֵּׂ כּוֹ, וְתִ לְלְ גַג מַ אֲ יָיָרֹם מֵמֵ ים; וְ בִּ יִיִם רֶרַ מַ ם לוֹ; יֹאכַל  8בְּ אֵאֵ פֹת רְרְ יִיִם, כְּתוֹעֲ רַרַ צְ מִּ יאוֹ מִ ל מוֹצִ אֵאֵ

ץ.  חָ יו יִיִמְ צָּ ם--וְחִ ם יְיְגָרֵרֵ יהֶ מֹתֵתֵ צְ יו, וְעַ רָרָ רוּךְ,  9גֵּוֹייִם צָ כֶיךָ בָ רְרְ בָ נּוּ; מְ ימֶ י יְיְקִ יא, מִ בִ לָלָ י וּכְ רִרִ כַב כַּאֲ ע שָׁ כָּרַרַ

יךָ אָרֶוּרֶ.  רֶרֶ י  10וְאֹרְרְ קֹב אֹיְיְבַ עָם, לָלָ לְלְ ל-בִּ לָלָק אֶ ר בָּ ת-כַּפָּיו; וַיֹּאמֶ פֹּק אֶ עָם, וַיִּיִּסְ לְלְ ל-בִּ לָלָק אֶ וַיִּיִּחַר-אַף בָּ

ים.  מִ עָ לֹשׁ פְּ ךְ, זֶה שָׁ רֵרֵ תָּתָּ בָ כְ רַרַ נֵּנֵּה בֵּבֵּ יךָ, וְהִ אתִ רָרָ ךָ,  11קְ דְ כַבֶּ ד אֲ י כַּבֵּבֵּ תִּ רְרְ ךָ; אָמַ קוֹמֶ ל-מְ ךָ אֶ חֵ-לְלְ רַרַ ה, בְּ תָּתָּ וְעַ

כָּבוֹד.  ךָ יְיְהוָה מִ נָעֲ נֵּנֵּה מְ י-- 12וְהִ לַלַ תָּתָּ אאֵ חְ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ אָכֶיךָ אֲ לְלְ ל-מַ לָלָק: הֲלֹא, גַּם אֶ ל-בָּ עָם, אֶ לְלְ ר בִּ וַיֹּאמֶ

י לֵלֵאמֹר.  תִּ רְרְ בַּ עֲשׂוֹת  13דִּ י יְיְהוָה, לַלַ ת-פִּ בֹר אֶ עֲ ב--לֹא אוּכַל לַלַ זָהָ ף וְ יתוֹ, כֶּסֶ לֹא בֵבֵ לָלָק מְ י בָ ן-לְלִ ם-יִיִתֶּתֶּ אִ

רֶ.  בֵּבֵּ דַ רֶ ייְהוָה, אֹתוֹ אֲ בֵּבֵּ ר-יְיְדַ שֶׁ י: אֲ בִּ לִּלִּ עָה מִ ה אוֹ רָרָ ר  14טוֹבָ שֶׁ ךָ, אֲ צְ יעָ כָה, אִ י; לְלְ מִּ עַ ךְ לְלְ נְנִי הוֹלֵלֵ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

ים.  יָּיָּמִ ית הַ רִרִ אַחֲ ךָ, בְּ מְּ עַ זֶּה לְלְ עָם הַ ה הָ ר  15יַיַעֲשֶׂ גֶּבֶ ם הַ עֹר, וּנְאֻ נוֹ בְ עָם בְּ לְלְ ם בִּ ר: נְאֻ לוֹ, וַיֹּאמַ שָׁ א מְ וַיִּיִּשָּׂ

יִיִן.  עָ ם הָ תֻ ינָיִיִם.  16שְׁ י יֶיֶחֱחֱזֶה, נֹפֵפֵל וּגְלוּי עֵעֵ דַּ זֵזֵה שַׁ חֲ יוֹן; מַ לְלְ עַת עֶ , דַּ עַ יֹדֵדֵ ל, וְ י-אאֵ רֵרֵ מְ עַ אִ ם, שֹׁמֵמֵ נּוּ  17נְאֻ אֶ רְרְ אֶ

ר  קַ רְרְ י מוֹאָב, וְקַ תֵתֵ ץ פַּאֲ חַ ל, וּמָ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ט מִ בֶ ם שֵׁשֵׁ קֹב, וְקָ יַּיַּעֲ ךְ כּוֹכָב מִ רַרַ רוֹב; דָּ נּוּ וְלֹא קָ ה, אֲשׁוּרֶרֶ תָּתָּ וְלֹא עַ

תָ.  נֵנֵי-שׁשֵׁ יִיִלְ.  18כָּל-בְּ ה חָ ל, עֹשֶׂ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יו; וְ יר--אֹיְיְבָ עִ ה שֵׂשֵׂ שָׁ יָיָה ייְרֵרֵ ה, וְהָ שָׁ יָיָה אאֱדוֹם ייְרֵרֵ קֹב;  19וְהָ יַּיַּעֲ , מִ דְּ יֵיֵרְרְ וְ

יר.  עִ יד, מֵמֵ רִרִ יד שָׂ אֱאֱבִ י  20וְהֶ דֵדֵ יתוֹ עֲ רִרִ ק, וְאַחֲ לֵלֵ מָ ית גּוֹיִיִם עֲ אשִׁ ר: רֵרֵ לוֹ, וַיֹּאמַ שָׁ א מְ ק, וַיִּיִּשָּׂ לֵלֵ מָ ת-עֲ א, אֶ וַיַּיַּרְרְ

ד.  נֶּךָ.  21אֹבֵבֵ ע, קִ לַלַ סֶּ ים בַּ ךָ, וְשִׂ בֶ ן, מוֹשָׁ יתָתָ ר: אֵאֵ לוֹ, וַיֹּאמַ שָׁ א מְ ינִי, וַיִּיִּשָּׂ קֵּקֵּ ת-הַ א, אֶ יֶיֶה,  22וַיַּיַּרְרְ ם-יִיִהְ י אִ כִּ

ךָּ.  בֶּ שְׁ ה, אַשּׁוּר תִּ יִיִן--עַד-מָ עֵעֵר קָ בָ לְ.  23לְלְ מוֹ אֵאֵ שֻּׂ יֶיֶה מִ י יִיִחְ ר: אוֹי, מִ לוֹ, וַיֹּאמַ שָׁ א מְ יַּיַּד  24וַיִּיִּשָּׂ ים מִ וְצִ

ד.  י אֹבֵבֵ דֵדֵ ר; וְגַם-הוּא, עֲ בֶ נּוּ-עֵעֵ נּוּ אַשּׁוּר וְעִ ים, וְעִ ק,  25כִּתִּ לָלָ קֹמוֹ; וְגַם-בָּ מְ ב לִלִ ךְ וַיָּיָּשָׁ עָם, וַיֵּיֵּלֶלֶ לְלְ ם בִּ וַיָּיָּקָ

כֵּוֹ. רְרְ דַ ךְ לְלְ לַלַ הָ
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Numbers 25 ר כה בַּ דְ מִ בְּ

1 And Israel abode in Shittim, and the people began to commit harlotry with 

the daughters of Moab. 2 And they called the people unto the sacrifices of 

their gods; and the people did eat, and bowed down to their gods. 3 And Israel 

joined himself unto the Baal of Peor; and the anger of HaShem was kindled 

against Israel. 4 And HaShem said unto Moses: 'Take all the chiefs of the people, 

and hang them up unto HaShem in face of the sun, that the fierce anger of 

HaShem may turn away from Israel.' 5 And Moses said unto the judges of 

Israel: 'Slay ye every one his men that have joined themselves unto the Baal 

of Peor.' 6 And, behold, one of the children of Israel came and brought unto 

his brethren a Midianitish woman in the sight of Moses, and in the sight of 

all the congregation of the children of Israel, while they were weeping at the 

door of the tent of meeting. 7 And when Phinehas, the son of Eleazar, the son 

of Aaron the priest, saw it, he rose up from the midst of the congregation, 

and took a spear in his hand. 8 And he went after the man of Israel into the 

chamber, and thrust both of them through, the man of Israel, and the woman 

through her belly. So the plague was stayed from the children of Israel. 9 And 

those that died by the plague were twenty and four thousand. 10 And HaShem 

spoke unto Moses, saying: 11 'Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the 

priest, hath turned My wrath away from the children of Israel, in that he was 

very jealous for My sake among them, so that I consumed not the children of 

Israel in My jealousy. 12 Wherefore say: Behold, I give unto him My covenant 

of peace; 13 and it shall be unto him, and to his seed after him, the covenant 

of an everlasting priesthood; because he was jealous for his G-d, and made 

atonement for the children of Israel.' 14 Now the name of the man of Israel that 

was slain, who was slain with the Midianitish woman, was Zimri, the son of 

Salu, a prince of a fathers' house among the Simeonites. 15 And the name of 

the Midianitish woman that was slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was 

head of the people of a fathers' house in Midian. 16 And HaShem spoke unto 

Moses, saying: 17 'Harass the Midianites, and smite them; 18 for they harass 

you, by their wiles wherewith they have beguiled you in the matter of Peor, 

and in the matter of Cozbi, the daughter of the prince of Midian, their sister, 

who was slain on the day of the plague in the matter of Peor.'

נוֹת מוֹאָב.  1 ל-בְּ זְנוֹת אֶ עָם, לִלִ ל הָ ים; וַיָּיָּחֶ טִּ שִּׁ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ ב יִיִשְׂ ן; וַיֹּאכַל  2וַיֵּיֵּשֶׁ יהֶ י אאֱלֹהֵהֵ חֵחֵ זִבְ עָם, לְלְ ןָ לָלָ א רֶרֶ קְ וַתִּ

ן.  יהֶ ווּ לֵלֵאלֹהֵהֵ חֲ תַּתַּ עָם, וַיִּיִּשְׁ לְ.  3הָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ עַל פְּעוֹר; וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה, בְּ בַ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ ד יִיִשְׂ מֶ ר יְיְהוָה  4וַיִּיִּצָּ וַיֹּאמֶ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ יָיָשֹׁב חֲרוֹן אַף-יְיְהוָה, מִ שׁ; וְ מֶ שָּׁ יהוָה, נֶגֶד הַ ם לְלַ ע אוֹתָתָ עָם, וְהוֹקַ י הָ אשׁשֵׁ ת-כָּל-רָרָ ח אֶ ה, קַ ל-מֹשֶׁ אֶ

עַל פְּעוֹר.  5 בַ ים לְלְ דִ מָ נִּצְ יו, הַ נָשָׁ ישׁ אֲ גוּ אִ רְרְ ל: הִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ ל-שֹׁפְ ה, אֶ ר מֹשֶׁ נֵנֵי  6וַיֹּאמֶ בְּ ישׁ מִ נֵּנֵּה אִ וְהִ

ה בֹכִים,  מָּ ל; וְהֵהֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ ינֵנֵי כָּל-עֲ עֵעֵ ה, וּלְלְ ינֵנֵי מֹשֶׁ עֵעֵ יָיָנִית, לְלְ דְ מִּ ת-הַ יו אֶ חָ ל-אֶ ב אֶ רֵרֵ א, וַיַּיַּקְ ל בָּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ יָיָדוֹ.  7פֶּתַתַ ח בְּ ח רֹמַ ה, וַיִּיִּקַּ דָ עֵעֵ תּוֹךְ הָ ם מִ ן; וַיָּיָּקָ כֹּהֵהֵ רֹן, הַ ן-אַהֲ זָר, בֶּ עָ לְלְ ן-אֶ ינְחָס בֶּ א, פִּ וַיַּיַּרְרְ

הּ;  8 תָתָ בָ ל-קֳקֳ ה אֶ שָּׁ אִ ת-הָ ל, וְאֶ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ת אִ ם--אֵאֵ נֵנֵיהֶ ת-שְׁ קֹר אֶ ה, וַיִּיִּדְ בָּ קֻּ ל-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ ר אִ וַיָּיָּבֹא אַחַ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל, בְּ עַ גֵּגֵּפָה, מֵמֵ מַּ ר, הַ צַ עָ ף.  9וַתֵּתֵּ ים, אָלְלֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ עָ בָּ גֵּגֵּפָה--אַרְרְ מַּ ים בַּ תִ מֵּמֵּ יוּ, הַ רֶ ייְהוָה,  10וַיִּיִּהְ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה לֵּלֵּאמֹר.  ל-מֹשֶׁ נְאוֹ  11אֶ קַ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ל בְּ עַ י מֵמֵ תִ מָ ת-חֲ יב אֶ שִׁ ן, ההֵ כֹּהֵהֵ רֹן הַ ן-אַהֲ זָר בֶּ עָ לְלְ ן-אֶ ינְחָס בֶּ פִּ

י.  נְאָתִ קִ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-בְּ י אֶ יתִ לִּלִּ תוֹכָם; וְלֹא-כִ י, בְּ נְאָתִ ת-קִ י,  12אֶ יתִ רִרִ ת-בְּ ן לוֹ אֶ נְנִי נֹתֵתֵ כֵכֵן, אאֱמֹר: הִ לָלָ

לוֹם.  נֵנֵי  13שָׁ יו, וַיְיְכַפֵּפֵּר, עַל-בְּ נֵּנֵּא לְלֵאלֹהָ ר קִ שֶׁ ת, אֲ חַ נַּת עוֹלָלָם--תָּתַּ הֻ ית כְּ רִרִ יו, בְּ רָרָ עוֹ אַחֲ זַרְרְ ה לֶּוֹ וּלְלְ יְיְתָתָ וְהָ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יתָ-אָבֵ,  14יִיִשְׂ יא בֵבֵ לוּא: נְשִׂ ן-סָ י, בֶּ רִרִ יָיָנִית--זִמְ דְ מִּ ת-הַ ר הֻכָּה אֶ שֶׁ כֶּה, אֲ מֻּ ל הַ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ם אִ וְשֵׁשֵׁ

עֹנִי.  מְ שִּׁ יָיָן, הוּא.  15לַלַ דְ מִ ית-אָב בְּ מּוֹת בֵּבֵּ ת-צוּר: רֹאשׁ אֻ י בַ זְבִּ יָיָנִית, כָּ דְ מִּ כָּה הַ מֻּ ה הַ שָּׁ אִ ם הָ רֶ  16וְשֵׁשֵׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה לֵּלֵּאמֹר.  ל-מֹשֶׁ ם.  17יְיְהוָה, אֶ ם, אוֹתָתָ כִּיתֶתֶ יָיָנִים; וְהִ דְ מִּ ת-הַ רוֹר, אֶ ם  18צָ יהֶ לֵלֵ נִכְ כֶם, בְּ ם לְלָ ים ההֵ רִרִ י צֹרְרְ כִּ

גֵּגֵּפָה,  מַּ יוֹם-הַ כָּה בְ מֻּ ם, הַ חֹתָתָ יָיָן, אֲ דְ יא מִ ת-נְשִׂ י בַ זְבִּ ר כָּ בַ ר-פְּעוֹר; וְעַל-דְּ בַ כֶם עַל-דְּ לוּ לָלָ ר-נִכְּ שֶׁ אֲ

ר-פְּעוֹר. בַ עַל-דְּ
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Numbers 26 ר כו בַּ דְ מִ בְּ

1 And it came to pass after the plague, that HaShem spoke unto Moses and 

unto Eleazar the son of Aaron the priest, saying: 2 'Take the sum of all the 

congregation of the children of Israel, from twenty years old and upward, by 

their fathers' houses, all that are able to go forth to war in Israel.' 3 And Moses 

and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab by the Jordan 

at Jericho, saying: 4 'Take the sum of the people, from twenty years old and 

upward, as HaShem commanded Moses and the children of Israel, that came 

forth out of the land of Egypt.' 5 Reuben, the first-born of Israel: the sons 

of Reuben: of Hanoch, the family of the Hanochites; of Pallu, the family of 

the Palluites; 6 of Hezron, the family of the Hezronites; of Carmi, the family 

of the Carmites. 7 These are the families of the Reubenites; and they that 

were numbered of them were forty and three thousand and seven hundred 

and thirty. 8 And the sons of Pallu: Eliab. 9 And the sons of Eliab: Nemuel, 

and Dathan, and Abiram. These are that Dathan and Abiram, the elect of the 

congregation, who strove against Moses and against Aaron in the company of 

Korah, when they strove against HaShem; 10 and the earth opened her mouth, 

and swallowed them up together with Korah, when that company died; what 

time the fire devoured two hundred and fifty men, and they became a sign. 

11 Notwithstanding the sons of Korah died not. 12 The sons of Simeon after 

their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites; of Jamin, the family of 

the Jaminites; of Jachin, the family of the Jachinites; 13 of Zerah, the family of 

the Zerahites; of Shaul, the family of the Shaulites. 14 These are the families 

of the Simeonites, twenty and two thousand and two hundred. 15 The sons of 

Gad after their families: of Zephon, the family of the Zephonites; of Haggi, 

the family of the Haggites; of Shuni, the family of the Shunites; 16 of Ozni, the 

family of the Oznites; of Eri, the family of the Erites; 17 of Arod, the family of 

the Arodites; of Areli, the family of the Arelites. 18 These are the families of the 

sons of Gad according to those that were numbered of them, forty thousand 

and five hundred. 19 The sons of Judah: Er and Onan; and Er and Onan died 

in the land of Canaan. 20 And the sons of Judah after their families were: of 

Shelah, the family of the Shelanites; of Perez, the family of the Perezites; of 

Zerah, the family of the Zerahites. 21 And the sons of Perez were: of Hezron, 

the family of the Hezronites; of Hamul, the family of the Hamulites. 22 These 

are the families of Judah according to those that were numbered of them, 

threescore and sixteen thousand and five hundred. 23 The sons of Issachar after 

their families: of Tola, the family of the Tolaites; of Puvah, the family of the 

Punites; 24 of Jashub, the family of the Jashubites; of Shimron, the family of the 

Shimronites. 25 These are the families of Issachar according to those that were 

numbered of them, threescore and four thousand and three hundred. 26 The 

sons of Zebulun after their families: of Sered, the family of the Seredites; of 

Elon, the family of the Elonites; of Jahleel, the family of the Jahleelites. 27 These 

are the families of the Zebulunites according to those that were numbered 

of them, threescore thousand and five hundred. 28 The sons of Joseph after 

their families: Manasseh and Ephraim. 29 The sons of Manasseh: of Machir, 

the family of the Machirites — and Machir begot Gilead; of Gilead, the family 

of the Gileadites. 30 These are the sons of Gilead: of Iezer, the family of the 

Iezerites; of Helek, the family of the Helekites; 31 and of Asriel, the family of the 

Asrielites; and of Shechem, the family of the Shechemites; 32 and of Shemida, 

the family of the Shemidaites; and of Hepher, the family of the Hepherites. 33 

And Zelophehad the son of Hepher had no sons, but daughters; and the names 

of the daughters of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and 

Tirzah. 34 These are the families of Manasseh; and they that were numbered 

of them were fifty and two thousand and seven hundred. 35 These are the sons 

of Ephraim after their families: of Shuthelah, the family of the Shuthelahites; 

of Becher, the family of the Becherites; of Tahan, the family of the Tahanites. 

36 And these are the sons of Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites. 37 

These are the families of the sons of Ephraim according to those that were 

numbered of them, thirty and two thousand and five hundred. These are the 

sons of Joseph after their families. 38 The sons of Benjamin after their families: 

of Bela, the family of the Belaites; of Ashbel, the family of the Ashbelites; of 

Ahiram, the family of the Ahiramites; 39 of Shephupham, the family of the 

Shuphamites; of Hupham, the family of the Huphamites. 40 And the sons of 

Bela were Ard and Naaman; of Ard, the family of the Ardites; of Naaman, the 

family of the Naamites. 41 These are the sons of Benjamin after their families; 

and they that were numbered of them were forty and five thousand and six 

hundred. 42 These are the sons of Dan after their families: of Shuham, the family 

of the Shuhamites. These are the families of Dan after their families. 43 All the 

families of the Shuhamites, according to those that were numbered of them, 

were threescore and four thousand and four hundred. 44 The sons of Asher 

after their families: of Imnah, the family of the Imnites; of Ishvi, the family of 

the Ishvites; of Beriah, the family of the Beriites. 45 Of the sons of Beriah: of 

Heber, the family of the Heberites; of Malchiel, the family of the Malchielites. 

46 And the name of the daughter of Asher was Serah. 47 These are the families 

of the sons of Asher according to those that were numbered of them, fifty and 

three thousand and four hundred. 48 The sons of Naphtali after their families: 

of Jahzeel, the family of the Jahzeelites; of Guni, the family of the Gunites; 49 

of Jezer, the family of the Jezerites; of Shillem, the family of the Shillemites. 

50 These are the families of Naphtali according to their families; and they 

that were numbered of them were forty and five thousand and four hundred. 

51 These are they that were numbered of the children of Israel, six hundred 

thousand and a thousand and seven hundred and thirty. 52 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 53 'Unto these the land shall be divided for an inheritance 

according to the number of names. 54 To the more thou shalt give the more 

inheritance, and to the fewer thou shalt give the less inheritance; to each one 

according to those that were numbered of it shall its inheritance be given. 55 

Notwithstanding the land shall be divided by lot; according to the names of 

the tribes of their fathers they shall inherit. 56 According to the lot shall their 

inheritance be divided between the more and the fewer.' 57 And these are they 

that were numbered of the Levites after their families: of Gershon, the family of 

the Gershonites; of Kohath, the family of the Kohathites; of Merari, the family 

of the Merarites. 58 These are the families of Levi: the family of the Libnites, the 

family of the Hebronites, the family of the Mahlites, the family of the Mushites, 

the family of the Korahites. And Kohath begot Amram. 59 And the name of 

Amram's wife was Jochebed, the daughter of Levi, who was born to Levi in 

Egypt; and she bore unto Amram Aaron and Moses, and Miriam their sister. 

60 And unto Aaron were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 61 And 

Nadab and Abihu died, when they offered strange fire before HaShem. 62 And 

they that were numbered of them were twenty and three thousand, every male 

from a month old and upward; for they were not numbered among the children 

of Israel, because there was no inheritance given them among the children of 

Israel. 63 These are they that were numbered by Moses and Eleazar the priest, 

who numbered the children of Israel in the plains of Moab by the Jordan at 

Jericho. 64 But among these there was not a man of them that were numbered 

by Moses and Aaron the priest, who numbered the children of Israel in the 

wilderness of Sinai. 65 For HaShem had said of them: 'They shall surely die in 

the wilderness.' And there was not left a man of them, save Caleb the son of 

Jephunneh, and Joshua the son of Nun.

ן לְלֵאמֹר.  1 כֹּהֵהֵ רֹן הַ ן-אַהֲ זָר בֶּ עָ לְלְ ל אֶ ה, וְאֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ גֵּגֵּפָה; וַיֹּאמֶ מַּ י הַ רֵרֵ י, אַחֲ ת-רֹאשׁ  2וַיְיְהִ אוּ אֶ שְׂ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ א, בְּ בָ א צָ ם: כָּל-יֹצֵצֵ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ לָלָה--לְלְ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ רֶ  3כָּל-עֲ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

חֵוֹ, לְלֵאמֹר.  ן ייְרֵרֵ דֵּדֵּ ל-יַיַרְרְ בֹת מוֹאָב: עַ רְרְ עַ ם--בְּ ן, אֹתָתָ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ה וְאֶ ה,  4מֹשֶׁ לָלָ עְ נָה, וָמָ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מִ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ים מֵמֵ אִ יֹּצְ ל, הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ה וּבְ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ ן,  5כַּאֲ אוּבֵבֵ נֵנֵי רֶרְ ל; בְּ אֵאֵ רָרָ כוֹר יִיִשְׂ ן, בְּ אוּבֵבֵ רְרְ

י.  פַּלֻּאִ ת הַ פַּחַ שְׁ פַלּוּא, מִ י, לְלְ נֹכִ חֲ ת הַ פַּחַ שְׁ נוֹךְ מִ ת  6חֲ פַּחַ שְׁ י, מִ מִ כַרְרְ רוֹנִי; לְלְ צְ חֶ ת הַ פַּחַ שְׁ רֹן, מִ צְ חֶ לְלְ

י.  מִ כַּרְרְ ים.  7הַ לֹשִׁ אוֹת, וּשְׁ ע מֵמֵ בַ ף, וּשְׁ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ ה וְאַרְרְ לֹשָׁ ם, שְׁ יהֶ דֵדֵ קֻ יוּ פְ נִי; וַיִּיִּהְ ראוּבֵבֵ חֹת הָ פְּ שְׁ ה, מִ לֶּלֶּ אֵאֵ

יאָבֵ.  8 נֵנֵי פַלּוּא, אֱאֱלִלִ ה,  9וּבְ דָ עֵעֵ י הָ יאאֵ רִרִ ם קרואי קְ ירָרָ בִ ן וַאֲ תָתָ ם: הוּא-דָ ירָרָ בִ ן וַאֲ תָתָ ל וְדָ יאָב, נְמוּאֵאֵ נֵנֵי אאֱלִלִ וּבְ

ל-יְיְהוָה.  ם, עַ צֹּתָתָ הַ ח, בְּ ת-קֹרַרַ דַ עֲ רֹן בַּ ה וְעַל-אַהֲ צּוּ עַל-מֹשֶׁ ר הִ שֶׁ עֵ  10אֲ לַלַ בְ , וַתִּ ת-פִּיהָ ץ אֶ אָרֶרֶ ח הָ תַּתַּ פְ וַתִּ

נֵנֵסֵ.  יוּ, לְלְ ישׁ, וַיִּיִּהְ יִיִם אִ אתַתַ ים וּמָ שִּׁ מִ ת חֲ שׁ, אאֵ אֵאֵ כֹל הָ אֲ ה: בַּ דָ עֵעֵ מוֹת הָ ח--בְּ ת-קֹרַרַ ם וְאֶ חֵ,  11אֹתָתָ נֵנֵי-קֹרַרַ וּבְ

תָוּ.  ין,  12לֹא-מֵמֵ יָיָכִ ינִי; לְלְ יָּיָּמִ ת הַ פַּחַ שְׁ ין מִ יָיָמִ י, לְלְ לִלִ נְּמוּאֵאֵ ת הַ פַּחַ שְׁ ל מִ נְמוּאֵאֵ ם--לְלִ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ עוֹן, לְלְ מְ נֵנֵי שִׁ בְּ

ינִי.  יָּיָּכִ ת הַ פַּחַ שְׁ י.  13מִ אוּלִלִ שָּׁ פַּחַת הַ שְׁ אוּל, מִ שָׁ י; לְלְ חִ זַּרְרְ ת הַ פַּחַ שְׁ ח, מִ זֶרַרַ עֹנִי-- 14לְלְ מְ שִּׁ חֹת הַ פְּ שְׁ ה, מִ לֶּלֶּ אֵאֵ

יִיִם.  אתָתָ ף, וּמָ לֶלֶ ים אֶ רִרִ נַיִיִם וְעֶשְׂ גִּי;  15שְׁ חַ ת הַ פַּחַ שְׁ גִּי מִ חַ פוֹנִי, לְלְ צְּ פַּחַת הַ שְׁ פוֹן מִ צְ ם--לְלִ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ נֵנֵי גָד, לְלְ בְּ

שּׁוּנִי.  פַּחַת הַ שְׁ שׁוּנִי, מִ י.  16לְלְ רִרִ עֵעֵ פַּחַת הָ שְׁ י, מִ רִרִ עֵעֵ אָזְנִי; לְלְ פַּחַת הָ שְׁ אָזְנִי, מִ י;  17לְלְ רוֹדִ אֲ פַּחַת הָ שְׁ רוֹד, מִ אֲ לַלַ

י.  לִלִ אֵאֵ אַרְרְ ת, הָ פַּחַ שְׁ י--מִ לִלִ אֵאֵ אַרֶרְ אוֹתָ.  18לְלְ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף, וַחֲ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ ם--אַרְרְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְ נֵנֵי-גָד, לִלִ חֹת בְּ פְּ שְׁ לֶּלֶּה מִ  19אֵאֵ

ן.  נָעַ ץ כְּ רֶרֶ אֶ ר וְאוֹנָן, בְּ ת עֵעֵ ר וְאוֹנָן; וַיָּיָּמָ ה, עֵעֵ נֵנֵי ייְהוּדָ ת  20בְּ פַּחַ שְׁ לָלָה מִ שֵׁשֵׁ ם--לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ה, לְלְ נֵנֵי-ייְהוּדָ יוּ בְ וַיִּיִּהְ

י.  חִ זַּרְרְ ת הַ פַּחַ שְׁ ח, מִ זֶרַרַ י; לְלְ צִ פַּרְרְ ת הַ פַּחַ שְׁ ץ מִ פֶרֶרֶ נִי, לְלְ לָלָ שֵּׁשֵּׁ רֹנִי;  21הַ צְ חֶ ת הַ פַּחַ שְׁ רֹן, מִ צְ חֶ ץ--לְלְ נֵנֵי-פֶרֶרֶ יוּ בְ וַיִּיִּהְ

י.  חָמוּלִלִ פַּחַת הֶ שְׁ חָמוּל, מִ אוֹתָ.  22לְלְ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף, וַחֲ לֶלֶ ים אֶ עִ בְ ה וְשִׁ שָּׁ ם--שִׁ יהֶ דֵדֵ קֻ פְ ה, לִלִ חֹת יְיְהוּדָ פְּ שְׁ לֶּלֶּה מִ אֵאֵ

פּוּנִי.  23 פַּחַת הַ שְׁ פֻוָה, מִ י; לְלְ עִ תּוֹלָלָ פַּחַת הַ שְׁ ם--תָּוֹלְלָע, מִ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ שכָר, לְלְ נֵנֵי ייִשָּׂ ת  24בְּ פַּחַ שְׁ יָיָשׁוּב, מִ לְלְ

רֹנִי.  מְ שִּׁ פַּחַת הַ שְׁ רֹן, מִ מְ שִׁ י; לְלְ בִ יָּיָּשֻׁ ף,  25הַ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ עָה וְשִׁ בָּ ם--אַרְרְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְ שכָר, לִלִ חֹת יִיִשָּׂ פְּ שְׁ לֶּלֶּה מִ אֵאֵ

אוֹתָ.  לֹשׁ מֵמֵ לְ-- 26וּשְׁ אֵאֵ לְלְ יַיַחְ לֹנִי; לְלְ אֵאֵ ת הָ פַּחַ שְׁ לוֹן מִ אֵאֵ י, לְלְ דִּ רְרְ סַּ פַּחַת הַ שְׁ ד מִ רֶרֶ סֶ ם--לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ נֵנֵי זְבוּלֻן, לְלְ בְּ

י.  לִלִ אֵאֵ לְלְ יַּיַּחְ ת, הַ פַּחַ שְׁ אוֹתָ.  27מִ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף, וַחֲ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ ם--שִׁ יהֶ דֵדֵ קֻ פְ זְּבוּלֹנִי, לִלִ חֹת הַ פְּ שְׁ לֶּלֶּה מִ ף,  28אֵאֵ נֵנֵי יוֹסֵסֵ בְּ

יִיִם.  רָרָ פְ ה, וְאֶ נַשֶּׁ ם--מְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ד;  29לְלְ עָ ת-גִּלְלְ יד אֶ כִיר, הוֹלִלִ י, וּמָ ירִרִ כִ מָּ פַּחַת הַ שְׁ כִיר מִ מָ ה, לְלְ נַשֶּׁ נֵנֵי מְ בְּ

י.  דִ עָ גִּלְלְ ת הַ פַּחַ שְׁ ד, מִ עָ גִלְלְ י.  30לְלְ קִ לְלְ חֶ ת הַ פַּחַ שְׁ ק, מִ לֶלֶ חֵחֵ י; לְלְ זְרִרִ יעֶ אִ ת הָ פַּחַ שְׁ זֶר, מִ יעֶ עָד--אִ נֵנֵי גִלְלְ ה, בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ

י.  31 מִ כְ שִּׁ פַּחַת הַ שְׁ כֶם, מִ י; וְשֶׁ לִלִ אֵאֵ רִרִ אַשְׂ ת, הָ פַּחַ שְׁ ל--מִ יאאֵ רִרִ פֶר,  32וְאַשְׂ י; וְחֵחֵ עִ ידָ מִ שְּׁ פַּחַת הַ שְׁ ע, מִ ידָ מִ וּשְׁ

י.  רִרִ פְ חֶ ת הַ פַּחַ שְׁ ה  33מִ לָלָ חְ חָד--מַ פְ לָלָ נוֹת צְ ם, בְּ נוֹת: וְשֵׁשֵׁ ם-בָּ י אִ נִים--כִּ יוּ לוֹ בָּ פֶר, לֹא-הָ ן-חֵחֵ ד בֶּ חָ פְ לָלָ וּצְ

ה.  צָ רְרְ כָּה וְתִ לְלְ גְלָלָה מִ נֹעָה, חָ אוֹתָ.  34וְ ע מֵמֵ בַ לֶלֶף וּשְׁ ים אֶ שִּׁ מִ נַיִיִם וַחֲ ם, שְׁ יהֶ דֵדֵ קֻ ה; וּפְ נַשֶּׁ חֹת מְ פְּ שְׁ ה, מִ לֶּלֶּ  35אֵאֵ

ת  פַּחַ שְׁ ן, מִ חַ תַתַ י; לְלְ רִרִ כְ בַּ ת הַ פַּחַ שְׁ כֶר מִ בֶ י, לְלְ חִ לְלְ תַתַ שֻּׁ פַּחַת הַ שְׁ ח מִ לַלַ שׁוּתָתֶ ם--לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יִיִם, לְלְ רַרַ פְ נֵנֵי-אֶ ה בְ לֶּלֶּ אֵאֵ

נִי.  חֲ תַּתַּ נִי.  36הַ רָרָ עֵעֵ פַּחַת הָ שְׁ ן, מִ רָרָ עֵעֵ לַלַחֵ--לְלְ נֵנֵי שׁוּתָתָ ה, בְּ לֶּלֶּ ם,  37וְאֵאֵ יהֶ דֵדֵ קֻ פְ יִיִם לְלִ רַרַ פְ נֵנֵי-אֶ חֹת בְּ פְּ שְׁ לֶּלֶּה מִ אֵאֵ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ף, לְלְ נֵנֵי-יוֹסֵסֵ ה בְ לֶּלֶּ אוֹתָ; אאֵ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף וַחֲ לֶלֶ ים אֶ לֹשִׁ נַיִיִם וּשְׁ עֵ  38שְׁ לַלַ בֶ ם--לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ן, לְלְ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ בְּ

י.  מִ ירָרָ חִ אֲ ת הָ פַּחַ שְׁ ם, מִ ירָרָ חִ אֲ י; לְלַ לִלִ בֵּבֵּ אַשְׁ פַּחַת הָ שְׁ ל מִ בֵּבֵּ אַשְׁ י, לְלְ עִ לְלְ בַּ ת הַ פַּחַ שְׁ ת  39מִ פַּחַ שְׁ פוּפָם, מִ שְׁ לִלִ

י.  חוּפָמִ פַּחַת הַ שְׁ חוּפָם, מִ י; לְלְ שּׁוּפָמִ ן,  40הַ מָ נַעֲ י, לְלְ דִּ אַרְרְ ת, הָ פַּחַ שְׁ ן--מִ מָ נַעֲ דְּ וְ עֵ, אַרֶרְ לַלַ נֵנֵי-בֶ יוּ בְ וַיִּיִּהְ

י.  מִ נַּעֲ ת הַ פַּחַ שְׁ אוֹתָ.  41מִ שׁ מֵמֵ ף וְשֵׁשֵׁ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ ה וְאַרְרְ שָּׁ מִ ם, חֲ יהֶ דֵדֵ קֻ ם; וּפְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ן, לְלְ נְיָיָמִ נֵנֵי-בִ ה בְ לֶּלֶּ  42אֵאֵ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ן, לְלְ חֹת דָּ פְּ שְׁ לֶּלֶּה מִ י; אֵאֵ מִ שּׁוּחָ פַּחַת הַ שְׁ שׁוּחָם, מִ ם--לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ן, לְלְ נֵנֵי-דָ ה בְ לֶּלֶּ חֹת  43אֵאֵ פְּ שְׁ כָּל-מִ

אוֹתָ.  ע מֵמֵ בַּ ף, וְאַרְרְ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ עָה וְשִׁ בָּ ם--אַרְרְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְ י, לִלִ מִ שּׁוּחָ ת  44הַ פַּחַ שְׁ נָה מִ יִיִמְ ם--לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ רֶ, לְלְ נֵנֵי אָשׁשֵׁ בְּ

י.  יעִ רִרִ בְּ ת הַ פַּחַ שְׁ יעָה, מִ רִרִ בְ וִי; לִלִ יִּיִּשְׁ ת הַ פַּחַ שְׁ וִי מִ יִיִשְׁ נָה, לְלְ יִּיִּמְ י;  45הַ רִרִ בְ חֶ ת הַ פַּחַ שְׁ ר, מִ בֶ חֶ יעָה--לְלְ רִרִ נֵנֵי בְ בְ לִלִ

י.  לִלִ יאֵאֵ כִּ לְלְ מַּ ת, הַ פַּחַ שְׁ ל--מִ יאֵאֵ כִּ לְלְ מַ חֵ.  46לְלְ רַרַ ר, שָׂ ת-אָשֵׁשֵׁ ם בַּ ם-- 47וְשֵׁשֵׁ יהֶ דֵדֵ קֻ פְ רֶ, לְלִ נֵנֵי-אָשׁשֵׁ חֹת בְּ פְּ שְׁ לֶּלֶּה מִ אֵאֵ

אוֹתָ.  ע מֵמֵ בַּ ף, וְאַרְרְ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ ה וַחֲ לֹשָׁ י;  48שְׁ לִלִ אֵאֵ צְ יַּיַּחְ ת הַ פַּחַ שְׁ ל, מִ אֵאֵ צְ יַיַחְ ם--לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ י, לְלְ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי נַפְ בְּ

גּוּנִי.  ת הַ פַּחַ שְׁ גוּנִי, מִ י.  49לְלְ מִ לֵּלֵּ שִּׁ פַּחַת הַ שְׁ לֵּלֵּם, מִ שִׁ י; לְלְ רִרִ יִּיִּצְ ת הַ פַּחַ שְׁ ר, מִ יֵיֵצֶ י,  50לְלְ לִלִ תָּתָּ חֹת נַפְ פְּ שְׁ לֶּלֶּה מִ אֵאֵ

אוֹתָ.  ע מֵמֵ בַּ ף וְאַרְרְ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ ה וְאַרְרְ שָּׁ מִ ם, חֲ יהֶ דֵדֵ קֻ ם; וּפְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ אוֹתָ  51לְלְ שׁ-מֵמֵ לְ--שׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ י בְּ ה, פְּקוּדֵדֵ לֶּלֶּ אֵאֵ

ים.  לֹשִׁ אוֹת, וּשְׁ ע מֵמֵ בַ ף; שְׁ ף, וָאָלֶלֶ לֶלֶ ה לֵּלֵּאמֹר.  52אֶ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ לָלָה-- 53וַיְיְדַ נַחֲ ץ בְּ אָרֶרֶ לֵלֵק הָ חָ ה, תָּתֵּ לֶּלֶּ אֵאֵ לָלָ

מֵוֹתָ.  פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ לָלָתָוֹ.  54בְּ ן נַחֲ יו, יֻתַּתַּ דָ קֻ פִי פְ ישׁ לְלְ לָלָתוֹ: אִ יט נַחֲ עִ מְ ט, תַּתַּ עַ מְ לָלָתוֹ, וְלַלַ ה נַחֲ בֶּ רְרְ בֵ, תָּתַּ רַרַ  55לָלָ

לוּ.  ם, ייִנְחָ בֹתָתָ טּוֹת-אֲ מוֹת מַ שְׁ ץ: לְלִ אָרֶרֶ ת-הָ לֵלֵק אֶ לְ, ייֵחָ גוֹרָרָ ין  56אַךְ-בְּ לָלָתָוֹ--בֵּבֵּ ק, נַחֲ לֵלֵ חָ לְ, תָּתֵּ גּוֹרָרָ י, הַ עַל-פִּ

עָט.  מְ בֵ, לְלִ י;  57רַרַ תִ הָ קְּ פַּחַת הַ שְׁ ת מִ הָ קְ נִּי, לִלִ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ ת הַ פַּחַ שְׁ שׁוֹן מִ גֵגֵרְרְ ם--לְלְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ וִי, לְלְ לֵּלֵּ י הַ לֶּלֶּה פְקוּדֵדֵ וְאֵאֵ

י.  רִרִ רָרָ מְּ פַּחַת הַ שְׁ י, מִ רִרִ רָרָ מְ י  58לִלִ לִלִ חְ מַּ פַּחַת הַ שְׁ רֹנִי מִ בְ חֶ ת הַ פַּחַ שְׁ נִי מִ בְ לִּלִּ ת הַ פַּחַ שְׁ וִי, מִ חֹת לֵלֵ פְּ שְׁ לֶּלֶּה מִ אֵאֵ

ם.  רָרָ מְ ת-עַ ד אֶ ת, הוֹלִלִ הָ י; וּקְ חִ רְרְ קָּ ת, הַ פַּחַ שְׁ י, מִ מּוּשִׁ פַּחַת הַ שְׁ וִי,  59מִ ת-לֵלֵ ד בַּ ם, יוֹכֶבֶ רָרָ מְ ת עַ שֶׁ ם אאֵ וְשֵׁשֵׁ

ם.  חֹתָתָ יָיָם אֲ רְרְ ת, מִ ה, וְאֵאֵ ת-מֹשֶׁ רֹן וְאֶ ת-אַהֲ ם, אֶ רָרָ מְ עַ ד לְלְ לֶלֶ יִיִם; וַתֵּתֵּ רָרָ צְ מִ וִי, בְּ לֵלֵ הּ לְלְ ה אֹתָתָ דָ ר יָיָלְלְ שֶׁ  60אֲ

ר.  מָ יתָתָ ת-אִ זָר, וְאֶ עָ לְלְ ת-אֶ יהוּא, אֶ בִ ת-אֲ ב וְאֶ ת-נָדָ רֹן, אֶ אַהֲ ד לְלְ ם  61וַיִּיִּוָּלֵלֵ יבָ רִרִ קְ הַ יהוּא, בְּ בִ ב, וַאֲ ת נָדָ וַיָּיָּמָ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ה, לְלִ שׁ-זָרָרָ י לֹא  62אֵאֵ ה: כִּ לָלָ עְ שׁ וָמָ ן-חֹדֶ בֶּ לֶלֶף--כָּל-זָכָר, מִ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ לֹשָׁ ם, שְׁ יהֶ דֵדֵ קֻ יוּ פְ וַיִּיִּהְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ בְּ ה, בְּ לָלָ ם נַחֲ הֶ ן לְלָ י לֹא-נִתַּתַּ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ בְּ דוּ, בְּ פָּקְ תְ זָר  63הָ עָ לְלְ ה, וְאֶ י מֹשֶׁ לֶּלֶּה פְּקוּדֵדֵ אֵאֵ

חֵוֹ.  ן ייְרֵרֵ דֵּדֵּ ל, יַיַרְרְ בֹת מוֹאָב, עַ רְרְ עַ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ דוּ אֶ ר פָּקְ שֶׁ ן--אֲ כֹּהֵהֵ י  64הַ פְּקוּדֵדֵ ישׁ, מִ יָיָה אִ ה, לֹא-הָ לֶּלֶּ אֵאֵ וּבְ

ינָי.  ר סִ בַּ דְ מִ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ דוּ אֶ ר פָּקְ שֶׁ ן--אֲ כֹּהֵהֵ רֹן הַ ה, וְאַהֲ ם, מוֹת יָיָמֻתוּ  65מֹשֶׁ הֶ ר יְיְהוָה לָלָ כִּי-אָמַ

ן-נוּן. עַ בִּ ן-יְיְפֻנֶּה, וִיהוֹשֻׁ ב בֶּ ם-כָּלֵלֵ י אִ ישׁ--כִּ ם, אִ הֶ רֶ מֵמֵ ר; וְלֹא-נוֹתַתַ בָּ דְ מִּ בַּ
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Numbers 27 ר כז בַּ דְ מִ בְּ

1 Then drew near the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of 

Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the 

son of Joseph; and these are the names of his daughters: Mahlah, Noah, and 

Hoglah, and Milcah, and Tirzah. 2 And they stood before Moses, and before 

Eleazar the priest, and before the princes and all the congregation, at the 

door of the tent of meeting, saying: 3 'Our father died in the wilderness, and 

he was not among the company of them that gathered themselves together 

against HaShem in the company of Korah, but he died in his own sin; and 

he had no sons. 4 Why should the name of our father be done away from 

among his family, because he had no son? Give unto us a possession among 

the brethren of our father.' 5 And Moses brought their cause before HaShem. 6 

And HaShem spoke unto Moses, saying: 7 'The daughters of Zelophehad speak 

right: thou shalt surely give them a possession of an inheritance among their 

father's brethren; and thou shalt cause the inheritance of their father to pass 

unto them. 8 And thou shalt speak unto the children of Israel, saying: If a 

man die, and have no son, then ye shall cause his inheritance to pass unto his 

daughter. 9 And if he have no daughter, then ye shall give his inheritance unto 

his brethren. 10 And if he have no brethren, then ye shall give his inheritance 

unto his father's brethren. 11 And if his father have no brethren, then ye shall 

give his inheritance unto his kinsman that is next to him of his family, and 

he shall possess it. And it shall be unto the children of Israel a statute of 

judgment, as HaShem commanded Moses.' 12 And HaShem said unto Moses: 

'Get thee up into this mountain of Abarim, and behold the land which I have 

given unto the children of Israel. 13 And when thou hast seen it, thou also shalt 

be gathered unto thy people, as Aaron thy brother was gathered; 14 because 

ye rebelled against My commandment in the wilderness of Zin, in the strife 

of the congregation, to sanctify Me at the waters before their eyes.' — These 

are the waters of Meribath-kadesh in the wilderness of Zin. — 15 And Moses 

spoke unto HaShem, saying: 16 'Let HaShem, the G-d of the spirits of all flesh, 

set a man over the congregation, 17 who may go out before them, and who may 

come in before them, and who may lead them out, and who may bring them 

in; that the congregation of HaShem be not as sheep which have no shepherd.' 

18 And HaShem said unto Moses: 'Take thee Joshua the son of Nun, a man in 

whom is spirit, and lay thy hand upon him; 19 and set him before Eleazar the 

priest, and before all the congregation; and give him a charge in their sight. 20 

And thou shalt put of thy honour upon him, that all the congregation of the 

children of Israel may hearken. 21 And he shall stand before Eleazar the priest, 

who shall inquire for him by the judgment of the Urim before HaShem; at his 

word shall they go out, and at his word they shall come in, both he, and all 

the children of Israel with him, even all the congregation.' 22 And Moses did as 

HaShem commanded him; and he took Joshua, and set him before Eleazar the 

priest, and before all the congregation. 23 And he laid his hands upon him, and 

gave him a charge, as HaShem spoke by the hand of Moses.

ה,  1 לֶּלֶּ ף; וְאֵאֵ ן-יוֹסֵסֵ ה בֶ נַשֶּׁ חֹת, מְ פְּ שְׁ מִ ה, לְלְ נַשֶּׁ ן-מְ כִיר בֶּ ן-מָ ד בֶּ עָ ן-גִּלְלְ פֶר בֶּ ן-חֵחֵ ד, בֶּ חָ פְ לָלָ נוֹת צְ נָה בְּ בְ רַרַ קְ וַתִּ

ה.  צָ רְרְ כָּה וְתִ לְלְ גְלָלָה וּמִ ה, וְחָ ה נֹעָ לָלָ חְ יו--מַ נֹתָתָ מוֹת בְּ ן,  2שְׁ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ נֵנֵי אֶ פְ ה, וְלִלִ נֵנֵי מֹשֶׁ פְ נָה לִלִ מֹדְ עֲ וַתַּתַּ

ד, לְלֵאמֹר.  ל-מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ה--פֶּתַתַ דָ עֵעֵ ם, וְכָל-הָ יאִ נְּשִׂ נֵנֵי הַ פְ תוֹךְ  3וְלִלִ יָיָה בְּ ר, וְהוּא לֹא-הָ בָּ דְ מִּ ת בַּ ינוּ, מֵמֵ אָבִ

יוּ לוֹ.  נִים לֹא-הָ ת, וּבָ אוֹ מֵמֵ טְ חֶ י-בְ ח: כִּ ת-קֹרַרַ דַ עֲ ל-יְיְהוָה, בַּ ים עַ דִ נּוֹעָ ה הַ דָ עֵעֵ ינוּ  4הָ ם-אָבִ עֵ שׁשֵׁ ה יִיִגָּרַרַ מָּ לָלָ

ינוּ.  י אָבִ חֵחֵ תוֹךְ אֲ זָּה, בְּ חֻ נוּ אֲ נָה-לָּלָּ ן; תְּ ין לְוֹ בֵּבֵּ י אֵאֵ תּוֹ, כִּ פַּחְ שְׁ תּוֹךְ מִ נֵנֵי  5מִ פְ ן, לִלִ פָּטָ שְׁ ת-מִ ה אֶ ב מֹשֶׁ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

ה לֵּלֵּאמֹר.  6יְיְהוָה.  ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ תוֹךְ  7וַיֹּאמֶ ה, בְּ לָלָ זַּת נַחֲ חֻ ם אֲ הֶ ן לְלָ תֵּתֵּ רֹת--נָתֹן תִּ ד דֹּבְ חָ פְ לָלָ נוֹת צְ כֵּכֵּן, בְּ

ן.  הֶ ן, לָלָ יהֶ בִ לַלַת אֲ ת-נַחֲ תָּתָּ אֶ רְרְ בַ עֲ ם; וְהַ יהֶ בִ י אֲ חֵחֵ ן  8אֲ י-יָיָמֵוּתָ, וּבֵבֵ ישׁ כִּ רֶ לְלֵאמֹר: אִ בֵּבֵּ דַ ל, תְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ וְאֶ

תּוֹ.  בִ לָלָתָוֹ, לְלְ ת-נַחֲ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ בַ עֲ ין לוֹ--וְהַ יו.  9אֵאֵ חָ אֶ לָלָתָוֹ, לְלְ ת-נַחֲ ם אֶ תֶּתֶּ ת--וּנְתַתַ ין לוֹ, בַּ ם-אֵאֵ ין  10וְאִ ם-אֵאֵ וְאִ

יו.  י אָבִ חֵחֵ אֲ לָלָתָוֹ, לְלַ ת-נַחֲ ם אֶ תֶּתֶּ ים--וּנְתַתַ רֶוֹ  11לוֹ, אַחִ אֵאֵ שְׁ לָלָתָוֹ לְלִ ת-נַחֲ ם אֶ תֶּתֶּ יו--וּנְתַתַ אָבִ ים, לְלְ ין אַחִ ם-אֵאֵ וְאִ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ פָּט, כַּאֲ שְׁ ת מִ חֻקַּ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ ה לְלִ יְיְתָתָ הּ; וְהָ שׁ אֹתָתָ יָיָרַרַ תּוֹ, וְ פַּחְ שְׁ מִּ יו מִ לָלָ רֹב אֵאֵ קָּ הַ

לְ.  12 אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ י, לִלִ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ה, אֶ אֵאֵ זֶּה; וּרְרְ ים הַ רִרִ בָ עֲ ר הָ ל-הַ לֵלֵה אֶ ה, עֲ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

יךָ.  13 רֹן אָחִ ף, אַהֲ ר נֶאֱאֱסַ שֶׁ ה, כַּאֲ יךָ גַּם-אָתָּתָּ מֶּ ל-עַ תָּתָּ אֶ פְ נֶאֱאֱסַ הּ, וְ ה אֹתָתָ יתָתָ אִ י  14וְרָרָ ם פִּ יתָתֶ רִרִ ר מְ שֶׁ כַּאֲ

ן.  ר-צִ בַּ דְ שׁ, מִ דֵדֵ ת קָ יבַ רִרִ י-מְ ם מֵמֵ ם: הֵהֵ ינֵנֵיהֶ עֵעֵ יִיִם, לְלְ מַּ נִי בַ ישֵׁשֵׁ דִּ קְ הַ ה, לְלְ דָ עֵעֵ ת הָ יבַ רִרִ מְ ן, בִּ ר-צִ בַּ דְ מִ רֶ  15בְּ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ל-יְיְהוָה לֵלֵאמֹר.  ה, אֶ ה.  16מֹשֶׁ דָ עֵעֵ ישׁ, עַל-הָ ר, אִ שָׂ כָל-בָּ רוּחֹת לְלְ י הָ קֹד יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ א  17יִיִפְ ר-יֵיֵצֵצֵ שֶׁ אֲ

ר  שֶׁ ת יְיְהוָה, כַּצֹּאן, אֲ דַ יֶיֶה, עֲ הְ ם; וְלֹא תִ יאֵאֵ ר יְיְבִ שֶׁ ם, וַאֲ יאֵאֵ ר יוֹצִ שֶׁ ם, וַאֲ נֵנֵיהֶ פְ ר יָיָבֹא לִלִ שֶׁ ם, וַאֲ נֵנֵיהֶ פְ לִלִ

ה.  ם רֹעֶ הֶ ין-לְלָ תָּתָּ  18אֵאֵ כְ מַ ר-רוּחַ בּוֹ; וְסָ שֶׁ ישׁ, אֲ ן-נוּן--אִ עַ בִּ ת-יְיְהוֹשֻׁ ךָ אֶ ח-לְלְ ה, קַ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

יו.  לָלָ ךָ, עָ ת-יָיָדְ ם.  19אֶ ינֵנֵיהֶ עֵעֵ ה אֹתוֹ, לְלְ וִּיתָתָ ה; וְצִ דָ עֵעֵ נֵנֵי, כָּל-הָ פְ ן, וְלִלִ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ נֵנֵי אֶ פְ תָּתָּ אֹתוֹ, לִלִ דְ מַ עֲ  20וְהַ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ דַ עוּ, כָּל-עֲ מְ ן יִיִשְׁ עַ מַ יו--לְלְ לָלָ ךָ, עָ הוֹדְ ה מֵמֵ תָּתָּ נָתַתַ אַל לוֹ  21וְ מֹד, וְשָׁ ן ייַעֲ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ נֵנֵי אֶ פְ וְלִלִ

ה.  דָ עֵעֵ תּוֹ--וְכָל-הָ ל אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יו יָיָבֹאוּ, הוּא וְכָל-בְּ אוּ וְעַל-פִּ יו יֵיֵצְ נֵנֵי ייְהוָה: עַל-פִּ פְ ים לְלִ אוּרִרִ פַּט הָ שְׁ מִ  22בְּ

ה.  דָ עֵעֵ נֵנֵי, כָּל-הָ פְ ן, וְלִלִ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ נֵנֵי אֶ פְ הוּ לְלִ דֵדֵ מִ , וַיַּיַּעֲ עַ ת-יְיְהוֹשֻׁ ח אֶ וָּה יְיְהוָה אֹתוֹ; וַיִּיִּקַּ ר צִ שֶׁ ה, כַּאֲ וַיַּיַּעַשׂ מֹשֶׁ

ה. 23 יַיַד-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ וֵּוֵּהוּ, כַּאֲ יו, וַיְיְצַ לָלָ יו עָ ת-יָיָדָ מֹךְ אֶ וַיִּיִּסְ
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Numbers 28 ר כח בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 Command the children of Israel, 

and say unto them: My food which is presented unto Me for offerings made 

by fire, of a sweet savour unto Me, shall ye observe to offer unto Me in its due 

season. 3 And thou shalt say unto them: This is the offering made by fire which 

ye shall bring unto HaShem: he-lambs of the first year without blemish, two 

day by day, for a continual burnt-offering. 4 The one lamb shalt thou offer in the 

morning, and the other lamb shalt thou offer at dusk; 5 and the tenth part of an 

ephah of fine flour for a meal-offering, mingled with the fourth part of a hin of 

beaten oil. 6 It is a continual burnt-offering, which was offered in mount Sinai, 

for a sweet savour, an offering made by fire unto HaShem. 7 And the drink-

offering thereof shall be the fourth part of a hin for the one lamb; in the holy 

place shalt thou pour out a drink-offering of strong drink unto HaShem. 8 And 

the other lamb shalt thou present at dusk; as the meal-offering of the morning, 

and as the drink-offering thereof, thou shalt present it, an offering made by 

fire, of a sweet savour unto HaShem. 9 And on the sabbath day two he-lambs 

of the first year without blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour 

for a meal-offering, mingled with oil, and the drink-offering thereof. 10 This is 

the burnt-offering of every sabbath, beside the continual burnt-offering, and 

the drink-offering thereof. 11 And in your new moons ye shall present a burnt-

offering unto HaShem: two young bullocks, and one ram, seven he-lambs of 

the first year without blemish; 12 and three tenth parts of an ephah of fine flour 

for a meal-offering, mingled with oil, for each bullock; and two tenth parts of 

fine flour for a meal-offering, mingled with oil, for the one ram; 13 and a several 

tenth part of fine flour mingled with oil for a meal-offering unto every lamb; 

for a burnt-offering of a sweet savour, an offering made by fire unto HaShem. 

14 And their drink-offerings shall be half a hin of wine for a bullock, and the 

third part of a hin for the ram, and the fourth part of a hin for a lamb. This 

is the burnt-offering of every new moon throughout the months of the year. 

15 And one he-goat for a sin-offering unto HaShem; it shall be offered beside 

the continual burnt-offering, and the drink-offering thereof. 16 And in the first 

month, on the fourteenth day of the month, is HaShem'S passover. 17 And on 

the fifteenth day of this month shall be a feast; seven days shall unleavened 

bread be eaten. 18 In the first day shall be a holy convocation; ye shall do no 

manner of servile work; 19 but ye shall present an offering made by fire, a 

burnt-offering unto HaShem: two young bullocks, and one ram, and seven he-

lambs of the first year; they shall be unto you without blemish; 20 and their 

meal-offering, fine flour mingled with oil; three tenth parts shall ye offer for 

a bullock, and two tenth parts for the ram; 21 a several tenth part shalt thou 

offer for every lamb of the seven lambs; 22 and one he-goat for a sin-offering, 

to make atonement for you. 23 Ye shall offer these beside the burnt-offering 

of the morning, which is for a continual burnt-offering. 24 After this manner 

ye shall offer daily, for seven days, the food of the offering made by fire, of 

a sweet savour unto HaShem; it shall be offered beside the continual burnt-

offering, and the drink-offering thereof. 25 And on the seventh day ye shall 

have a holy convocation; ye shall do no manner of servile work. 26 Also in 

the day of the first-fruits, when ye bring a new meal-offering unto HaShem in 

your feast of weeks, ye shall have a holy convocation: ye shall do no manner 

of servile work; 27 but ye shall present a burnt-offering for a sweet savour unto 

HaShem: two young bullocks, one ram, seven he-lambs of the first year; 28 

and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three tenth parts for each 

bullock, two tenth parts for the one ram, 29 a several tenth part for every lamb 

of the seven lambs; 30 one he-goat, to make atonement for you. 31 Beside the 

continual burnt-offering, and the meal-offering thereof, ye shall offer them — 

they shall be unto you without blemish — and their drink-offerings.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ יחַ  2וַיְיְדַ י, רֵרֵ שַּׁ אִ י לְלְ מִ חְ נִי לַלַ בָּ רְרְ ת-קָ ם: אֶ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ו אֶ צַ

דוֹ.  מוֹעֲ י בְּ יבֵ לְלִ רִרִ קְ הַ רוּ, לְלְ מְ שְׁ י, תִּ ים  3נִיחֹחִ שִׂ בָ יהוָה: כְּ יבֵוּ לְלַ רִרִ קְ ר תַּתַּ שֶׁ ה, אֲ שֶּׁ אִ ם--זֶה הָ הֶ תָּתָּ לְלָ רְרְ וְאָמַ

יד.  מִ יּוֹם, עֹלָלָה תָתָ נַיִיִם לְלַ ם שְׁ ימִ מִ נָה תְ נֵנֵי-שָׁ ה  4בְּ עֲשֶׂ נִי, תַּתַּ שֵּׁשֵּׁ שׂ הַ כֶּבֶ ת הַ ר; וְאֵאֵ בֹּקֶ ה בַ עֲשֶׂ ד, תַּתַּ חָ שׂ אֶ כֶּבֶ ת-הַ אֶ

יִיִם.  בָּ רְרְ עַ ין הָ ין.  5בֵּבֵּ הִ ת הַ יעִ בִ ית, רְרְ ן כָּתִ מֶ שֶׁ לוּלָלָה בְּ ה, בְּ נְחָ מִ יפָה סֹלֶלֶתָ, לְלְ אֵאֵ ית הָ ירִרִ יד-- 6וַעֲשִׂ מִ תָ, תָּתָּ עֹלַלַ

יהוָה.  ה לַלַ שֶּׁ , אִ יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ ינַי, לְלְ ר סִ הַ יָיָה, בְּ שֻׂ עֲ ךְ  7הָ ךְ נֶסֶ סֵּסֵּ שׁ, הַ קֹּדֶ ד; בַּ חָ אֶ שׂ הָ כֶּבֶ ין, לַלַ הִ ת הַ יעִ בִ כּוֹ רְרְ נִסְ וְ

יהוָה.  כָר--לַלַ יחַ  8שֵׁשֵׁ ה רֶרֵ שֵּׁשֵּׁ ה, אִ עֲשֶׂ כּוֹ תַּתַּ נִסְ ר וּכְ בֹּקֶ ת הַ נְחַ מִ יִיִם: כְּ בָּ רְרְ עַ ין הָ ה בֵּבֵּ עֲשֶׂ נִי, תַּתַּ שֵּׁשֵּׁ שׂ הַ כֶּבֶ ת הַ וְאֵאֵ

יהוָה.  ה  9נִיחֹחַ לַלַ לוּלָלָ נְחָה בְּ רֹנִים, סֹלֶלֶת מִ נֵנֵי עֶשְׂ ם; וּשְׁ ימִ מִ נָה, תְּ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נֵנֵי-כְ ת--שְׁ בָּ שַּׁ יוֹם, הַ וּבְ

כּוֹ.  נִסְ ן--וְ מֶ שֶּׁ כָּהּ.  10בַ נִסְ יד, וְ מִ תָּתָּ תּוֹ, עַל-עֹלַלַת הַ בַּ שַׁ ת, בְּ בַּ יבֵוּ  11עֹלַלַת שַׁ רִרִ קְ יכֶם--תַּתַּ שֵׁשֵׁ דְ י, חָ אשׁשֵׁ רָרָ וּבְ

ם.  ימִ מִ עָה תְּ בְ נָה שִׁ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ד, כְּ חָ נַיִיִם וְאַיִיִל אֶ ר שְׁ קָ נֵנֵי-בָ ים בְּ יהוָה: פָּרִרִ ה, לְלַ רֹנִים,  12עֹלָלָ ה עֶשְׂ לֹשָׁ וּשְׁ

ד.  חָ אֶ אַייִל, הָ ן, לָלָ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ נְחָה בְּ רֹנִים, סֹלֶלֶת מִ נֵנֵי עֶשְׂ ד; וּשְׁ חָ אֶ פָּר, הָ ן, לַלַ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ נְחָה בְּ  13סֹלֶלֶת מִ

יהוָה.  ה לַלַ שֶּׁ , אִ יחַ נִיחֹחַ ד; עֹלָלָה רֶרֵ חָ אֶ שׂ, הָ כֶּבֶ ן, לַלַ מֶ שֶּׁ לוּלָלָה בַ נְחָה בְּ רוֹן, סֹלֶלֶת מִ שָּׂ רֹן עִ שָּׂ ם,  14וְעִ כֵּכֵּיהֶ נִסְ וְ

י  שֵׁשֵׁ דְ חָ שׁוֹ, לְלְ דְ חָ שׁ בְּ כֶּבֶשׂ--יָיָיִיִן: זֹאת עֹלַלַת חֹדֶ ין לַלַ הִ ת הַ יעִ בִ אַייִלְ וּרֶרְ ין לָלָ הִ ת הַ ישִׁ לִלִ פָּר וּשְׁ יֶיֶה לְלַ ין יִיִהְ הִ י הַ צִ חֲ

נָה.  שָּׁ כּוֹ.  15הַ נִסְ ה, וְ יד יֵיֵעָשֶׂ מִ תָּתָּ יהוָה, עַל-עֹלַלַת הַ את, לַלַ טָּ חַ ד לְלְ חָ זִּים אֶ יר עִ עִ אשׁוֹן,  16וּשְׂ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ וּבַ

יהוָה.  ח, לַלַ שׁ: פֶּסַ חֹדֶ ר יוֹם--לַלַ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ ים,  17בְּ ת יָיָמִ עַ בְ ג: שִׁ זֶּה, חָ שׁ הַ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ וּבַ

צּוֹת יֵיֵאָכֵכֵלְ.  עֲשׂוּ.  18מַ ה, לֹא תַתַ בֹדָ לֶלֶאכֶת עֲ שׁ: כָּל-מְ א-קֹדֶ רָרָ קְ אשׁוֹן, מִ רִרִ יּוֹם הָ ה  19בַּ ה עֹלָלָ שֶּׁ ם אִ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ וְהִ

כֶם.  יוּ לָלָ ם יִיִהְ ימִ מִ נָה, תְּ נֵנֵי שָׁ ים בְּ שִׂ בָ עָה כְ בְ ד; וְשִׁ חָ נַיִיִם וְאַיִיִל אֶ ר שְׁ קָ נֵנֵי-בָ ים בְּ יהוָה, פָּרִרִ ם-- 20לַלַ תָתָ נְחָ וּמִ

עֲשׂוּ.  אַייִלְ--תָּתַּ רֹנִים לָלָ נֵנֵי עֶשְׂ פָּר, וּשְׁ רֹנִים לַלַ ה עֶשְׂ לֹשָׁ ן: שְׁ מֶ שָּׁ לוּלָלָה בַ ה,  21סֹלֶלֶת, בְּ עֲשֶׂ רוֹן, תַּתַּ שָּׂ רוֹן עִ שָּׂ עִ

ים.  שִׂ בָ כְּ עַת, הַ בְ שִׁ חָד--לְלְ אֶ שׂ, הָ כֶּבֶ יכֶם.  22לַלַ לֵלֵ כַפֵּפֵּר, עֲ ד, לְלְ חָ את, אֶ טָּ יר חַ עִ ר,  23וּשְׂ בֹּקֶ ד עֹלַלַת הַ בַ לְּלְּ מִ

ה.  לֶּלֶּ ת-אֵאֵ עֲשׂוּ, אֶ יד--תַּתַּ מִ תָּתָּ עֹלַלַת הַ ר לְלְ שֶׁ ,  24אֲ -נִיחֹחַ יחַ ה רֶרֵ שֵּׁשֵּׁ חֶם אִ ים--לֶלֶ ת יָיָמִ עַ בְ יּוֹם, שִׁ עֲשׂוּ לַלַ לֶּלֶּה תָּתַּ כָּאֵאֵ

כּוֹ.  נִסְ ה, וְ יד יֵיֵעָשֶׂ מִ תָּתָּ יהוָה; עַל-עוֹלַלַת הַ לֶלֶאכֶת  25לַלַ כֶם: כָּל-מְ יֶיֶה לְלָ שׁ, יִיִהְ א-קֹדֶ רָרָ קְ י--מִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם, הַ וּבַ

עֲשׂוּ.  ה, לֹא תַתַ בֹדָ שׁ  26עֲ א-קֹדֶ רָרָ קְ יכֶם: מִ בֻעֹתֵתֵ שָׁ יהוָה--בְּ ה לַלַ שָׁ דָ נְחָה חֲ כֶם מִ יבְ רִרִ קְ הַ ים, בְּ כּוּרִרִ בִּ יוֹם הַ וּבְ

עֲשׂוּ.  ה לֹא תַתַ בֹדָ לֶלֶאכֶת עֲ כֶם, כָּל-מְ יֶיֶה לְלָ ר  27יִיִהְ קָ נֵנֵי-בָ ים בְּ יהוָה--פָּרִרִ , לַלַ יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ ם עֵוֹלְלָה לְלְ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ וְהִ

נָה.  נֵנֵי שָׁ ים, בְּ שִׂ בָ עָה כְ בְ ד; שִׁ חָ נַיִיִם, אַייִל אֶ פָּר  28שְׁ רֹנִים, לַלַ ה עֶשְׂ לֹשָׁ ן: שְׁ מֶ שָּׁ לוּלָלָה בַ ם--סֹלֶלֶת, בְּ תָתָ נְחָ וּמִ

ד.  חָ אֶ אַייִל הָ רֹנִים, לָלָ נֵנֵי עֶשְׂ ד, שְׁ חָ אֶ ים.  29הָ שִׂ בָ כְּ עַת, הַ בְ שִׁ חָד--לְלְ אֶ שׂ, הָ כֶּבֶ רוֹן, לַלַ שָּׂ רוֹן, עִ שָּׂ יר  30עִ עִ שְׂ

יכֶם.  לֵלֵ כַפֵּפֵּר, עֲ ד, לְלְ חָ זִּים, אֶ ם. 31עִ כֵּכֵּיהֶ נִסְ כֶם, וְ יוּ-לָלָ ם יִיִהְ ימִ מִ עֲשׂוּ; תְּ נְחָתוֹ--תַּתַּ יד, וּמִ מִ תָּתָּ ד עֹלַלַת הַ בַ לְּלְּ מִ
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Numbers 29 ר כט בַּ דְ מִ בְּ

1 And in the seventh month, on the first day of the month, ye shall have a 

holy convocation: ye shall do no manner of servile work; it is a day of blowing 

the horn unto you. 2 And ye shall prepare a burnt-offering for a sweet savour 

unto HaShem: one young bullock, one ram, seven he-lambs of the first year 

without blemish; 3 and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three 

tenth parts for the bullock, two tenth part for the ram, 4 and one tenth part 

for every lamb of the seven lambs; 5 and one he-goat for a sin-offering, to 

make atonement for you; 6 beside the burnt-offering of the new moon, and the 

meal-offering thereof, and the continual burnt-offering and the meal-offering 

thereof, and their drink-offerings, according unto their ordinance, for a sweet 

savour, an offering made by fire unto HaShem. 7 And on the tenth day of this 

seventh month ye shall have a holy convocation; and ye shall afflict your souls; 

ye shall do no manner of work; 8 but ye shall present a burnt-offering unto 

HaShem for a sweet savour: one young bullock, one ram, seven he-lambs of the 

first year; they shall be unto you without blemish; 9 and their meal-offering, 

fine flour mingled with oil, three tenth parts for the bullock, two tenth parts 

for the one ram, 10 a several tenth part for every lamb of the seven lambs; 

11 one he-goat for a sin-offering; beside the sin-offering of atonement, and 

the continual burnt-offering, and the meal-offering thereof, and their drink-

offerings. 12 And on the fifteenth day of the seventh month ye shall have a 

holy convocation: ye shall do no manner of servile work, and ye shall keep 

a feast unto HaShem seven days; 13 and ye shall present a burnt-offering, an 

offering made by fire, of a sweet savour unto HaShem: thirteen young bullocks, 

two rams, fourteen he-lambs of the first year; they shall be without blemish; 

14 and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three tenth parts for 

every bullock of the thirteen bullocks, two tenth parts for each ram of the two 

rams, 15 and a several tenth part for every lamb of the fourteen lambs; 16 and 

one he-goat for a sin-offering beside the continual burnt-offering, the meal-

offering thereof, and the drink-offering thereof. 17 And on the second day ye 

shall present twelve young bullocks, two rams, fourteen he-lambs of the first 

year without blemish; 18 and their meal-offering and their drink-offerings for 

the bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after 

the ordinance; 19 and one he-goat for a sin-offering; beside the continual burnt-

offering, and the meal-offering thereof, and their drink-offerings. 20 And on 

the third day eleven bullocks, two rams, fourteen he-lambs of the first year 

without blemish; 21 and their meal-offering and their drink-offerings for the 

bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the 

ordinance; 22 and one he-goat for a sin-offering; beside the continual burnt-

offering, and the meal-offering thereof, and the drink-offering thereof. 23 And 

on the fourth day ten bullocks, two rams, fourteen he-lambs of the first 

year without blemish; 24 their meal-offering and their drink-offerings for the 

bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the 

ordinance; 25 and one he-goat for a sin-offering; beside the continual burnt-

offering, the meal-offering thereof, and the drink-offering thereof. 26 And on 

the fifth day nine bullocks, two rams, fourteen he-lambs of the first year 

without blemish; 27 and their meal-offering and their drink-offerings for the 

bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the 

ordinance; 28 and one he-goat for a sin-offering; beside the continual burnt-

offering, and the meal-offering thereof, and the drink-offering thereof. 29 And 

on the sixth day eight bullocks, two rams, fourteen he-lambs of the first year 

without blemish; 30 and their meal-offering and their drink-offerings for the 

bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the 

ordinance; 31 and one he-goat for a sin-offering; beside the continual burnt-

offering, the meal-offering thereof, and the drink-offerings thereof. 32 And on 

the seventh day seven bullocks, two rams, fourteen he-lambs of the first year 

without blemish; 33 and their meal-offering and their drink-offerings for the 

bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the 

ordinance; 34 and one he-goat for a sin-offering; beside the continual burnt-

offering, the meal-offering thereof, and the drink-offering thereof. 35 On the 

eighth day ye shall have a solemn assembly: ye shall do no manner of servile 

work; 36 but ye shall present a burnt-offering, an offering made by fire, of a 

sweet savour unto HaShem: one bullock, one ram, seven he-lambs of the first 

year without blemish; 37 their meal-offering and their drink-offerings for the 

bullock, for the ram, and for the lambs, shall be according to their number, 

after the ordinance; 38 and one he-goat for a sin-offering; beside the continual 

burnt-offering, and the meal-offering thereof, and the drink-offering thereof. 

39 These ye shall offer unto HaShem in your appointed seasons, beside your 

vows, and your freewill-offerings, whether they be your burnt-offerings, or 

your meal-offerings, or your drink-offerings, or your peace-offerings.

ה,  1 רוּעָ עֲשׂוּ: יוֹם תְּ ה, לֹא תַתַ בֹדָ לֶלֶאכֶת עֲ כֶם--כָּל-מְ יֶיֶה לְלָ שׁ יִיִהְ א-קֹדֶ רָרָ קְ שׁ, מִ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ י בְּ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ וּבַ

כֶם.  יֶיֶה לְלָ ה,  2יִיִהְ עָ בְ נָה שִׁ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ד; כְּ חָ ד, אַיִיִל אֶ חָ ר אֶ קָ ן-בָּ יהוָה--פַּר בֶּ , לַלַ יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ ם עֹלָלָה לְלְ יתֶתֶ וַעֲשִׂ

ם.  ימִ מִ אָייִלְ.  3תְּ רֹנִים לָלָ נֵנֵי עֶשְׂ פָּר, שְׁ רֹנִים לַלַ ה עֶשְׂ לֹשָׁ ן: שְׁ מֶ שָּׁ לוּלָלָה בַ ם--סֹלֶלֶת, בְּ תָתָ נְחָ רוֹן  4וּמִ שָּׂ וְעִ

ים.  שִׂ בָ כְּ עַת, הַ בְ שִׁ ד, לְלְ חָ אֶ שׂ הָ כֶּבֶ ד, לַלַ חָ יכֶם.  5אֶ לֵלֵ כַפֵּפֵּר, עֲ את, לְלְ טָּ ד, חַ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ תָ  6וּשְׂ ד עֹלַלַ בַ לְּלְּ מִ

יהוָה.  ה לַלַ שֶּׁ , אִ יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ ם: לְלְ פָּטָ שְׁ מִ ם, כְּ כֵּכֵּיהֶ נִסְ הּ, וְ תָתָ נְחָ יד וּמִ מִ תָּתָּ הּ, וְעֹלַלַת הַ תָתָ נְחָ שׁ וּמִ חֹדֶ עָשׂוֹר  7הַ וּבֶ

עֲשׂוּ.  לָלָאכָה, לֹא תַתַ יכֶם; כָּל-מְ ת-נַפְשֹׁתֵתֵ ם, אֶ נִּיתֶתֶ כֶם, וְעִ יֶיֶה לְלָ שׁ יִיִהְ א-קֹדֶ רָרָ קְ זֶּה, מִ י הַ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ  8לַלַ

ם  ימִ מִ עָה, תְּ בְ נָה שִׁ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ד; כְּ חָ ד אַיִיִל אֶ חָ ר אֶ קָ ן-בָּ , פַּר בֶּ יחַ נִיחֹחַ יהוָה רֵרֵ ם עֹלָלָה לְלַ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ וְהִ

כֶם.  יוּ לָלָ ד.  9יִיִהְ חָ אֶ אַייִל הָ רֹנִים, לָלָ נֵנֵי עֶשְׂ פָּר, שְׁ רֹנִים, לַלַ ה עֶשְׂ לֹשָׁ ן: שְׁ מֶ שָּׁ לוּלָלָה בַ ם--סֹלֶלֶת, בְּ תָתָ נְחָ וּמִ

ים.  10 שִׂ בָ כְּ עַת, הַ בְ שִׁ חָד--לְלְ אֶ שׂ, הָ כֶּבֶ רוֹן, לַלַ שָּׂ רוֹן, עִ שָּׂ את  11עִ טַּ ד חַ בַ לְּלְּ את; מִ טָּ ד, חַ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ שְׂ

ם.  כֵּכֵּיהֶ נִסְ הּ, וְ תָתָ נְחָ יד, וּמִ מִ תָּתָּ ים, וְעֹלַלַת הַ פֻּרִרִ כִּ יֶיֶה  12הַ שׁ יִיִהְ א-קֹדֶ רָרָ קְ י, מִ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ וּבַ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ יהוָה, שִׁ ג לַלַ ם חַ גֹּתֶתֶ עֲשׂוּ; וְחַ ה, לֹא תַתַ בֹדָ לֶלֶאכֶת עֲ כֶם--כָּל-מְ יחַ  13לָלָ ה רֶרֵ שֵּׁשֵּׁ ם עֹלָלָה אִ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ וְהִ

ם  ימִ מִ ר, תְּ עָה עָשָׂ בָּ נָה אַרְרְ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נָיִיִם; כְּ ם שְׁ ילְלִ ר, אֵאֵ ה עָשָׂ לֹשָׁ ר שְׁ קָ נֵנֵי-בָ ים בְּ יהוָה--פָּרִרִ , לַלַ נִיחֹחַ

יוּ.  נֵנֵי  14יִיִהְ ים, שְׁ ר פָּרִרִ ה עָשָׂ לֹשָׁ שְׁ ד, לִלִ חָ אֶ פָּר הָ רֹנִים לַלַ ה עֶשְׂ לֹשָׁ ן: שְׁ מֶ שָּׁ לוּלָלָה בַ ם--סֹלֶלֶת, בְּ תָתָ נְחָ וּמִ

ם.  ילְלִ אֵאֵ נֵנֵי הָ שְׁ ד, לִלִ חָ אֶ אַייִל הָ רֹנִים לָלָ ים.  15עֶשְׂ שִׂ בָ ר, כְּ עָה עָשָׂ בָּ אַרֶרְ חָד--לְלְ אֶ שׂ, הָ כֶּבֶ רוֹן, לַלַ שָּׂ רוֹן, עִ שָּׂ  16וְעִ

כָּהּ.  נִסְ הּ וְ תָתָ נְחָ יד, מִ מִ תָּתָּ ד עֹלַלַת הַ בַ לְּלְּ את; מִ טָּ ד, חַ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ נֵנֵים  17וּשְׂ ר שְׁ קָ נֵנֵי-בָ ים בְּ נִי, פָּרִרִ שֵּׁשֵּׁ יּוֹם הַ וּבַ

ם.  ימִ מִ ר, תְּ עָה עָשָׂ בָּ נָה אַרְרְ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נָיִיִם; כְּ ם שְׁ ילְלִ ר--אֵאֵ ם  18עָשָׂ ילְלִ אֵאֵ ים לְלָ פָּרִרִ ם לַלַ כֵּכֵּיהֶ נִסְ ם וְ תָתָ נְחָ וּמִ

פָּט.  שְׁ ם--כַּמִּ פָּרָרָ סְ מִ ים, בְּ שִׂ בָ כְּ ם.  19וְלַלַ כֵּכֵּיהֶ נִסְ הּ וְ תָתָ נְחָ יד, וּמִ מִ תָּתָּ ד עֹלַלַת הַ בַ לְּלְּ את; מִ טָּ ד, חַ חָ זִּים אֶ יר-עִ עִ וּשְׂ

ם.  20 ימִ מִ ר, תְּ עָה עָשָׂ בָּ נָה אַרְרְ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נָיִיִם; כְּ ם שְׁ ילְלִ ר, אֵאֵ י-עָשָׂ תֵּתֵּ ים עַשְׁ י פָּרִרִ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ  21וּבַ

פָּט.  שְׁ ם--כַּמִּ פָּרָרָ סְ מִ ים, בְּ שִׂ בָ כְּ ם וְלַלַ ילְלִ אֵאֵ ים לְלָ פָּרִרִ ם לַלַ כֵּכֵּיהֶ נִסְ ם וְ תָתָ נְחָ ד  22וּמִ בַ לְּלְּ ד; מִ חָ את, אֶ טָּ יר חַ עִ וּשְׂ

כָּהּ.  נִסְ הּ וְ תָתָ נְחָ יד, וּמִ מִ תָּתָּ עָה  23עֹלַלַת הַ בָּ נָה אַרְרְ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נָיִיִם; כְּ ם שְׁ ילְלִ ה, אאֵ רָרָ ים עֲשָׂ י פָּרִרִ יעִ בִ רְרְ יּוֹם הָ וּבַ

ם.  ימִ מִ ר, תְּ פָּט.  24עָשָׂ שְׁ ם--כַּמִּ פָּרָרָ סְ מִ ים, בְּ שִׂ בָ כְּ ם וְלַלַ ילְלִ אֵאֵ ים לְלָ פָּרִרִ ם לַלַ כֵּכֵּיהֶ נִסְ ם וְ תָתָ נְחָ זִּים  25מִ יר-עִ עִ וּשְׂ

כָּהּ.  נִסְ הּ וְ תָתָ נְחָ יד, מִ מִ תָּתָּ ד עֹלַלַת הַ בַ לְּלְּ את; מִ טָּ ד, חַ חָ נָיִיִם;  26אֶ ם שְׁ ילְלִ עָה, אֵאֵ שְׁ ים תִּ י פָּרִרִ ישִׁ מִ חֲ יּוֹם הַ וּבַ

ם.  ימִ מִ ר, תְּ עָה עָשָׂ בָּ נָה אַרְרְ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ם-- 27כְּ פָּרָרָ סְ מִ ים, בְּ שִׂ בָ כְּ ם וְלַלַ ילְלִ אֵאֵ ים לְלָ פָּרִרִ ם לַלַ כֵּכֵּיהֶ נִסְ ם וְ תָתָ נְחָ וּמִ

פָּט.  שְׁ כָּהּ.  28כַּמִּ נִסְ הּ וְ תָתָ נְחָ יד, וּמִ מִ תָּתָּ ד עֹלַלַת הַ בַ לְּלְּ ד; מִ חָ את, אֶ טָּ יר חַ עִ ים  29וּשְׂ י פָּרִרִ שִּׁ שִּׁ יּוֹם הַ וּבַ

ם.  ימִ מִ ר, תְּ עָה עָשָׂ בָּ נָה אַרְרְ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נָיִיִם; כְּ ם שְׁ ילְלִ מֹנָה, אֵאֵ ם  30שְׁ ילְלִ אֵאֵ ים לְלָ פָּרִרִ ם לַלַ כֵּכֵּיהֶ נִסְ ם וְ תָתָ נְחָ וּמִ

פָּט.  שְׁ ם--כַּמִּ פָּרָרָ סְ מִ ים, בְּ שִׂ בָ כְּ .  31וְלַלַ כֶיהָ הּ וּנְסָ תָתָ נְחָ יד, מִ מִ תָּתָּ ד עֹלַלַת הַ בַ לְּלְּ ד; מִ חָ את, אֶ טָּ יר חַ עִ  32וּשְׂ

ם.  ימִ מִ ר, תְּ עָה עָשָׂ בָּ נָה אַרְרְ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נָיִיִם; כְּ ם שְׁ ילְלִ עָה, אֵאֵ בְ ים שִׁ י פָּרִרִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ם  33וּבַ תָתָ נְחָ וּמִ

ם.  פָּטָ שְׁ מִ ם--כְּ פָּרָרָ סְ מִ ים, בְּ שִׂ בָ כְּ ם וְלַלַ ילְלִ אֵאֵ ים לְלָ פָּרִרִ ם לַלַ כֵּכֵּהֶ נִסְ תָ  34וְ ד עֹלַלַ בַ לְּלְּ ד; מִ חָ את, אֶ טָּ יר חַ עִ וּשְׂ

כָּהּ.  נִסְ הּ וְ תָתָ נְחָ יד, מִ מִ תָּתָּ עֲשׂוּ.  35הַ ה, לֹא תַתַ בֹדָ לֶלֶאכֶת עֲ כֶם: כָּל-מְ יֶיֶה לְלָ הְ ת, תִּ רֶרֶ צֶ ינִי--עֲ מִ שְּׁ יּוֹם, הַ  36בַּ

ם.  ימִ מִ עָה, תְּ בְ נָה שִׁ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ד; כְּ חָ ד, אַיִיִל אֶ חָ יהוָה--פַּר אֶ , לַלַ יחַ נִיחֹחַ ה רֶרֵ שֵּׁשֵּׁ ם עֹלָלָה אִ תֶּתֶּ בְ רַרַ קְ  37וְהִ

פָּט.  שְׁ ם--כַּמִּ פָּרָרָ סְ מִ ים בְּ שִׂ בָ כְּ אַייִל וְלַלַ פָּר לָלָ ם, לַלַ כֵּכֵּיהֶ נִסְ ם וְ תָתָ נְחָ תָ  38מִ ד עֹלַלַ בַ לְּלְּ ד; מִ חָ את, אֶ טָּ יר חַ עִ וּשְׂ

כָּהּ.  נִסְ הּ וְ תָתָ נְחָ יד, וּמִ מִ תָּתָּ יכֶם  39הַ עֹלֹתֵתֵ יכֶם, לְלְ בֹתֵתֵ נִדְ יכֶם וְ רֵרֵ נִּדְ ד מִ בַ יכֶם--לְלְ דֵדֵ מוֹעֲ יהוָה, בְּ עֲשׂוּ לַלַ לֶּלֶּה תָּתַּ אֵאֵ

יכֶם. מֵמֵ לְלְ שַׁ כֵּכֵּיכֶם, וּלְלְ נִסְ יכֶם, וּלְלְ נְחֹתֵתֵ מִ וּלְלְ
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Numbers 30 ר ל בַּ דְ מִ בְּ

1 And Moses told the children of Israel according to all that HaShem com

manded Moses. 2 And Moses spoke unto the heads of the tribes of the children 

of Israel, saying: This is the thing which HaShem hath commanded. 3 When a 

man voweth a vow unto HaShem, or sweareth an oath to bind his soul with a 

bond, he shall not break his word; he shall do according to all that proceedeth 

out of his mouth. 4 Also when a woman voweth a vow unto HaShem, and 

bindeth herself by a bond, being in her father's house, in her youth, 5 and her 

father heareth her vow, or her bond wherewith she hath bound her soul, and 

her father holdeth his peace at her, then all her vows shall stand, and every 

bond wherewith she hath bound her soul shall stand. 6 But if her father disallow 

her in the day that he heareth, none of her vows, or of her bonds wherewith 

she hath bound her soul, shall stand; and HaShem will forgive her, because her 

father disallowed her. 7 And if she be married to a husband, while her vows 

are upon her, or the clear utterance of her lips, wherewith she hath bound her 

soul; 8 and her husband hear it, whatsoever day it be that he heareth it, and 

hold his peace at her; then her vows shall stand, and her bonds wherewith she 

hath bound her soul shall stand. 9 But if her husband disallow her in the day 

that he heareth it, then he shall make void her vow which is upon her, and the 

clear utterance of her lips, wherewith she hath bound her soul; and HaShem 

will forgive her. 10 But the vow of a widow, or of her that is divorced, even 

every thing wherewith she hath bound her soul, shall stand against her. 11 And 

if a woman vowed in her husband's house, or bound her soul by a bond with an 

oath, 12 and her husband heard it, and held his peace at her, and disallowed her 

not, then all her vows shall stand, and every bond wherewith she bound her 

soul shall stand. 13 But if her husband make them null and void in the day that 

he heareth them, then whatsoever proceeded out of her lips, whether it were 

her vows, or the bond of her soul, shall not stand: her husband hath made them 

void; and HaShem will forgive her. 14 Every vow, and every binding oath to 

afflict the soul, her husband may let it stand, or her husband may make it void. 

15 But if her husband altogether hold his peace at her from day to day, then he 

causeth all her vows to stand, or all her bonds, which are upon her; he hath let 

them stand, because he held his peace at her in the day that he heard them. 16 

But if he shall make them null and void after that he hath heard them, then he 

shall bear her iniquity. 17 These are the statutes, which HaShem commanded 

Moses, between a man and his wife, between a father and his daughter, being 

in her youth, in her father's house.

ה.  1 ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ ל, כְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ה, אֶ ר מֹשֶׁ טּוֹת,  2וַיֹּאמֶ מַּ י הַ אשׁשֵׁ ל-רָרָ ה אֶ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

וָּה יְיְהוָה.  ר צִ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ לְ לְלֵאמֹר: זֶה הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ סֹר  3לִלִ אְ בֻעָה לֶלֶ ע שְׁ בַ שָּׁ יהוָה, אוֹ-הִ ר לַלַ י-יִיִדֹּר נֶדֶ ישׁ כִּ אִ

ה.  יו, יַיַעֲשֶׂ פִּ א מִ יֹּצֵצֵ כָל-הַ רוֹ: כְּ בָ ל, דְּ ר עַל-נַפְשׁוֹ--לֹא יַיַחֵחֵ סָּ ה  4אִ רָרָ יהוָה, וְאָסְ ר לַלַ דֹּר נֶדֶ י-תִ ה, כִּ שָּׁ וְאִ

 . יהָ נְעֻרֶרֶ , בִּ יהָ ית אָבִ בֵבֵ ר בְּ סָּ הּ,  5אִ ישׁ לְלָ חֱחֱרִרִ הּ, וְהֶ ה עַל-נַפְשָׁ רָרָ ר אָסְ שֶׁ הּ אֲ רָרָ הּ, וֶאֱאֱסָ רָרָ ת-נִדְ יהָ אֶ ע אָבִ מַ וְשָׁ

הּ, יָיָקוּם.  ה עַל-נַפְשָׁ רָרָ ר-אָסְ שֶׁ ר אֲ סָּ , וְכָל-אִ יהָ רֶרֶ מוּ, כָּל-נְדָ --וְקָ יהָ יוֹם  6אָבִ הּ, בְּ יהָ אֹתָתָ נִיא אָבִ ם-הֵהֵ וְאִ

 , יהָ נִיא אָבִ י-הֵהֵ הּ, כִּ לַלַחֵ-לְלָ הּ, לֹא יָיָקוּם; וַיהוָה, יִיִסְ ה עַל-נַפְשָׁ רָרָ ר-אָסְ שֶׁ יהָ אֲ רֶרֶ יהָ וֶאֱאֱסָ רֶרֶ עוֹ--כָּל-נְדָ מְ שָׁ

הּ.  הּ.  7אֹתָתָ ה עַל-נַפְשָׁ רָרָ ר אָסְ שֶׁ , אֲ יהָ פָתֶתֶ א שְׂ טָ בְ , אוֹ מִ יהָ לֶלֶ יהָ עָ רֶרֶ ישׁ, וּנְדָ אִ יֶיֶה לְלְ הְ יוֹ תִ ם-הָ ע  8וְאִ מַ וְשָׁ

מוּ.  הּ--יָיָקֻ ה עַל-נַפְשָׁ רָרָ ר-אָסְ שֶׁ הָ אֲ רֶרֶ , וֶאֱאֱסָ יהָ רֶרֶ מוּ נְדָ הּ: וְקָ ישׁ לְלָ חֱחֱרִרִ עוֹ, וְהֶ מְ יוֹם שָׁ הּ בְּ ישָׁ יוֹם  9אִ ם בְּ וְאִ

הּ-- ה עַל-נַפְשָׁ רָרָ ר אָסְ שֶׁ יהָ אֲ פָתֶתֶ א שְׂ טָ בְ ת מִ , וְאֵאֵ יהָ לֶלֶ ר עָ שֶׁ הּ אֲ רָרָ ת-נִדְ פֵפֵר אֶ הּ, וְהֵהֵ הּ, יָיָנִיא אוֹתָתָ ישָׁ מֹעַ אִ שְׁ

לַלַחֵ-לְלָהּ.  .  10וַיהוָה, יִיִסְ יהָ לֶלֶ הּ, יָיָקוּם עָ ה עַל-נַפְשָׁ רָרָ ר-אָסְ שֶׁ ה--כֹּל אֲ נָה, וּגְרוּשָׁ מָ ר אַלְלְ נֵנֵדֶ יתָ  11וְ ם-בֵּבֵּ וְאִ

ה.  בֻעָ שְׁ הּ, בִּ ר עַל-נַפְשָׁ סָּ ה אִ רָרָ ה, אוֹ-אָסְ רָרָ הּ, נָדָ ישָׁ מוּ,  12אִ הּ--וְקָ נִיא אֹתָתָ שׁ לְלָהּ, לֹא הֵהֵ חֱחֱרִרִ הּ וְהֶ ישָׁ ע אִ מַ וְשָׁ

הּ, יָיָקוּם.  ה עַל-נַפְשָׁ רָרָ ר-אָסְ שֶׁ ר אֲ סָּ , וְכָל-אִ יהָ רֶרֶ עוֹ-- 13כָּל-נְדָ מְ יוֹם שָׁ הּ, בְּ ישָׁ ם אִ פֵפֵרֶ ייָפֵפֵר אֹתָתָ ם-הָ וְאִ

הּ.  לַלַחֵ-לְלָ ם, וַיהוָה יִיִסְ פֵפֵרָרָ הּ הֲ ישָׁ הּ, לֹא יָיָקוּם: אִ ר נַפְשָׁ סַּ אִ יהָ וּלְלְ רֶרֶ נְדָ יהָ לִלִ פָתֶתֶ א שְׂ ר  14כָּל-מוֹצָ כָּל-נֵנֵדֶ

נֵּוּ.  הּ יְיְפֵפֵרֶרֶ ישָׁ נּוּ, וְאִ ימֶ הּ יְיְקִ ישָׁ נֹּת נָפֶשׁ--אִ עַ ר, לְלְ סָּ בֻעַת אִ יּוֹם  15וְכָל-שְׁ הּ, מִ ישָׁ ישׁ לְלָהּ אִ רִרִ שׁ ייַחֲ רֵרֵ חֲ ם-הַ וְאִ

יוֹם  שׁ לְלָהּ בְּ חֱחֱרִרִ י-הֶ ם, כִּ ים אֹתָתָ קִ --הֵהֵ יהָ לֶלֶ ר עָ שֶׁ יהָ אֲ רֶרֶ ת-כָּל-אֱאֱסָ , אוֹ אֶ יהָ רֶרֶ ת-כָּל-נְדָ ים אֶ קִ ל-יוֹם, וְהֵהֵ אֶ

עוֹ.  מְ וֺנָהּ.  16שָׁ ת-עֲ א, אֶ נָשָׂ עוֹ--וְ מְ י שָׁ רֵרֵ ם, אַחֲ פֵפֵרֶ ייָפֵפֵר אֹתָתָ ם-הָ וָּה יְיְהוָה  17וְאִ ר צִ שֶׁ ים, אֲ חֻקִּ לֶּלֶּה הַ אֵאֵ

. יהָ ית אָבִ יהָ בֵּבֵּ נְעֻרֶרֶ תּוֹ, בִּ בִ ין-אָבֵ לְלְ תּוֹ--בֵּבֵּ שְׁ אִ ישׁ, לְלְ ין אִ ה, בֵּבֵּ ת-מֹשֶׁ אֶ
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Numbers 31 ר לא בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Avenge the children of Israel of 

the Midianites; afterward shalt thou be gathered unto thy people.' 3 And Moses 

spoke unto the people, saying: 'Arm ye men from among you for the war, that 

they may go against Midian, to execute HaShem'S vengeance on Midian. 4 Of 

every tribe a thousand, throughout all the tribes of Israel, shall ye send to the 

war.' 5 So there were delivered, out of the thousands of Israel, a thousand of 

every tribe, twelve thousand armed for war. 6 And Moses sent them, a thousand 

of every tribe, to the war, them and Phinehas the son of Eleazar the priest, to 

the war, with the holy vessels and the trumpets for the alarm in his hand. 7 And 

they warred against Midian, as HaShem commanded Moses; and they slew 

every male. 8 And they slew the kings of Midian with the rest of their slain: 

Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, the five kings of Midian; Balaam 

also the son of Beor they slew with the sword. 9 And the children of Israel took 

captive the women of Midian and their little ones; and all their cattle, and all 

their flocks, and all their goods, they took for a prey. 10 And all their cities in 

the places wherein they dwelt, and all their encampments, they burnt with fire. 

11 And they took all the spoil, and all the prey, both of man and of beast. 12 

And they brought the captives, and the prey, and the spoil, unto Moses, and 

unto Eleazar the priest, and unto the congregation of the children of Israel, 

unto the camp, unto the plains of Moab, which are by the Jordan at Jericho. 

13 And Moses, and Eleazar the priest, and all the princes of the congregation, 

went forth to meet them without the camp. 14 And Moses was wroth with the 

officers of the host, the captains of thousands and the captains of hundreds, 

who came from the service of the war. 15 And Moses said unto them: 'Have 

ye saved all the women alive? 16 Behold, these caused the children of Israel, 

through the counsel of Balaam, to revolt so as to break faith with HaShem in 

the matter of Peor, and so the plague was among the congregation of HaShem. 

17 Now therefore kill every male among the little ones, and kill every woman 

that hath known man by lying with him. 18 But all the women children, that 

have not known man by lying with him, keep alive for yourselves. 19 And 

encamp ye without the camp seven days; whosoever hath killed any person, 

and whosoever hath touched any slain, purify yourselves on the third day and 

on the seventh day, ye and your captives. 20 And as to every garment, and all 

that is made of skin, and all work of goats' hair, and all things made of wood, 

ye shall purify.' 21 And Eleazar the priest said unto the men of war that went 

to the battle: 'This is the statute of the law which HaShem hath commanded 

Moses: 22 Howbeit the gold, and the silver, the brass, the iron, the tin, and 

the lead, 23 every thing that may abide the fire, ye shall make to go through 

the fire, and it shall be clean; nevertheless it shall be purified with the water 

of sprinkling; and all that abideth not the fire ye shall make to go through 

the water. 24 And ye shall wash your clothes on the seventh day, and ye shall 

be clean, and afterward ye may come into the camp.' 25 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 26 'Take the sum of the prey that was taken, both of man 

and of beast, thou, and Eleazar the priest, and the heads of the fathers' houses 

of the congregation; 27 and divide the prey into two parts: between the men 

skilled in war, that went out to battle, and all the congregation; 28 and levy a 

tribute unto HaShem of the men of war that went out to battle: one soul of five 

hundred, both of the persons, and of the beeves, and of the asses, and of the 

flocks; 29 take it of their half, and give it unto Eleazar the priest, as a portion 

set apart for HaShem. 30 And of the children of Israel's half, thou shalt take 

one drawn out of every fifty, of the persons, of the beeves, of the asses, and 

of the flocks, even of all the cattle, and give them unto the Levites, that keep 

the charge of the tabernacle of HaShem.' 31 And Moses and Eleazar the priest 

did as HaShem commanded Moses. 32 Now the prey, over and above the booty 

which the men of war took, was six hundred thousand and seventy thousand 

and five thousand sheep, 33 and threescore and twelve thousand beeves, 34 and 

threescore and one thousand asses, 35 and thirty and two thousand persons 

in all, of the women that had not known man by lying with him. 36 And the 

half, which was the portion of them that went out to war, was in number three 

hundred thousand and thirty thousand and seven thousand and five hundred 

sheep. 37 And HaShem'S tribute of the sheep was six hundred and threescore 

and fifteen. 38 And the beeves were thirty and six thousand, of which HaShem'S 

tribute was threescore and twelve. 39 And the asses were thirty thousand and 

five hundred, of which HaShem'S tribute was threescore and one. 40 And the 

persons were sixteen thousand, of whom HaShem'S tribute was thirty and two 

persons. 41 And Moses gave the tribute, which was set apart for HaShem, unto 

Eleazar the priest, as HaShem commanded Moses. 42 And of the children of 

Israel's half, which Moses divided off from the men that warred — 43 now the 

congregation's half was three hundred thousand and thirty thousand and seven 

thousand and five hundred sheep, 44 and thirty and six thousand beeves, 45 and 

thirty thousand and five hundred asses, 46 and sixteen thousand persons — 47 

even of the children of Israel's half, Moses took one drawn out of every fifty, 

both of man and of beast, and gave them unto the Levites, that kept the charge 

of the tabernacle of HaShem; as HaShem commanded Moses. 48 And the officers 

that were over the thousands of the host, the captains of thousands, and the 

captains of hundreds, came near unto Moses; 49 and they said unto Moses: 'Thy 

servants have taken the sum of the men of war that are under our charge, and 

there lacketh not one man of us. 50 And we have brought HaShem'S offering, 

what every man hath gotten, of jewels of gold, armlets, and bracelets, signet-

rings, ear-rings, and girdles, to make atonement for our souls before HaShem.' 

51 And Moses and Eleazar the priest took the gold of them, even all wrought 

jewels. 52 And all the gold of the gift that they set apart for HaShem, of the 

captains of thousands, and of the captains of hundreds, was sixteen thousand 

seven hundred and fifty shekels. — 53 For the men of war had taken booty, 

every man for himself. — 54 And Moses and Eleazar the priest took the gold 

of the captains of thousands and of hundreds, and brought it into the tent of 

meeting, for a memorial for the children of Israel before HaShem.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ יךָ.  2וַיְיְדַ מֶּ ל-עַ ף אֶ אָסֵסֵ ר, תֵּתֵּ יָיָנִים; אַחַ דְ מִּ ת, הַ אֵאֵ לְ, מֵמֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ מַ נְקֹם, נִקְ

ת-יְיְהוָה,  3 מַ ת נִקְ תֵתֵ יָיָן, לְלָ דְ יוּ, עַל-מִ יִיִהְ א; וְ בָ צָּ ים לַלַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צֵוּ מֵמֵ לְלְ חָ עָם לֵלֵאמֹר, הֵהֵ ל-הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יָיָן.  דְ מִ א.  4בְּ בָ צָּ חֵוּ לְלַ לְלְ שְׁ ל, תִּ אֵאֵ רָרָ טּוֹת יִיִשְׂ כֹל מַ ה--לְלְ טֶּ מַּ ף, לְלַ לֶלֶ ה, אֶ טֶּ מַּ ף, לְלַ לֶלֶ לְ,  5אֶ אֵאֵ רָרָ פֵפֵי ייִשְׂ אַלְלְ רוּ מֵמֵ סְ וַיִּיִּמָּ

א.  בָ י צָ ף, חֲלוּצֵצֵ לֶלֶ ר אֶ נֵנֵים-עָשָׂ ה--שְׁ טֶּ מַּ לֶלֶף לְלַ ם  6אֶ א: אֹתָתָ בָ צָּ ה, לַלַ טֶּ מַּ לֶלֶף לְלַ ה אֶ ם מֹשֶׁ ח אֹתָתָ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

יָיָדוֹ.  רוּעָה, בְּ תְּ רוֹת הַ צֹצְ שׁ וַחֲ קֹּדֶ י הַ לֵלֵ א, וּכְ בָ צָּ ן, לְלַ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ן-אֶ ינְחָס בֶּ ת-פִּ יָיָן,  7וְאֶ דְ אוּ, עַל-מִ בְּ וַיִּיִּצְ

גוּ, כָּל-זָכָר.  רְרְ ה; וַיַּיַּהַ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ ת-אֱאֱוִי  8כַּאֲ ם, אֶ יהֶ לֵלֵ לְלְ גוּ עַל-חַ רְרְ יָיָן הָ דְ כֵכֵי מִ לְלְ ת-מַ וְאֶ

בֵ.  רֶרֶ חָ גוּ בֶּ רְרְ עוֹר, הָ ן-בְּ עָם בֶּ לְלְ ת בִּ יָיָן; וְאֵאֵ דְ כֵכֵי מִ לְלְ ת, מַ שֶׁ מֵמֵ ע--חֲ בַ ת-רֶרֶ ת-חוּר וְאֶ ת-צוּר וְאֶ ם וְאֶ קֶ ת-רֶרֶ וְאֶ

ילְלָם,  9 ת-כָּל-חֵחֵ ם וְאֶ נֵנֵהֶ קְ ת-כָּל-מִ ם וְאֶ תָּתָּ מְ הֶ ת כָּל-בְּ פָּם; וְאֵאֵ ת-טַ יָיָן, וְאֶ דְ י מִ ת-נְשֵׁשֵׁ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בּוּ בְ וַיִּיִּשְׁ

זָזוּ.  שׁ.  10בָּ אֵאֵ פוּ, בָּ רְרְ ם--שָׂ ירֹתָתָ ת כָּל-טִ ם, וְאֵאֵ בֹתָתָ מוֹשְׁ ם בְּ יהֶ רֵרֵ ת כָּל-עָ לְ,  11וְאֵאֵ לָלָ שָּׁ ת-כָּל-הַ חוּ, אֶ וַיִּיִּקְ

ה.  מָ הֵהֵ בְּ ם, וּבַ אָדָ --בָּ קוֹחַ לְלְ מַּ ת, כָּל-הַ לְ,  12וְאֵאֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ ל-עֲ ן וְאֶ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ל-אֶ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ אוּ אֶ וַיָּיָּבִ

חֵוֹ.  ן ייְרֵרֵ דֵּדֵּ ל-יַיַרְרְ ר עַ שֶׁ בֹת מוֹאָב, אֲ רְרְ ל-עַ נֶה: אֶ חֲ מַּ ל-הַ לָלָל--אֶ שָּׁ ת-הַ קוֹחַ וְאֶ לְלְ מַּ ת-הַ י וְאֶ בִ שְּׁ ת-הַ אוּ  13אֶ וַיֵּיֵּצְ

נֶה.  חֲ מַּ חוּץ, לַלַ ל-מִ ם: אֶ אתָתָ רָרָ קְ ה--לִלִ דָ עֵעֵ י הָ יאֵאֵ ן, וְכָל-נְשִׂ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ה וְאֶ י  14מֹשֶׁ ה, עַל פְּקוּדֵדֵ צֹף מֹשֶׁ וַיִּיִּקְ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ א הַ בָ צְּ ים מִ אִ בָּ אוֹת, הַ מֵּמֵּ י הַ רֵרֵ פִים וְשָׂ לָלָ אֲ י הָ רֵרֵ יִיִל, שָׂ חָ ם,  15הֶ יִּיִּיתָתֶ חִ ה: הַ ם, מֹשֶׁ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ה.  בָ י  16כָּל-נְקֵקֵ הִ ר-פְּעוֹר; וַתְּ בַ יהוָה, עַל-דְּ ל בַּ עַ ר-מַ סָ מְ עָם, לִלִ לְלְ ר בִּ בַ דְ ל, בִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ יוּ לִלִ נָּה הָ ן ההֵ הֵהֵ

ת יְיְהוָה.  דַ עֲ גֵּגֵּפָה, בַּ מַּ רֹגוּ.  17הַ כַּב זָכָר--הֲ שְׁ מִ ישׁ לְלְ עַת אִ ה, יֹדַ שָּׁ ף; וְכָל-אִ טָּ גוּ כָל-זָכָר בַּ רְרְ ה, הִ תָּתָּ  18וְעַ

כֶם.  יוּ, לָלָ חֲ כַּב זָכָר--הַ שְׁ עוּ מִ ר לֹא-יָיָדְ שֶׁ ים, אֲ נָּשִׁ ף בַּ טַּ עַת  19וְכֹל הַ בְ נֶה--שִׁ חֲ מַּ חוּץ לַלַ נוּ מִ ם, חֲ וְאַתֶּתֶּ

יכֶם.  בִ ם, וּשְׁ י--אַתֶּתֶּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י וּבַ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ אוּ בַּ טְּ חַ תְ ל, תִּ לָלָ חָ ג נֶפֶשׁ וְכֹל נֹגֵגֵעַ בֶּ ים: כֹּל הֹרֵרֵ  20יָיָמִ

אוּ.  טָּ חַ תְ י-עֵעֵץ--תִּ לִלִ זִּים, וְכָל-כְּ ה עִ עֲשֵׂשֵׂ י-עוֹר וְכָל-מַ לִלִ גֶד וְכָל-כְּ י  21וְכָל-בֶּ ל-אַנְשֵׁשֵׁ ן אֶ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ר אֶ וַיֹּאמֶ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר-צִ שֶׁ ה, אֲ תּוֹרָרָ ת הַ ה: זֹאת חֻקַּ מָ חָ לְלְ מִּ ים לַלַ אִ בָּ א, הַ בָ צָּ ף;  22הַ כָּסֶ ת-הַ ב, וְאֶ זָּהָ ת-הַ אַךְ אֶ

תָ.  עֹפָרֶרֶ ת-הָ יל, וְאֶ דִ בְּ ת-הַ זֶל, אֶ רְרְ בַּ ת-הַ ת, אֶ נְּחֹשֶׁ ת-הַ שׁ  23אֶ אֵאֵ ירוּ בָ בִ עֲ שׁ, תָּתַּ אֵאֵ ר-יָיָבֹא בָ שֶׁ ר אֲ בָ כָּל-דָּ

יִיִם.  מָּ ירוּ בַ בִ עֲ שׁ, תָּתַּ אֵאֵ ר לֹא-יָיָבֹא בָּ שֶׁ א; וְכֹל אֲ טָּ חַ ה יִיִתְ י נִדָּ מֵמֵ ר--אַךְ, בְּ הֵהֵ יּוֹם  24וְטָ יכֶם בַּ גְדֵדֵ ם בִּ תֶּתֶּ סְ וְכִבַּ

נֶה.  חֲ מַּ ל-הַ בֹאוּ אֶ ר, תָּתָּ ם; וְאַחַ תֶּתֶּ רְרְ הַ י, וּטְ יעִ בִ שְּׁ ה לֵּלֵּאמֹר.  25הַ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ ת רֹאשׁ  26וַיֹּאמֶ א, אֵאֵ שָׂ

ה.  דָ עֵעֵ בוֹת הָ י אֲ אשׁשֵׁ ן, וְרָרָ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ה וְאֶ ה--אַתָּתָּ מָ הֵהֵ בְּ ם, וּבַ אָדָ י, בָּ בִ שְּׁ קוֹחַ הַ לְלְ ,  27מַ קוֹחַ לְלְ מַּ ת-הַ , אֶ יתָתָ צִ וְחָ

ה.  דָ עֵעֵ ין, כָּל-הָ א--וּבֵבֵ בָ צָּ ים לַלַ אִ יֹּצְ ה, הַ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ ין תֹּפְשֵׂשֵׂ ה  28בֵּבֵּ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ ת אַנְשֵׁשֵׁ אֵאֵ יהוָה, מֵמֵ כֶס לַלַ מֹתָתָ מֶ רֵרֵ וַהֲ

צֹּאן.  ן-הַ ים, וּמִ מֹרִרִ חֲ ן-הַ ר, וּמִ קָ בָּ ן-הַ ם, וּמִ אָדָ ן-הָ אוֹת: מִ מֵּמֵּ שׁ הַ מֵמֵ חֲ ד נֶפֶשׁ, מֵמֵ חָ א--אֶ בָ צָּ ים לַלַ אִ יֹּצְ  29הַ

ת יְיְהוָה.  רוּמַ ן, תְּ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ אֶ ה לְלְ תָּתָּ נָתַתַ חוּ; וְ קָּ ם, תִּ יתָתָ צִ חֲ מַּ ז  30מִ ד אָחֻ חָ ח אֶ קַּ ל תִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ צִ חֲ מַּ וּמִ

וִיִּיִּם,  לְלְ ם, לְלַ ה אֹתָתָ תָּתָּ נָתַתַ ה; וְ מָ הֵהֵ בְּ כָּל-הַ צֹּאן--מִ ן-הַ ים וּמִ מֹרִרִ חֲ ן-הַ ר מִ קָ בָּ ן-הַ ם מִ אָדָ ן-הָ ים, מִ שִּׁ מִ חֲ ן-הַ מִ

ן יְיְהוָה.  כַּ שְׁ ת מִ רֶרֶ מֶ שְׁ י, מִ רֵרֵ ה.  31שֹׁמְ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ ן, כַּאֲ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ה, וְאֶ י,  32וַיַּיַּעַשׂ מֹשֶׁ וַיְיְהִ

פִים.  לָלָ ת אֲ שֶׁ מֵמֵ לֶלֶף--וַחֲ ים אֶ עִ בְ ף וְשִׁ לֶלֶ אוֹת אֶ שׁ-מֵמֵ א: צֹאן, שֵׁשֵׁ בָ צָּ זְזוּ עַם הַ ר בָּ שֶׁ ז, אֲ בָּ ר הַ --יֶיֶתֶתֶ קוֹחַ לְלְ מַּ  33הַ

ף.  ים אָלֶלֶ עִ בְ נַיִיִם וְשִׁ ר, שְׁ קָ ף.  34וּבָ ים אָלֶלֶ שִּׁ ד וְשִׁ חָ ים, אֶ מֹרִרִ עוּ  35וַחֲ ר לֹא-יָיָדְ שֶׁ ים, אֲ נָּשִׁ ן-הַ ם--מִ נֶפֶשׁ אָדָ וְ

ף.  ים אָלֶלֶ לֹשִׁ נַיִיִם וּשְׁ כַּב זָכָר: כָּל-נֶפֶשׁ, שְׁ שְׁ צֹּאן,  36מִ פַּר הַ סְ א: מִ בָ צָּ ים בַּ אִ יֹּצְ ק, הַ לֶלֶ ה--חֵחֵ חֱחֱצָ מֶּ י, הַ הִ וַתְּ

אוֹתָ.  שׁ מֵמֵ מֵמֵ פִים, וַחֲ לָלָ עַת אֲ בְ ף, וְשִׁ לֶלֶ ים אֶ לֹשִׁ לֶלֶף וּשְׁ אוֹת אֶ לֹשׁ-מֵמֵ שׁ  37שְׁ צֹּאן--שֵׁשֵׁ ן-הַ יהוָה, מִ כֶס לַלַ מֶּ י הַ וַיְיְהִ

ים.  עִ בְ שׁ וְשִׁ מֵמֵ אוֹת, חָ ים.  38מֵמֵ עִ בְ נַיִיִם וְשִׁ יהוָה, שְׁ ם לַלַ סָ כְ ף; וּמִ ים, אָלֶלֶ לֹשִׁ ה וּשְׁ שָּׁ ר--שִׁ קָ בָּ ים,  39וְהַ מֹרִרִ וַחֲ

ים.  שִּׁ ד וְשִׁ חָ יהוָה, אֶ ם לַלַ סָ כְ אוֹת; וּמִ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף וַחֲ לֶלֶ ים אֶ לֹשִׁ ם,  40שְׁ סָ כְ ף; וּמִ ר אָלֶלֶ ה עָשָׂ שָּׁ ם, שִׁ נֶפֶשׁ אָדָ וְ

ים, נָפֶשׁ.  לֹשִׁ נַיִיִם וּשְׁ יהוָה--שְׁ וָּה  41לַלַ ר צִ שֶׁ ן--כַּאֲ כֹּהֵהֵ זָר, הַ עָ לְלְ אֶ ת יְיְהוָה, לְלְ רוּמַ כֶס תְּ ת-מֶ ה, אֶ ן מֹשֶׁ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ה.  ת-מֹשֶׁ ים.  42יְיְהוָה, אֶ אִ צֹּבְ ים הַ נָשִׁ אֲ ן-הָ ה, מִ ה מֹשֶׁ צָ ר חָ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ית, בְּ צִ חֲ מַּ ת  43וּמִ חֱחֱצַ י מֶ הִ וַתְּ

אוֹתָ.  שׁ מֵמֵ מֵמֵ פִים וַחֲ לָלָ עַת אֲ בְ ף, שִׁ לֶלֶ ים אֶ לֹשִׁ לֶלֶף וּשְׁ אוֹת אֶ לֹשׁ-מֵמֵ צֹּאן--שְׁ ן-הַ ה, מִ דָ עֵעֵ ה  44הָ שָּׁ ר, שִׁ קָ וּבָ

ף.  ים אָלֶלֶ לֹשִׁ אוֹתָ.  45וּשְׁ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ף וַחֲ לֶלֶ ים אֶ לֹשִׁ ים, שְׁ מֹרִרִ ף.  46וַחֲ ר אָלֶלֶ ה עָשָׂ שָּׁ ם, שִׁ נֶפֶשׁ אָדָ ח  47וְ וַיִּיִּקַּ

וִיִּיִּם,  לְלְ ם לְלַ ן אֹתָתָ ה; וַיִּיִּתֵּתֵּ מָ הֵהֵ בְּ ן-הַ ם, וּמִ אָדָ ן-הָ ים--מִ שִּׁ מִ חֲ ן-הַ ד מִ חָ ז אֶ אָחֻ ת-הָ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ צִ חֲ מַּ ה מִ מֹשֶׁ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ ן יְיְהוָה, כַּאֲ כַּ שְׁ ת מִ רֶרֶ מֶ שְׁ י מִ רֵרֵ ר  48שֹׁמְ שֶׁ ים, אֲ דִ קֻ פְּ ה, הַ ל-מֹשֶׁ בוּ, אֶ רְרְ וַיִּיִּקְ

אוֹתָ.  מֵּמֵּ י הַ רֵרֵ פִים, וְשָׂ לָלָ אֲ י הָ רֵרֵ א--שָׂ בָ צָּ פֵפֵי הַ אַלְלְ י  49לְלְ ת-רֹאשׁ אַנְשֵׁשֵׁ אוּ אֶ יךָ נָשְׂ דֶ בָ ה, עֲ ל-מֹשֶׁ רוּ, אֶ וַיֹּאמְ

ישׁ.  נּוּ, אִ מֶּ ד מִ קַ נוּ; וְלֹא-נִפְ יָיָדֵדֵ ר בְּ שֶׁ ה, אֲ מָ חָ לְלְ מִּ ב  50הַ י-זָהָ לִלִ א כְ צָ ר מָ שֶׁ ישׁ אֲ ן יְיְהוָה, אִ בַּ רְרְ ת-קָ ב אֶ רֵרֵ וַנַּקְ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ינֵוּ, לְלִ כַפֵּפֵּר עַל-נַפְשֹׁתֵתֵ ז--לְלְ גִיל וְכוּמָ עַת, עָ בַּ יד, טַ מִ ה וְצָ דָ עָ צְ ן,  51אֶ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ה וְאֶ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

ה.  עֲשֶׂ י מַ לִלִ ם: כֹּל, כְּ תָּתָּ אִ ב--מֵמֵ זָּהָ ת-הַ ף  52אֶ לֶלֶ ר אֶ ה עָשָׂ שָּׁ יהוָה--שִׁ ימֵוּ לְלַ רִרִ ר הֵהֵ שֶׁ ה, אֲ רוּמָ תְּ ב הַ י כָּל-זְהַ וַיְיְהִ

אוֹתָ.  מֵּמֵּ י הַ רֵרֵ ת שָׂ אֵאֵ פִים, וּמֵמֵ לָלָ אֲ י הָ רֵרֵ ת שָׂ אֵאֵ ל: מֵמֵ קֶ ים, שָׁ שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ ע-מֵמֵ בַ ישׁ לוֹ.  53שְׁ זְזוּ, אִ א, בָּ בָ צָּ י, הַ אַנְשֵׁשֵׁ

ד,  54 ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ אוּ אֹתוֹ אֶ אוֹת; וַיָּיָּבִ מֵּמֵּ פִים, וְהַ לָלָ אֲ י הָ רֵרֵ ת שָׂ אֵאֵ ב, מֵמֵ זָּהָ ת-הַ ן, אֶ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ה וְאֶ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

נֵנֵי ייְהוָה. פְ לְ לְלִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בְ זִכָּרוֹן לִלִ
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Numbers 32 ר לב בַּ דְ מִ בְּ

1 Now the children of Reuben and the children of Gad had a very great 

multitude of cattle; and when they saw the land of Jazer, and the land of Gilead, 

that, behold, the place was a place for cattle, 2 the children of Gad and the 

children of Reuben came and spoke unto Moses, and to Eleazar the priest, and 

unto the princes of the congregation, saying: 3 'Ataroth, and Dibon, and Jazer, 

and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Sebam, and Nebo, and Beon, 4 

the land which HaShem smote before the congregation of Israel, is a land for 

cattle, and thy servants have cattle.' 5 And they said: 'If we have found favour 

in thy sight, let this land be given unto thy servants for a possession; bring 

us not over the Jordan.' 6 And Moses said unto the children of Gad and to the 

children of Reuben: 'Shall your brethren go to the war, and shall ye sit here? 7 

And wherefore will ye turn away the heart of the children of Israel from going 

over into the land which HaShem hath given them? 8 Thus did your fathers, 

when I sent them from Kadesh-barnea to see the land. 9 For when they went 

up unto the valley of Eshcol, and saw the land, they turned away the heart of 

the children of Israel, that they should not go into the land which HaShem had 

given them. 10 And HaShem'S anger was kindled in that day, and He swore, 

saying: 11 Surely none of the men that came up out of Egypt, from twenty years 

old and upward, shall see the land which I swore unto Abraham, unto Isaac, 

and unto Jacob; because they have not wholly followed Me; 12 save Caleb the 

son of Jephunneh the Kenizzite, and Joshua the son of Nun; because they have 

wholly followed HaShem. 13 And HaShem'S anger was kindled against Israel, 

and He made them wander to and fro in the wilderness forty years, until all the 

generation, that had done evil in the sight of HaShem, was consumed. 14 And, 

behold, ye are risen up in your fathers' stead, a brood of sinful men, to augment 

yet the fierce anger of HaShem toward Israel. 15 For if ye turn away from after 

Him, He will yet again leave them in the wilderness; and so ye will destroy all 

this people.' 16 And they came near unto him, and said: 'We will build sheepfolds 

here for our cattle, and cities for our little ones; 17 but we ourselves will be 

ready armed to go before the children of Israel, until we have brought them 

unto their place; and our little ones shall dwell in the fortified cities because 

of the inhabitants of the land. 18 We will not return unto our houses, until the 

children of Israel have inherited every man his inheritance. 19 For we will not 

inherit with them on the other side of the Jordan, and forward, because our 

inheritance is fallen to us on this side of the Jordan eastward.' 20 And Moses 

said unto them: 'If ye will do this thing: if ye will arm yourselves to go before 

HaShem to the war, 21 and every armed man of you will pass over the Jordan 

before HaShem, until He hath driven out His enemies from before Him, 22 and 

the land be subdued before HaShem, and ye return afterward; then ye shall be 

clear before HaShem, and before Israel, and this land shall be unto you for a 

possession before HaShem. 23 But if ye will not do so, behold, ye have sinned 

against HaShem; and know ye your sin which will find you. 24 Build you cities 

for your little ones, and folds for your sheep; and do that which hath proceeded 

out of your mouth.' 25 And the children of Gad and the children of Reuben 

spoke unto Moses, saying: 'Thy servants will do as my lord commandeth. 26 

Our little ones, our wives, our flocks, and all our cattle, shall be there in the 

cities of Gilead; 27 but thy servants will pass over, every man that is armed 

for war, before HaShem to battle, as my lord saith.' 28 So Moses gave charge 

concerning them to Eleazar the priest, and to Joshua the son of Nun, and to the 

heads of the fathers' houses of the tribes of the children of Israel. 29 And Moses 

said unto them: 'If the children of Gad and the children of Reuben will pass 

with you over the Jordan, every man that is armed to battle, before HaShem, 

and the land shall be subdued before you, then ye shall give them the land of 

Gilead for a possession; 30 but if they will not pass over with you armed, they 

shall have possessions among you in the land of Canaan.' 31 And the children 

of Gad and the children of Reuben answered, saying: 'As HaShem hath said 

unto thy servants, so will we do. 32 We will pass over armed before HaShem 

into the land of Canaan, and the possession of our inheritance shall remain 

with us beyond the Jordan.' 33 And Moses gave unto them, even to the children 

of Gad, and to the children of Reuben, and unto the half-tribe of Manasseh the 

son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorites, and the kingdom of 

Og king of Bashan, the land, according to the cities thereof with their borders, 

even the cities of the land round about. 34 And the children of Gad built Dibon, 

and Ataroth, and Aroer; 35 and Atroth-shophan, and Jazer, and Jogbehah; 36 and 

Beth-nimrah, and Beth-haran; fortified cities, and folds for sheep. 37 And the 

children of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kiriathaim; 38 and Nebo, 

and Baal-meon — their names being changed — and Sibmah; and gave their 

names unto the cities which they builded. 39 And the children of Machir the son 

of Manasseh went to Gilead, and took it, and dispossessed the Amorites that 

were therein. 40 And Moses gave Gilead unto Machir the son of Manasseh; and 

he dwelt therein. 41 And Jair the son of Manasseh went and took the villages 

thereof, and called them Havvoth-jair. 42 And Nobah went and took Kenath, 

and the villages thereof, and called it Nobah, after his own name.

נֵּנֵּה  1 ד, וְהִ עָ ץ גִּלְלְ רֶרֶ ת-אֶ זֵזֵר, וְאֶ ץ ייַעְ רֶרֶ ת-אֶ אוּ אֶ אֹד; וַיִּיִּרְרְ נֵנֵי-גָד--עָצוּם מְ בְ ן וְלִלִ אוּבֵבֵ נֵנֵי רֶרְ בְ יָיָה לְלִ ב, הָ נֶה רַרַ קְ וּמִ

נֶה.  קְ קוֹם מִ קוֹם, מְ מָּ י  2הַ יאֵאֵ ל-נְשִׂ ן, וְאֶ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ל-אֶ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ רוּ אֶ ן; וַיֹּאמְ אוּבֵבֵ נֵנֵי רֶרְ נֵנֵי-גָד, וּבְ וַיָּיָּבֹאוּ בְ

ה לֵלֵאמֹר.  דָ עֵעֵ עֹן.  3הָ ם וּנְבוֹ, וּבְ בָ ה, וּשְׂ לֵלֵ עָ לְלְ בּוֹן וְאֶ ה, וְחֶשְׁ רָרָ נִמְ זֵזֵר וְ יַיַעְ יבֹן וְ רוֹת וְדִ טָ כָּה  4עֲ ר הִ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ הָ

נֶה.  קְ יךָ, מִ דֶ בָ עֲ וא; וְלַלַ נֶה, הִ קְ ץ מִ רֶרֶ ל--אֶ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַ נֵנֵי עֲ פְ ן  5יְיְהוָה לִלִ ינֶיךָ--יֻתַּתַּ עֵעֵ ן בְּ אנוּ חֵחֵ צָ ם-מָ רוּ, אִ וַיֹּאמְ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ נוּ, אֶ רֵרֵ בִ עֲ זָּה: אַל-תַּתַּ חֻ אֲ יךָ, לַלַ דֶ בָ עֲ זֹּאת לַלַ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ ן:  6אֶ אוּבֵבֵ נֵנֵי רֶרְ בְ נֵנֵי-גָד וְלִלִ בְ ה, לִלִ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

בוּ פֹה.  שְׁ ם, תָּתֵּ ה, וְאַתֶּתֶּ מָ חָ לְלְ מִּ יכֶם, יָיָבֹאוּ לַלַ אַחֵחֵ בֹר,  7הַ עֲ לְ--מֵמֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ב בְּ ת-לֵלֵ נִיאוּן, אֶ ה תנואון תְ מָּ וְלָלָ

ם, יְיְהוָה.  הֶ ן לְלָ ר-נָתַתַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ ץ.  8אֶ אָרֶרֶ ת-הָ אוֹת אֶ רְרְ , לִלִ נֵנֵעַ רְרְ שׁ בַּ דֵדֵ קָּ ם מִ י אֹתָתָ חִ לְלְ שָׁ יכֶם, בְּ בֹתֵתֵ כֹּה עָשׂוּ, אֲ

ץ,  9 אָרֶרֶ ל-הָ י-בֹא, אֶ תִּ לְלְ בִ לְ--לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ב בְּ ת-לֵלֵ ץ, וַיָּיָּנִיאוּ, אֶ אָרֶרֶ ת-הָ אוּ אֶ כּוֹל, וַיִּיִּרְרְ שְׁ ל אֶ ד-נַחַ וַיַּיַּעֲלוּ עַ

ם, יְיְהוָה.  הֶ ן לְלָ ר-נָתַתַ שֶׁ ע, לֵלֵאמֹר.  10אֲ בַ הוּא; וַיִּיִּשָּׁ יּוֹם הַ ים  11וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה, בַּ עֹלִלִ ים הָ נָשִׁ אֲ אוּ הָ ם-יִיִרְרְ אִ

י  קֹב: כִּ יַיַעֲ חָק וּלְלְ יִיִצְ ם לְלְ הָ רָרָ אַבְ י לְלְ תִּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ת הָ ה, אאֵ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ יִיִם, מִ רַרַ צְ מִּ מִ

י.  רָרָ אוּ, אַחֲ לְלְ י ייְהוָה.  12לֹא-מִ רֵרֵ אוּ, אַחֲ לְלְ י מִ ן-נוּן: כִּ , בִּ עַ נִזִּי, וִיהוֹשֻׁ קְּ ן-יְיְפֻנֶּה, הַ ב בֶּ י כָּלֵלֵ תִּ לְלְ וַיִּיִּחַר-אַף  13בִּ

ינֵנֵי ייְהוָה.  עֵעֵ ע, בְּ רַרַ ה הָ עֹשֶׂ דּוֹר, הָ נָה--עַד-תֹּם, כָּל-הַ ים שָׁ עִ בָּ ר, אַרְרְ בָּ דְ מִּ ל, וַיְיְנִעֵעֵם בַּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ נֵּנֵּה  14יְיְהוָה, בְּ וְהִ

לְ.  אֵאֵ רָרָ ל-יִיִשְׂ פּוֹת עוֹד, עַל חֲרוֹן אַף-יְיְהוָה--אֶ סְ ים: לִלִ אִ טָּ ים חַ נָשִׁ בּוּת, אֲ רְרְ יכֶם--תַּתַּ בֹתֵתֵ ת אֲ חַ ם, תָּתַּ תֶּתֶּ מְ  15קַ

זֶּה.  עָם הַ כָל-הָ ם, לְלְ תֶּתֶּ חַ ר; וְשִׁ בָּ דְ מִּ נִּיחוֹ בַּ הַ ף עוֹד, לְלְ יָיָסַ יו, וְ רָרָ אַחֲ שׁוּבֻן, מֵמֵ י תְ רוּ,  16כִּ יו וַיֹּאמְ לָלָ וַיִּיִּגְּשׁוּ אֵאֵ

פֵּפֵּנֵוּ.  טַ ים, לְלְ רִרִ נֵנֵנוּ פֹּה, וְעָ קְ מִ נֶה לְלְ רֹת צֹאן נִבְ ר  17גִּדְ שֶׁ ד אֲ ל, עַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי בְּ פְ ים, לִלִ לֵלֵץ חֻשִׁ נוּ נֵנֵחָ נַחְ וַאֲ

ץ.  אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ נֵנֵי יֹשְׁ פְּ ר, מִ צָ בְ מִּ י הַ רֵרֵ עָ פֵּפֵּנוּ בְּ ב טַ יָיָשַׁ ם; וְ קוֹמָ ל-מְ יאֹנֻם, אֶ בִ ם-הֲ ינֵוּ-- 18אִ תֵּתֵּ ל-בָּ לֹא נָשׁוּב, אֶ

לָלָתָוֹ.  ישׁ, נַחֲ ל, אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל בְּ נַחֵחֵ תְ ד, הִ נֵוּ  19עַ תֵתֵ לָלָ אָה נַחֲ י בָ אָה: כִּ לְלְ ן וָהָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר לַלַ בֶ עֵעֵ ם, מֵמֵ תָּתָּ ל אִ י לֹא נִנְחַ כִּ

ה.  חָ זְרָרָ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ינֵוּ, מֵמֵ לֵלֵ נֵנֵי  20אֵאֵ פְ צֵוּ לְלִ לְלְ חָ ם-תֵּתֵּ זֶּה: אִ ר הַ בָ דָּ ת-הַ עֲשׂוּן אֶ ם-תַּתַּ ה, אִ ם מֹשֶׁ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ פָּנָיו.  21יְיְהוָה, לַלַ יו, מִ ת-אֹיְיְבָ ישׁוֹ אֶ ד הוֹרִרִ נֵנֵי ייְהוָה, עַ פְ ן, לְלִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ כֶם כָּל-חָלוּץ אֶ ר לָלָ בַ וְעָ

זֹּאת  22 ץ הַ אָרֶרֶ ה הָ יְיְתָתָ ל; וְהָ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ יְיְהוָה, וּמִ יִּיִּם מֵמֵ ם נְקִ יִיִיתָתֶ בוּ--וִהְ שֻׁ ר תָּתָּ נֵנֵי ייְהוָה, וְאַחַ פְ ץ לְלִ אָרֶרֶ ה הָ שָׁ בְּ נִכְ וְ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ זָּה--לִלִ חֻ אֲ כֶם, לַלַ א,  23לָלָ צָ מְ ר תִּ שֶׁ כֶם, אֲ אתְ טַּ עוּ, חַ יהוָה; וּדְ ם לְלַ אתֶתֶ טָ נֵּנֵּה חֲ עֲשׂוּן כֵּכֵּן, הִ ם-לֹא תַתַ וְאִ

כֶם.  תְ עֲשׂוּ.  24אֶ פִּיכֶם, תַּתַּ א מִ יֹּצֵצֵ כֶם; וְהַ צֹנַאֲ רֹת לְלְ כֶם, וּגְדֵדֵ פְּ טַ ים לְלְ רִרִ כֶם עָ נוּ-לָלָ נֵנֵי  25בְּ נֵנֵי-גָד וּבְ ר בְּ וַיֹּאמֶ

וֶּה.  צַ דֹנִי מְ ר אֲ שֶׁ יךָ יַיַעֲשׂוּ, כַּאֲ דֶ בָ ה לֵלֵאמֹר: עֲ ל-מֹשֶׁ ן, אֶ אוּבֵבֵ נֵוּ-- 26רְרְ תֵּתֵּ מְ הֶ נֵנֵנוּ וְכָל-בְּ קְ ינוּ, מִ פֵּפֵּנוּ נָשֵׁשֵׁ טַ

ד.  עָ גִּלְלְ י הַ רֵרֵ עָ ם, בְּ יוּ-שָׁ רֶ.  27יִיִהְ דֹנִי, דֹּבֵבֵ ר אֲ שֶׁ ה: כַּאֲ מָ חָ לְלְ מִּ נֵנֵי ייְהוָה--לַלַ פְ א, לִלִ בָ רוּ כָּל-חֲלוּץ צָ בְ יךָ יַיַעַ דֶ בָ וַעֲ

לְ.  28 אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ טּוֹת, לִלִ מַּ בוֹת הַ י אֲ אשׁשֵׁ ת-רָרָ ן-נוּן; וְאֶ עַ בִּ תָ ייְהוֹשֻׁ ן, וְאֵאֵ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ת אֶ ה, אֵאֵ ם, מֹשֶׁ הֶ ו לָלָ וַיְיְצַ

נֵנֵי  29 פְ ה לִלִ מָ חָ לְלְ מִּ ן כָּל-חָלוּץ לַלַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ כֶם אֶ תְּ ן אִ אוּבֵבֵ נֵנֵי-רֶרְ נֵנֵי-גָד וּבְ רוּ בְ בְ ם-יַיַעַ ם, אִ הֶ לֵלֵ ה אֲ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

זָּה.  חֻ אֲ ד, לַלַ עָ גִּלְלְ ץ הַ רֶרֶ ת-אֶ ם אֶ הֶ ם לְלָ תֶּתֶּ נֵנֵיכֶם--וּנְתַתַ פְ ץ, לְלִ אָרֶרֶ ה הָ שָׁ בְּ נִכְ ים,  30יְיְהוָה, וְ רוּ חֲלוּצִ בְ ם-לֹא יַיַעַ וְאִ

ן.  נָעַ ץ כְּ רֶרֶ אֶ כֶם, בְּ תֹכְ זוּ בְ כֶם--וְנֹאחֲ תְּ ר יְיְהוָה  31אִ בֶּ ר דִּ שֶׁ ת אֲ ן, לְלֵאמֹר: אֵאֵ אוּבֵבֵ נֵנֵי רֶרְ נֵנֵי-גָד וּבְ נוּ בְ וַיַּיַּעֲ

ה.  יךָ, כֵּכֵּן נַעֲשֶׂ דֶ בָ ל-עֲ ר  32אֶ בֶ עֵעֵ נֵוּ, מֵמֵ תֵתֵ לָלָ זַּת נַחֲ חֻ נוּ אֲ תָּתָּ ן; וְאִ נָעַ ץ כְּ רֶרֶ נֵנֵי ייְהוָה, אֶ פְ ים לִלִ בֹר חֲלוּצִ נוּ נַעֲ נַחְ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ יחֹן  33לַלַ כֶת סִ לֶלֶ מְ ת-מַ ף, אֶ ן-יוֹסֵסֵ ה בֶ נַשֶּׁ ט מְ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ חֲ ן וְלַלַ אוּבֵבֵ נֵנֵי רֶרְ בְ נֵנֵי-גָד וְלִלִ בְ ה לִלִ ם מֹשֶׁ הֶ ן לְלָ וַיִּיִּתֵּתֵּ

יב.  בִ ץ, סָ אָרֶרֶ י הָ רֵרֵ גְבֻלֹת--עָ יהָ בִּ רֶרֶ עָ ץ, לְלְ אָרֶרֶ ן: הָ שָׁ בָּ לֶלֶךְ הַ כֶת, עוֹג מֶ לֶלֶ מְ ת-מַ י, וְאֶ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ הָ נוּ  34מֶ וַיִּיִּבְ

רֶ.  רֹעֵעֵ ת, עֲ רֹת, וְאֵאֵ טָ ת-עֲ יבֹן וְאֶ ת-דִּ נֵנֵי-גָד, אֶ ה.  35בְ הָ יָיָגְבְּ זֵזֵר, וְ ת-יַיַעְ רֹת שׁוֹפָן וְאֶ טְ ת-עַ יתָ  36וְאֶ ת-בֵּבֵּ וְאֶ

רֹת צֹאן.  גִדְ ר, וְ צָ בְ י מִ רֵרֵ ן: עָ רָרָ ית הָ ת-בֵּבֵּ ה, וְאֶ רָרָ תָ,  37נִמְ א, וְאֵאֵ לֵלֵ עָ לְלְ ת-אֶ בּוֹן וְאֶ ת-חֶשְׁ נוּ, אֶ ן בָּ אוּבֵבֵ נֵנֵי רֶרְ וּבְ

יִיִם.  יָיָתָתָ רְרְ ים  38קִ רִרִ עָ מוֹת הֶ ת-שְׁ מֹת, אֶ שֵׁשֵׁ אוּ בְ רְרְ ה; וַיִּיִּקְ מָ בְ ת-שִׂ ם--וְאֶ בֹּת שֵׁשֵׁ עוֹן, מוּסַ עַל מְ ת-בַּ ת-נְבוֹ וְאֶ וְאֶ

נוּ.  ר בָּ שֶׁ הּ.  39אֲ ר-בָּ שֶׁ י אֲ אֱאֱמֹרִרִ ת-הָ שׁ, אֶ ; וַיּוֹרֶרֶ דֻהָ כְּ ה--וַיִּיִּלְלְ דָ עָ ה, גִּלְלְ נַשֶּׁ ן-מְ כִיר בֶּ נֵנֵי מָ כוּ בְּ ן  40וַיֵּיֵּלְלְ וַיִּיִּתֵּתֵּ

הּ.  ב, בָּ ה; וַיֵּיֵּשֶׁ נַשֶּׁ ן-מְ כִיר בֶּ מָ ד, לְלְ עָ גִּלְלְ ת-הַ ה אֶ א  41מֹשֶׁ רָרָ ם; וַיִּיִּקְ יהֶ וֺּתֵתֵ ת-חַ כֹּד אֶ ךְ, וַיִּיִּלְלְ לַלַ ה הָ נַשֶּׁ ן-מְ יר בֶּ יָיָאִ וְ

יר.  וֺּת יָיָאִ ן, חַ הֶ תְ מוֹ. 42אֶ שְׁ ח, בִּ ה נֹבַ א לְלָ רָרָ ; וַיִּיִּקְ יהָ נֹתֶתֶ ת-בְּ נָת וְאֶ ת-קְ כֹּד אֶ ךְ, וַיִּיִּלְלְ לַלַ ח הָ נֹבַ וְ
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Numbers 33 ר לג בַּ דְ מִ בְּ

1 These are the stages of the children of Israel, by which they went forth out 

of the land of Egypt by their hosts under the hand of Moses and Aaron. 2 

And Moses wrote their goings forth, stage by stage, by the commandment of 

HaShem; and these are their stages at their goings forth. 3 And they journeyed 

from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month; on the 

morrow after the passover the children of Israel went out with a high hand in 

the sight of all the Egyptians, 4 while the Egyptians were burying them that 

HaShem had smitten among them, even all their first-born; upon their gods 

also HaShem executed judgments. 5 And the children of Israel journeyed from 

Rameses, and pitched in Succoth. 6 And they journeyed from Succoth, and 

pitched in Etham, which is in the edge of the wilderness. 7 And they journeyed 

from Etham, and turned back unto Pihahiroth, which is before Baal-zephon; 

and they pitched before Migdol. 8 And they journeyed from Penehahiroth, 

and passed through the midst of the sea into the wilderness; and they went 

three days' journey in the wilderness of Etham, and pitched in Marah. 9 And 

they journeyed from Marah, and came unto Elim; and in Elim were twelve 

springs of water, and threescore and ten palm-trees; and they pitched there. 

10 And they journeyed from Elim, and pitched by the Red Sea. 11 And they 

journeyed from the Red Sea, and pitched in the wilderness of Sin. 12 And they 

journeyed from the wilderness of Sin, and pitched in Dophkah. 13 And they 

journeyed from Dophkah, and pitched in Alush. 14 And they journeyed from 

Alush, and pitched in Rephidim, where was no water for the people to drink. 

15 And they journeyed from Rephidim, and pitched in the wilderness of Sinai. 

16 And they journeyed from the wilderness of Sinai, and pitched in Kibroth-

hattaavah. 17 And they journeyed from Kibroth-hattaavah, and pitched in 

Hazeroth. 18 And they journeyed from Hazeroth, and pitched in Rithmah. 19 

And they journeyed from Rithmah, and pitched in Rimmon-perez. 20 And they 

journeyed from Rimmon-perez, and pitched in Libnah. 21 And they journeyed 

from Libnah, and pitched in Rissah. 22 And they journeyed from Rissah, and 

pitched in Kehelah. 23 And they journeyed from Kehelah, and pitched in mount 

Shepher. 24 And they journeyed from mount Shepher, and pitched in Haradah. 

25 And they journeyed from Haradah, and pitched in Makheloth. 26 And they 

journeyed from Makheloth, and pitched in Tahath. 27 And they journeyed from 

Tahath, and pitched in Terah. 28 And they journeyed from Terah, and pitched 

in Mithkah. 29 And they journeyed from Mithkah, and pitched in Hashmonah. 

30 And they journeyed from Hashmonah, and pitched in Moseroth. 31 And they 

journeyed from Moseroth, and pitched in Bene-jaakan. 32 And they journeyed 

from Bene-jaakan, and pitched in Hor-haggidgad. 33 And they journeyed from 

Hor-haggidgad, and pitched in Jotbah. 34 And they journeyed from Jotbah, 

and pitched in Abronah. 35 And they journeyed from Abronah, and pitched 

in Ezion-geber. 36 And they journeyed from Ezion-geber, and pitched in the 

wilderness of Zin — the same is Kadesh. 37 And they journeyed from Kadesh, 

and pitched in mount Hor, in the edge of the land of Edom. — 38 And Aaron 

the priest went up into mount Hor at the commandment of HaShem, and died 

there, in the fortieth year after the children of Israel were come out of the land 

of Egypt, in the fifth month, on the first day of the month. 39 And Aaron was 

a hundred and twenty and three years old when he died in mount Hor. 40 And 

the Canaanite, the king of Arad, who dwelt in the South in the land of Canaan, 

heard of the coming of the children of Israel. — 41 And they journeyed from 

mount Hor, and pitched in Zalmonah. 42 And they journeyed from Zalmonah, 

and pitched in Punon. 43 And they journeyed from Punon, and pitched in 

Oboth. 44 And they journeyed from Oboth, and pitched in Ije-abarim, in the 

border of Moab. 45 And they journeyed from Ijim, and pitched in Dibon-gad. 

46 And they journeyed from Dibon-gad, and pitched in Almon-diblathaim. 47 

And they journeyed from Almon-diblathaim, and pitched in the mountains 

of Abarim, in front of Nebo. 48 And they journeyed from the mountains of 

Abarim, and pitched in the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 49 And 

they pitched by the Jordan, from Beth-jeshimoth even unto Abel-shittim in the 

plains of Moab. 50 And HaShem spoke unto Moses in the plains of Moab by 

the Jordan at Jericho, saying: 51 'Speak unto the children of Israel, and say unto 

them: When ye pass over the Jordan into the land of Canaan, 52 then ye shall 

drive out all the inhabitants of the land from before you, and destroy all their 

figured stones, and destroy all their molten images, and demolish all their high 

places. 53 And ye shall drive out the inhabitants of the land, and dwell therein; 

for unto you have I given the land to possess it. 54 And ye shall inherit the 

land by lot according to your families — to the more ye shall give the more 

inheritance, and to the fewer thou shalt give the less inheritance; wheresoever 

the lot falleth to any man, that shall be his; according to the tribes of your 

fathers shall ye inherit. 55 But if ye will not drive out the inhabitants of the 

land from before you, then shall those that ye let remain of them be as thorns 

in your eyes, and as pricks in your sides, and they shall harass you in the land 

wherein ye dwell. 56 And it shall come to pass, that as I thought to do unto 

them, so will I do unto you.

רֹן.  1 ה, וְאַהֲ יַיַד-מֹשֶׁ ם: בְּ אֹתָתָ בְ צִ יִיִם--לְלְ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ אוּ מֵמֵ ר יָיָצְ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ עֵעֵ סְ לֶּלֶּה מַ ה  2אֵאֵ תֹּב מֹשֶׁ וַיִּיִּכְ

ם.  יהֶ אֵאֵ מוֹצָ ם, לְלְ יהֶ עֵעֵ סְ לֶּלֶּה מַ י יְיְהוָה; וְאֵאֵ ם--עַל-פִּ יהֶ עֵעֵ סְ מַ ם, לְלְ יהֶ אֵאֵ ת-מוֹצָ שׁ  3אֶ חֹדֶ ס בַּ סֵסֵ מְ עְ רַרַ עוּ מֵמֵ וַיִּיִּסְ

ינֵנֵי,  עֵעֵ ה--לְלְ מָ יָיָד רֶרָ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ אוּ בְ ח, יָיָצְ פֶּסַ ת הַ חֳרַרַ מָּ אשׁוֹן: מִ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ אשׁוֹן, בַּ רִרִ הָ

יִיִם.  רָרָ צְ ה יְיְהוָה  4כָּל-מִ ם, עָשָׂ יהֶ אלֹהֵהֵ כוֹר; וּבֵבֵ ם--כָּל-בְּ הֶ כָּה יְיְהוָה בָּ ר הִ שֶׁ ת אֲ ים, אאֵ רִרִ בְּ קַ יִיִם מְ רַרַ צְ וּמִ

ים.  פָטִ סֻכֹּת.  5שְׁ נוּ, בְּ ס; וַיַּיַּחֲ סֵסֵ מְ עְ רַרַ לְ, מֵמֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ עוּ בְ ה  6וַיִּיִּסְ צֵצֵ קְ ר בִּ שֶׁ ם, אֲ תָתָ אֵאֵ נוּ בְ סֻּכֹּת; וַיַּיַּחֲ עוּ, מִ וַיִּיִּסְ

ר.  בָּ דְ מִּ גְדֹּל.  7הַ נֵנֵי מִ פְ נוּ, לִלִ פוֹן; וַיַּיַּחֲ עַל צְ נֵנֵי בַּ ר עַל-פְּ שֶׁ ירֹת, אֲ חִ ב עַל-פִּי הַ ם, וַיָּיָּשָׁ תָתָ אֵאֵ עוּ, מֵמֵ עוּ  8וַיִּיִּסְ וַיִּיִּסְ

ה.  רָרָ מָ נוּ, בְּ ם, וַיַּיַּחֲ תָתָ ר אֵאֵ בַּ דְ מִ ים, בְּ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ךְ שְׁ רֶרֶ כוּ דֶּ ה; וַיֵּיֵּלְלְ רָרָ בָּ דְ מִּ יָּיָּם הַ תוֹךְ-הַ רוּ בְ בְ ירֹת, וַיַּיַּעַ חִ נֵנֵי הַ פְּ מִ

ם.  9 נוּ-שָׁ ים--וַיַּיַּחֲ רִרִ מָ ים תְּ עִ בְ יִיִם, וְשִׁ ינֹת מַ ה עֵעֵ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ם שְׁ ילְלִ אֵאֵ ה; וּבְ מָ ילְלִ ה, וַיָּיָּבֹאוּ, אֵאֵ רָרָ מָּ עוּ, מִ  10וַיִּיִּסְ

נוּ, עַל-יַיַם-סֵוּף.  ם; וַיַּיַּחֲ ילְלִ אֵאֵ עוּ, מֵמֵ ין.  11וַיִּיִּסְ ר-סִ בַּ דְ מִ נוּ, בְּ יַּיַּם-סוּף; וַיַּיַּחֲ עוּ, מִ ין;  12וַיִּיִּסְ ר-סִ בַּ דְ מִּ עוּ, מִ וַיִּיִּסְ

ה.  קָ פְ דָ נוּ, בְּ אָלוּשׁ.  13וַיַּיַּחֲ נוּ, בְּ ה; וַיַּיַּחֲ קָ פְ דָּ עוּ, מִ ם  14וַיִּיִּסְ יָיָה שָׁ ם, וְלֹא-הָ פִידִ רְרְ נוּ, בִּ אָלוּשׁ; וַיַּיַּחֲ עוּ, מֵמֵ וַיִּיִּסְ

תּוֹת.  שְׁ עָם, לִלִ יִיִם לְלָ ינָי.  15מַ ר סִ בַּ דְ מִ נוּ, בְּ ם; וַיַּיַּחֲ פִידִ רְרְ עוּ, מֵמֵ רֹת  16וַיִּיִּסְ בְ קִ נוּ, בְּ ינָי; וַיַּיַּחֲ ר סִ בַּ דְ מִּ עוּ, מִ וַיִּיִּסְ

וָה.  אֲ תַּתַּ רֹת.  17הַ צֵצֵ חֲ נוּ, בַּ וָה; וַיַּיַּחֲ אֲ תַּתַּ רֹת הַ בְ קִּ עוּ, מִ ה.  18וַיִּיִּסְ מָ תְ רִרִ נוּ, בְּ רֹת; וַיַּיַּחֲ צֵצֵ חֲ עוּ, מֵמֵ עוּ,  19וַיִּיִּסְ וַיִּיִּסְ

ץ.  מֹּן פָּרֶרֶ רִרִ נוּ, בְּ ה; וַיַּיַּחֲ מָ תְ רִרִ נָה.  20מֵמֵ בְ לִלִ נוּ, בְּ ץ; וַיַּיַּחֲ מֹּן פָּרֶרֶ רִרִ עוּ, מֵמֵ ה.  21וַיִּיִּסְ סָּ רִרִ נוּ, בְּ נָה; וַיַּיַּחֲ בְ לִּלִּ עוּ, מִ וַיִּיִּסְ

ה.  22 תָתָ לָלָ הֵהֵ קְ נוּ, בִּ ה; וַיַּיַּחֲ סָּ רִרִ עוּ, מֵמֵ פֶר.  23וַיִּיִּסְ ר-שָׁ הַ נוּ, בְּ ה; וַיַּיַּחֲ תָתָ לָלָ הֵהֵ קְּ עוּ, מִ פֶר;  24וַיִּיִּסְ ר-שָׁ הַ עוּ, מֵמֵ וַיִּיִּסְ

ה.  דָ רָרָ חֲ נוּ, בַּ לֹת.  25וַיַּיַּחֲ הֵהֵ קְ מַ נוּ, בְּ ה; וַיַּיַּחֲ דָ רָרָ חֲ עוּ, מֵמֵ ת.  26וַיִּיִּסְ חַ תָתָ נוּ, בְּ לֹת; וַיַּיַּחֲ הֵהֵ קְ מַּ עוּ, מִ עוּ,  27וַיִּיִּסְ וַיִּיִּסְ

חֵ.  רַרַ תָתָ נוּ, בְּ ת; וַיַּיַּחֲ חַ תָּתָּ ה.  28מִ קָ תְ מִ נוּ, בְּ ח; וַיַּיַּחֲ רַרַ תָּתָּ עוּ, מִ מֹנָה.  29וַיִּיִּסְ שְׁ חַ נוּ, בְּ ה; וַיַּיַּחֲ קָ תְ מִּ עוּ, מִ  30וַיִּיִּסְ

רֶוֹתָ.  מֹסֵסֵ נוּ, בְּ מֹנָה; וַיַּיַּחֲ שְׁ חַ עוּ, מֵמֵ ן.  31וַיִּיִּסְ קָ נֵנֵי ייַעֲ בְ נוּ, בִּ רוֹת; וַיַּיַּחֲ מֹּסֵסֵ עוּ, מִ ן;  32וַיִּיִּסְ קָ נֵנֵי ייַעֲ בְּ עוּ, מִ וַיִּיִּסְ

גָּד.  גִּדְ חֹר הַ נוּ, בְּ ה.  33וַיַּיַּחֲ תָתָ בָ יָיָטְ נוּ, בְּ גָּד; וַיַּיַּחֲ גִּדְ חֹר הַ עוּ, מֵמֵ רֹנָה.  34וַיִּיִּסְ בְ עַ נוּ, בְּ ה; וַיַּיַּחֲ תָתָ בָ יָּיָּטְ עוּ, מִ  35וַיִּיִּסְ

ר.  יֹן גָּבֶ צְ עֶ נוּ, בְּ רֹנָה; וַיַּיַּחֲ בְ עַ עוּ, מֵמֵ שׁ.  36וַיִּיִּסְ דֵדֵ וא קָ ן, הִ ר-צִ בַּ דְ מִ נוּ בְ ר; וַיַּיַּחֲ יֹן גָּבֶ צְ עֶ עוּ, מֵמֵ עוּ,  37וַיִּיִּסְ וַיִּיִּסְ

ץ אאֱדוֹם.  רֶרֶ ה אֶ צֵצֵ קְ ר, בִּ הָ הֹר הָ נוּ בְּ שׁ; וַיַּיַּחֲ דֵדֵ קָּ ת  38מִ י יְיְהוָה--וַיָּיָּמָ ר, עַל-פִּ הָ ל-הֹר הָ ן אֶ כֹּהֵהֵ רֹן הַ וַיַּיַּעַל אַהֲ

שׁ.  חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ י, בְּ ישִׁ מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ יִיִם, בַּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ לְ מֵמֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ את בְּ צֵצֵ ים, לְלְ עִ בָּ אַרְרְ נַת הָ שְׁ ם: בִּ רֹן,  39שָׁ וְאַהֲ

ר.  הָ הֹר הָ מֹתוֹ, בְּ נָה, בְּ אַת שָׁ ים וּמְ רִרִ לֹשׁ וְעֶשְׂ ן-שָׁ נֶּגֶב,  40בֶּ ב בַּ ד, וְהוּא-יֹשֵׁשֵׁ רָרָ לֶלֶךְ עֲ נִי מֶ נַעֲ כְּ ע, הַ מַ וַיִּיִּשְׁ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בֹא, בְּ ן--בְּ נָעַ ץ כְּ רֶרֶ אֶ מֹנָה.  41בְּ לְלְ צַ נוּ, בְּ ר; וַיַּיַּחֲ הָ הֹר הָ עוּ, מֵמֵ נוּ,  42וַיִּיִּסְ מֹנָה; וַיַּיַּחֲ לְלְ צַּ עוּ, מִ וַיִּיִּסְ

פוּנֹן.  אֹבֹת.  43בְּ נוּ, בְּ פּוּנֹן; וַיַּיַּחֲ עוּ, מִ גְבוּל מוֹאָב.  44וַיִּיִּסְ ים, בִּ רִרִ בָ עֲ יֵּיֵּי הָ עִ נוּ בְּ אֹבֹת; וַיַּיַּחֲ עוּ, מֵמֵ  45וַיִּיִּסְ

יבֹן גָּד.  דִ נוּ, בְּ יִּיִּים; וַיַּיַּחֲ עִ עוּ, מֵמֵ ה.  46וַיִּיִּסְ יְיְמָ תָתָ לָלָ בְ מֹן דִּ לְלְ עַ נוּ, בְּ יבֹן גָּד; וַיַּיַּחֲ דִּ עוּ, מִ מֹן  47וַיִּיִּסְ לְלְ עַ עוּ, מֵמֵ וַיִּיִּסְ

נֵנֵי נְבוֹ.  פְ ים, לְלִ רִרִ בָ עֲ י הָ רֵרֵ הָ נוּ בְּ ה; וַיַּיַּחֲ יְיְמָ תָתָ לָלָ בְ ן  48דִּ דֵּדֵּ ל יַיַרְרְ בֹת מוֹאָב, עַ רְרְ עַ נוּ בְּ ים; וַיַּיַּחֲ רִרִ בָ עֲ י הָ רֵרֵ הָ עוּ, מֵמֵ וַיִּיִּסְ

חֵוֹ.  בֹת, מוֹאָב.  49יְיְרֵרֵ רְרְ עַ ים, בְּ טִּ שִּׁ ל הַ מֹת, עַד אָבֵבֵ יְיְשִׁ ית הַ בֵּבֵּ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ נוּ עַל-הַ ה,  50וַיַּיַּחֲ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

חֵוֹ, לְלֵאמֹר.  ן ייְרֵרֵ דֵּדֵּ ל-יַיַרְרְ בֹת מוֹאָב, עַ רְרְ עַ ים  51בְּ רִרִ ם עֹבְ י אַתֶּתֶּ ם: כִּ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

ן.  נָעַ ץ כְּ רֶרֶ ל-אֶ ן, אֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ם;  52אֶ יֹּתָתָ כִּ שְׂ ת כָּל-מַ ם, אאֵ תֶּתֶּ דְ בַּ נֵנֵיכֶם, וְאִ פְּ ץ, מִ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ת-כָּל-יֹשְׁ ם אֶ תֶּתֶּ שְׁ וְהוֹרַרַ

ידוּ.  מִ שְׁ ם תָּתַּ מוֹתָתָ ת כָּל-בָּ דוּ, וְאֵאֵ אַבֵּבֵּ ם תְּ כֹתָתָ סֵּסֵּ י מַ מֵמֵ לְלְ ת כָּל-צַ הּ:  53וְאֵאֵ ם-בָּ תֶּתֶּ בְ ץ, וִישַׁ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ תֶּתֶּ שְׁ וְהוֹרַרַ

הּ.  ת אֹתָתָ שֶׁ רֶרֶ ץ, לְלָ אָרֶרֶ ת-הָ י אֶ תִּ כֶם נָתַתַ י לָלָ בֵּוּ  54כִּ רְרְ בֵ תָּתַּ רַרַ יכֶם, לָלָ חֹתֵתֵ פְּ שְׁ מִ לְ לְלְ גוֹרָרָ ץ בְּ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ תֶּתֶּ לְלְ נַחַ תְ וְהִ

יכֶם,  בֹתֵתֵ טּוֹת אֲ מַ יֶיֶה: לְלְ לְ, לְוֹ ייִהְ גּוֹרָרָ ה הַ מָּ א לוֹ שָׁ ר-יֵיֵצֵצֵ שֶׁ ל אֲ לָלָתוֹ--אֶ ת-נַחֲ יט אֶ עִ מְ עַט תַּתַּ מְ לָלָתוֹ וְלַלַ ת-נַחֲ אֶ

לוּ.  נֶחָ תְ ינֵנֵיכֶם  55תִּ עֵעֵ כִּים בְּ שִׂ ם, לְלְ הֶ ירוּ מֵמֵ ר תּוֹתִ שֶׁ יָיָה אֲ נֵנֵיכֶם--וְהָ פְּ ץ, מִ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ת-יֹשְׁ ישׁוּ אֶ ם-לֹא תוֹרִרִ וְאִ

הּ.  ים בָּ בִ ם יֹשְׁ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ כֶם--עַל-הָ תְ רוּ אֶ רְרְ יכֶם; וְצָ דֵּדֵּ צִ נִינִם בְּ צְ עֲשׂוֹת  56וְלִלִ י לַלַ יתִ מִּ ר דִּ שֶׁ יָיָה, כַּאֲ וְהָ

כֶם. ה לָלָ עֱעֱשֶׂ ם--אֶ הֶ לָלָ
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Numbers 34 ר לד בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Command the children of Israel, 

and say unto them: When ye come into the land of Canaan, this shall be 

the land that shall fall unto you for an inheritance, even the land of Canaan 

according to the borders thereof. 3 Thus your south side shall be from the 

wilderness of Zin close by the side of Edom, and your south border shall 

begin at the end of the Salt Sea eastward; 4 and your border shall turn about 

southward of the ascent of Akrabbim, and pass along to Zin; and the goings out 

thereof shall be southward of Kadesh-barnea; and it shall go forth to Hazar-

addar, and pass along to Azmon; 5 and the border shall turn about from Azmon 

unto the Brook of Egypt, and the goings out thereof shall be at the Sea. 6 And 

for the western border, ye shall have the Great Sea for a border; this shall be 

your west border. 7 And this shall be your north border: from the Great Sea 

ye shall mark out your line unto mount Hor; 8 from mount Hor ye shall mark 

out a line unto the entrance to Hamath; and the goings out of the border shall 

be at Zedad; 9 and the border shall go forth to Ziphron, and the goings out 

thereof shall be at Hazar-enan; this shall be your north border. 10 And ye shall 

mark out your line for the east border from Hazar-enan to Shepham; 11 and the 

border shall go down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain; and the 

border shall go down, and shall strike upon the slope of the sea of Chinnereth 

eastward; 12 and the border shall go down to the Jordan, and the goings out 

thereof shall be at the Salt Sea; this shall be your land according to the borders 

thereof round about.' 13 And Moses commanded the children of Israel, saying: 

'This is the land wherein ye shall receive inheritance by lot, which HaShem 

hath commanded to give unto the nine tribes, and to the half-tribe; 14 for the 

tribe of the children of Reuben according to their fathers' houses, and the tribe 

of the children of Gad according to their fathers' houses, have received, and 

the half-tribe of Manasseh have received, their inheritance; 15 the two tribes 

and the half-tribe have received their inheritance beyond the Jordan at Jericho 

eastward, toward the sun-rising.' 16 And HaShem spoke unto Moses, saying: 

17 'These are the names of the men that shall take possession of the land for 

you: Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun. 18 And ye shall take one 

prince of every tribe, to take possession of the land. 19 And these are the names 

of the men: of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. 20 And of the 

tribe of the children of Simeon, Shemuel the son of Ammihud. 21 Of the tribe of 

Benjamin, Elidad the son of Chislon. 22 And of the tribe of the children of Dan 

a prince, Bukki the son of Jogli. 23 Of the children of Joseph: of the tribe of the 

children of Manasseh a prince, Hanniel the son of Ephod; 24 and of the tribe 

of the children of Ephraim a prince, Kemuel the son of Shiphtan. 25 And of the 

tribe of the children of Zebulun a prince, Eli-zaphan the son of Parnach. 26 And 

of the tribe of the children of Issachar a prince, Paltiel the son of Azzan. 27 And 

of the tribe of the children of Asher a prince, Ahihud the son of Shelomi. 28 And 

of the tribe of the children of Naphtali a prince, Pedahel the son of Ammihud. 

29 These are they whom HaShem commanded to divide the inheritance unto 

the children of Israel in the land of Canaan.'

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ץ  2וַיְיְדַ אָרֶרֶ ל-הָ ים, אֶ אִ ם בָּ ם, כִּי-אַתֶּתֶּ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ו אֶ צַ

 . יהָ גְבֻלֹתֶתֶ ן, לִלִ נַעַ ץ כְּ רֶרֶ ה, אֶ לָלָ נַחֲ כֶם בְּ פֹּל לָלָ ר תִּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ן: זֹאת הָ נָעַ ן,  3כְּ ר-צִ בַּ דְ מִּ כֶם פְּאַת-נֶגֶב מִ יָיָה לְלָ וְהָ

ה.  מָ דְ חֵ קקֵ לַלַ מֶּ ה ייָם-הַ צֵצֵ קְ כֶם גְּבוּל נֶגֶב, מִ יָיָה לְלָ י אאֱדוֹם; וְהָ ל-יְיְדֵדֵ ה  4עַ לֵלֵ עֲ מַ נֶּגֶב לְלְ גְּבוּל מִ כֶם הַ ב לָלָ נָסַ וְ

מֹנָה.  צְ ר עַ בַ ר, וְעָ ר-אַדָּ צַ א חֲ יָיָצָ ; וְ נֵנֵעַ רְרְ שׁ בַּ דֵדֵ קָ נֶּגֶב לְלְ יו, מִ אֹתָתָ יוּ תּוֹצְ נָה, והיה וְהָ ר צִ בַ ים, וְעָ בִּ רַרַ קְ  5עַ

ה.  יָּיָּמָּ יו, הַ אֹתָתָ יוּ תוֹצְ יִיִם; וְהָ רָרָ צְ לָלָה מִ מוֹן, נַחְ צְ עַ גְּבוּל מֵמֵ ב הַ נָסַ גָּדוֹל וּגְבוּל;  6וְ יָּיָּם הַ כֶם הַ יָיָה לְלָ וּגְבוּל יָיָם, וְהָ

כֶם, גְּבוּל יָיָם.  יֶיֶה לְלָ ר.  7זֶה-יִיִהְ הָ כֶם, הֹר הָ אוּ לְלָ תָתָ גָּדֹל, תְּ יָּיָּם, הַ ן-הַ פוֹן: מִ כֶם, גְּבוּל צָ יֶיֶה לְלָ זֶה-יִיִהְ הֹר  8וְ מֵמֵ

ה.  דָ דָ גְּבֻל, צְ אֹת הַ יוּ תּוֹצְ ת; וְהָ מָ בֹא חֲ אוּ לְלְ תָתָ ר, תְּ הָ ינָן;  9הָ ר עֵעֵ צַ יו חֲ אֹתָתָ יוּ תוֹצְ רֹנָה, וְהָ גְּבֻל זִפְ א הַ יָיָצָ וְ

פוֹן.  כֶם, גְּבוּל צָ יֶיֶה לְלָ ה.  10זֶה-יִיִהְ פָמָ ינָן, שְׁ ר עֵעֵ צַ חֲ ה, מֵמֵ מָ דְ גְבוּל קֵקֵ כֶם, לִלִ ם לְלָ אַוִּיתֶתֶ תְ גְּבֻל  11וְהִ ד הַ יָיָרַרַ וְ

ה.  מָ דְ תָ קקֵ נֶּרֶרֶ ף ייָם-כִּ חָה עַל-כֶּתֶתֶ גְּבֻל, וּמָ ד הַ יָיָרַרַ יִיִן; וְ עָ ם לָלָ דֶ קֶּ ה, מִ לָלָ בְ רִרִ פָם הָ שְּׁ נָה,  12מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ גְּבוּל הַ ד הַ יָיָרַרַ וְ

יב.  בִ , סָ יהָ גְבֻלֹתֶתֶ ץ לְלִ אָרֶרֶ כֶם הָ יֶיֶה לְלָ הְ ח; זֹאת תִּ לַלַ מֶּ יו ייָם הַ אֹתָתָ יוּ תוֹצְ לְ  13וְהָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ה, אֶ ו מֹשֶׁ וַיְיְצַ

ה.  טֶּ מַּ י הַ צִ טּוֹת וַחֲ מַּ עַת הַ שְׁ תִ תָ לְלְ תֵתֵ וָּה יְיְהוָה, לָלָ ר צִ שֶׁ ל, אֲ גוֹרָרָ הּ בְּ נַחֲלוּ אֹתָתָ תְ ר תִּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ לֵלֵאמֹר: זֹאת הָ

חוּ  14 קְ ה, לָלָ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ י מַ צִ ם; וַחֲ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ י, לְלְ גָּדִ נֵנֵי-הַ ה בְ טֵּטֵּ ם, וּמַ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ נִי, לְלְ ראוּבֵבֵ נֵנֵי הָ ה בְ טֵּטֵּ חוּ מַ קְ י לָלָ כִּ

ם.  תָתָ לָלָ ה.  15נַחֲ חָ זְרָרָ ה מִ מָ דְ חֵוֹ--קקֵ ן ייְרֵרֵ דֵּדֵּ יַיַרְרְ ר לְלְ בֶ עֵעֵ ם, מֵמֵ תָתָ לָלָ חוּ נַחֲ קְ ה: לָלָ טֶּ מַּ י הַ צִ טּוֹת, וַחֲ מַּ נֵנֵי הַ רֶ  16שְׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה לֵּלֵּאמֹר.  ל-מֹשֶׁ ,  17יְיְהוָה, אֶ עַ ן, וִיהוֹשֻׁ כֹּהֵהֵ זָר, הַ עָ לְלְ ץ: אֶ אָרֶרֶ ת-הָ כֶם אֶ ר-יִיִנְחֲלוּ לָלָ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ אֲ מוֹת הָ לֶּלֶּה שְׁ אֵאֵ

ן-נוּן.  ץ.  18בִּ אָרֶרֶ ת-הָ נְחֹל אֶ חוּ, לִלִ קְ ה--תִּ טֶּ מַּ ד, מִ חָ יא אֶ ד נָשִׂ חָ יא אֶ נָשִׂ ה  19וְ טֵּטֵּ מַ ים: לְלְ נָשִׁ אֲ מוֹת הָ ה, שְׁ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ן-יְיְפֻנֶּה.  ב בֶּ ה, כָּלֵלֵ יהוּד.  20יְיְהוּדָ מִּ ן-עַ ל בֶּ מוּאֵאֵ עוֹן, שְׁ מְ נֵנֵי שִׁ ה בְּ טֵּטֵּ מַ לוֹן.  21וּלְלְ ן-כִּסְ ד בֶּ ידָ ן, אֱאֱלִלִ נְיָיָמִ ה בִ טֵּטֵּ מַ לְלְ

י.  22 ן-יָיָגְלִלִ י, בֶּ יא--בֻּקִּ ן, נָשִׂ נֵנֵי-דָ ה בְ טֵּטֵּ מַ פֹד.  23וּלְלְ ן-אֵאֵ ל, בֶּ נִּיאֵאֵ יא--חַ ה נָשִׂ נַשֶּׁ נֵנֵי-מְ ה בְ טֵּטֵּ מַ ף, לְלְ נֵנֵי יוֹסֵסֵ בְ לִלִ

ן.  24 טָ פְ ן-שִׁ ל, בֶּ מוּאֵאֵ יא--קְ יִיִם, נָשִׂ רַרַ פְ נֵנֵי-אֶ ה בְ טֵּטֵּ מַ נָךְ.  25וּלְלְ ן-פַּרְרְ פָן, בֶּ יצָ יא--אֱאֱלִלִ נֵנֵי-זְבוּלֻן, נָשִׂ ה בְ טֵּטֵּ מַ וּלְלְ

זָּן.  26 ן-עַ ל, בֶּ יאֵאֵ טִ יא--פַּלְלְ שכָר, נָשִׂ נֵנֵי-ייִשָּׂ ה בְ טֵּטֵּ מַ י.  27וּלְלְ לֹמִ ן-שְׁ יהוּד, בֶּ חִ יא--אֲ ר, נָשִׂ נֵנֵי-אָשׁשֵׁ ה בְ טֵּטֵּ מַ וּלְלְ

יהוּד.  28 מִּ ן-עַ ל, בֶּ אֵאֵ הְ דַ יא--פְּ י, נָשִׂ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי-נַפְ ה בְ טֵּטֵּ מַ לְ,  29וּלְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-בְּ ל אֶ נַחֵחֵ וָּה יְיְהוָה, לְלְ ר צִ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ

ן. נָעַ ץ כְּ רֶרֶ אֶ בְּ
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Numbers 35 ר לה בַּ דְ מִ בְּ

1 And HaShem spoke unto Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, 

saying: 2 'Command the children of Israel, that they give unto the Levites of the 

inheritance of their possession cities to dwell in; and open land round about 

the cities shall ye give unto the Levites. 3 And the cities shall they have to dwell 

in; and their open land shall be for their cattle, and for their substance, and 

for all their beasts. 4 And the open land about the cities, which ye shall give 

unto the Levites, shall be from the wall of the city and outward a thousand 

cubits round about. 5 And ye shall measure without the city for the east side 

two thousand cubits, and for the south side two thousand cubits, and for the 

west side two thousand cubits, and for the north side two thousand cubits, the 

city being in the midst. This shall be to them the open land about the cities. 6 

And the cities which ye shall give unto the Levites, they shall be the six cities 

of refuge, which ye shall give for the manslayer to flee thither; and beside them 

ye shall give forty and two cities. 7 All the cities which ye shall give to the 

Levites shall be forty and eight cities: them shall ye give with the open land 

about them. 8 And concerning the cities which ye shall give of the possession 

of the children of Israel, from the many ye shall take many, and from the few ye 

shall take few; each tribe according to its inheritance which it inheriteth shall 

give of its cities unto the Levites.' 9 And HaShem spoke unto Moses, saying: 10 

'Speak unto the children of Israel, and say unto them: When ye pass over the 

Jordan into the land of Canaan, 11 then ye shall appoint you cities to be cities of 

refuge for you, that the manslayer that killeth any person through error may 

flee thither. 12 And the cities shall be unto you for refuge from the avenger, that 

the manslayer die not, until he stand before the congregation for judgment. 

13 And as to the cities which ye shall give, there shall be for you six cities of 

refuge. 14 Ye shall give three cities beyond the Jordan, and three cities shall ye 

give in the land of Canaan; they shall be cities of refuge. 15 For the children 

of Israel, and for the stranger and for the settler among them, shall these six 

cities be for refuge, that every one that killeth any person through error may 

flee thither. 16 But if he smote him with an instrument of iron, so that he died, 

he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 17 And if he smote 

him with a stone in the hand, whereby a man may die, and he died, he is a 

murderer; the murderer shall surely be put to death. 18 Or if he smote him with 

a weapon of wood in the hand, whereby a man may die, and he died, he is a 

murderer; the murderer shall surely be put to death. 19 The avenger of blood 

shall himself put the murderer to death; when he meeteth him, he shall put him 

to death. 20 And if he thrust him of hatred, or hurled at him any thing, lying in 

wait, so that he died; 21 or in enmity smote him with his hand, that he died; he 

that smote him shall surely be put to death: he is a murderer; the avenger of 

blood shall put the murderer to death when he meeteth him. 22 But if he thrust 

him suddenly without enmity, or hurled upon him any thing without lying in 

wait, 23 or with any stone, whereby a man may die, seeing him not, and cast 

it upon him, so that he died, and he was not his enemy, neither sought his 

harm; 24 then the congregation shall judge between the smiter and the avenger 

of blood according to these ordinances; 25 and the congregation shall deliver 

the manslayer out of the hand of the avenger of blood, and the congregation 

shall restore him to his city of refuge, whither he was fled; and he shall dwell 

therein until the death of the high priest, who was anointed with the holy oil. 

26 But if the manslayer shall at any time go beyond the border of his city of 

refuge, whither he fleeth; 27 and the avenger of blood find him without the 

border of his city of refuge, and the avenger of blood slay the manslayer; there 

shall be no bloodguiltiness for him; 28 because he must remain in his city of 

refuge until the death of the high priest; but after the death of the high priest 

the manslayer may return into the land of his possession. 29 And these things 

shall be for a statute of judgment unto you throughout your generations in 

all your dwellings. 30 Whoso killeth any person, the murderer shall be slain at 

the mouth of witnesses; but one witness shall not testify against any person 

that he die. 31 Moreover ye shall take no ransom for the life of a murderer, that 

is guilty of death; but he shall surely be put to death. 32 And ye shall take no 

ransom for him that is fled to his city of refuge, that he should come again to 

dwell in the land, until the death of the priest. 33 So ye shall not pollute the 

land wherein ye are; for blood, it polluteth the land; and no expiation can be 

made for the land for the blood that is shed therein, but by the blood of him 

that shed it. 34 And thou shalt not defile the land which ye inhabit, in the midst 

of which I dwell; for I HaShem dwell in the midst of the children of Israel.'

חֵוֹ, לְלֵאמֹר.  1 ן ייְרֵרֵ דֵּדֵּ ל-יַיַרְרְ בֹת מוֹאָב, עַ רְרְ עַ ה, בְּ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה אֶ בֵּבֵּ וִיִּיִּם  2וַיְיְדַ לְלְ נוּ לַלַ נָתְ ל, וְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ו, אֶ צַ

וִיִּיִּם.  לְלְ נוּ, לַלַ תְּ ם, תִּ יהֶ יבֹתֵתֵ בִ ים סְ רִרִ עָ שׁ, לְלֶ גְרָרָ ת; וּמִ בֶ ים לְלָשָׁ רִרִ ם, עָ זָּתָתָ חֻ לַלַת אֲ נַּחֲ ת;  3מִ בֶ ם, לָלָשָׁ הֶ ים לְלָ רִרִ עָ יוּ הֶ וְהָ

ם.  יָּיָּתָתָ כֹל, חַ ם, וּלְלְ כֻשָׁ רְרְ ם וְלִלִ תָּתָּ מְ הֶ בְ יוּ לִלִ ם, יִיִהְ יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ יר  4וּמִ קִּ וִיִּיִּם--מִ לְלְ נוּ, לַלַ תְּ ר תִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ י, הֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ וּמִ

יב.  בִ ה סָ לֶלֶף אַמָּ ה, אֶ יר וָחוּצָ עִ ת-פְּאַת-נֶגֶב  5הָ ה וְאֶ אַמָּ פַּיִיִם בָּ ה אַלְלְ מָ דְ ת-פְּאַת-קֵקֵ יר, אֶ עִ חוּץ לָלָ ם מִ דֹּתֶתֶ וּמַ

יֶיֶה  וֶךְ; זֶה יִיִהְ תָּתָּ יר בַּ עִ ה--וְהָ אַמָּ פַּיִיִם בָּ פוֹן אַלְלְ ת פְּאַת צָ ה וְאֵאֵ אַמָּ פַּיִיִם בָּ ת-פְּאַת-יָיָם אַלְלְ ה וְאֶ אַמָּ פַּיִיִם בָּ אַלְלְ

ים.  רִרִ עָ י הֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ ם, מִ הֶ ה  6לָלָ מָּ נֻס שָׁ נוּ לָלָ תְּ ר תִּ שֶׁ ט, אֲ לָלָ קְ מִּ י הַ רֵרֵ שׁ-עָ תָ שׁשֵׁ וִיִּיִּם--אאֵ לְלְ נוּ לַלַ תְּ ר תִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ ת הֶ וְאֵאֵ

יר.  יִיִם עִ תַּתַּ ים וּשְׁ עִ בָּ נוּ, אַרְרְ תְּ ם תִּ יהֶ לֵלֵ ; וַעֲ חַ רֹצֵצֵ מֹנֶה,  7הָ ים וּשְׁ עִ בָּ וִיִּיִּם--אַרֶרְ לְלְ נוּ לַלַ תְּ ר תִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ כָּל-הֶ

ן.  יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ ת-מִ ן, וְאֶ הֶ תְ יר: אֶ תָ  8עִ אֵאֵ בֵּוּ, וּמֵמֵ רְרְ בֵ תָּתַּ רַרַ ת הָ אֵאֵ לְ--מֵמֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ זַּת בְּ חֻ אֲ נוּ מֵמֵ תְּ ר תִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ וְהֶ

וִיִּיִּם.  לְלְ יו, לְלַ רָרָ עָ ן מֵמֵ לוּ, יִיִתֵּתֵּ ר יִיִנְחָ שֶׁ לָלָתוֹ אֲ י נַחֲ פִ ישׁ, כְּ יטוּ: אִ עִ מְ עַט תַּתַּ מְ ה לֵּלֵּאמֹר.  9הַ ל-מֹשֶׁ רֶ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ן.  10 נָעַ ה כְּ צָ ן, אַרֶרְ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ים אֶ רִרִ ם עֹבְ י אַתֶּתֶּ ם: כִּ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ כֶם  11דַּ ם לְלָ יתָתֶ רִרִ קְ וְהִ

גָגָה.  שְׁ כֵּכֵּה-נֶפֶשׁ בִּ , מַ חַ ה רֹצֵצֵ מָּ נָס שָׁ כֶם; וְ יֶיֶינָה לָלָ הְ לָלָט תִּ קְ י מִ רֵרֵ ים, עָ רִרִ ט,  12עָ לָלָ קְ מִ ים לְלְ רִרִ עָ כֶם הֶ יוּ לָלָ וְהָ

פָּט.  שְׁ מִּ ה לַלַ דָ עֵעֵ נֵנֵי הָ פְ דוֹ לִלִ מְ , עַד-עָ חַ רֹצֵצֵ ל; וְלֹא יָיָמוּת הָ גֹּאֵאֵ ט,  13מִ לָלָ קְ י מִ רֵרֵ שׁ-עָ נֵוּ--שׁשֵׁ תֵּתֵּ ר תִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ וְהֶ

כֶם.  יֶיֶינָה לָלָ הְ י  14תִּ רֵרֵ ן: עָ נָעַ ץ כְּ רֶרֶ אֶ נוּ בְּ תְּ ים, תִּ רִרִ עָ לֹשׁ הֶ ת שְׁ ן, וְאֵאֵ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר לַלַ בֶ עֵעֵ נוּ מֵמֵ תְּ ים, תִּ רִרִ עָ לֹשׁ הֶ ת שְׁ אֵאֵ

יֶיֶינָה.  הְ ט, תִּ לָלָ קְ נֵוּסֵ  15מִ לָלָט--לְלָ קְ מִ ה, לְלְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ שׁ-הֶ יֶיֶינָה שֵׁשֵׁ הְ תוֹכָם, תִּ ב בְּ גֵּגֵּר וְלַלַתּוֹשָׁ ל, וְלַלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ לִלִ

גָגָה.  שְׁ כֵּכֵּה-נֶפֶשׁ בִּ ה, כָּל-מַ מָּ .  16שָׁ חַ רֹצֵצֵ ת, הָ חַ הוּא: מוֹת יוּמַ כָּהוּ וַיָּיָּמֹת, רֹצֵצֵ זֶל הִ רְרְ י בַ לִלִ כְ ם-בִּ ם  17וְאִ וְאִ

 . חַ רֹצֵצֵ ת, הָ חַ הוּא: מוֹת יוּמַ כָּהוּ, וַיָּיָּמֹת--רֹצֵצֵ הּ הִ ר-יָיָמוּת בָּ שֶׁ ן יָיָד אֲ בֶ אֶ ר-יָיָמֵוּתָ  18בְּ שֶׁ י עֵעֵץ-ייָד אֲ לִלִ כְ אוֹ בִּ

 . חַ רֹצֵצֵ ת, הָ חַ הוּא: מוֹת יוּמַ כָּהוּ, וַיָּיָּמֹת--רֹצֵצֵ גְעוֹ-בוֹ, הוּא  19בּוֹ הִ פִ : בְּ חַ רֹצֵצֵ ת-הָ ית אֶ ם, הוּא יָיָמִ דָּ ל הַ גֹּאֵאֵ

נֵּוּ.  תֶתֶ יָּיָּה, וַיָּיָּמֹת.  20יְיְמִ דִ צְ יו בִּ לָלָ יךְ עָ לִלִ שְׁ דֳּפֶנּוּ, אוֹ-הִ נְאָה, יֶיֶהְ שִׂ ם-בְּ יָיָדוֹ, וַיָּיָּמֹת-- 21וְאִ כָּהוּ בְ ה הִ יבָ אֵאֵ אוֹ בְ

גְעוֹ-בוֹ.  פִ --בְּ חַ רֹצֵצֵ ת-הָ ית אֶ ם, יָיָמִ דָּ ל הַ חַ הוּא: גֹּאֵאֵ כֶּה, רֹצֵצֵ מַּ ת הַ ה,  22מוֹת-יוּמַ יבָ לֹא-אֵאֵ ע בְּ פֶתַתַ ם-בְּ וְאִ

יָּיָּה.  דִ לֹא צְ י, בְּ לִלִ יו כָּל-כְּ לָלָ יךְ עָ לִלִ שְׁ פוֹ, אוֹ-הִ דָ יו,  23הֲ לָלָ אוֹת, וַיַּיַּפֵּפֵּל עָ לֹא רְרְ הּ, בְּ ר-יָיָמוּת בָּ שֶׁ ן אֲ בֶ כָל-אֶ אוֹ בְ

עָתוֹ.  שׁ רֶרָ קֵּקֵּ בַ ל  24וַיָּיָּמֹת--וְהוּא לֹא-אוֹיֵיֵב לוֹ, וְלֹא מְ ם--עַ דָּ ל הַ ין גֹּאֵאֵ כֶּה, וּבֵבֵ מַּ ין הַ ה, בֵּבֵּ דָ עֵעֵ פְטוּ, הָ וְשָׁ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים, הָ פָּטִ שְׁ מִּ לָלָטוֹ  25הַ קְ יר מִ ל-עִ ה, אֶ דָ עֵעֵ יבוּ אֹתוֹ הָ שִׁ ם, וְהֵהֵ דָּ ל הַ יַּיַּד גֹּאֵאֵ , מִ חַ רֹצֵצֵ ת-הָ ה אֶ דָ עֵעֵ ילוּ הָ צִּ וְהִ

שׁ.  קֹּדֶ ן הַ מֶ שֶׁ ח אֹתוֹ, בְּ שַׁ ר-מָ שֶׁ גָּדֹל, אֲ ן הַ כֹּהֵהֵ הּ, עַד-מוֹת הַ ב בָּ יָיָשַׁ ה; וְ מָּ ר-נָס שָׁ שֶׁ א,  26אֲ ם-יָיָצֹא יֵיֵצֵצֵ וְאִ

ה.  מָּ ר יָיָנוּס שָׁ שֶׁ לָלָטוֹ, אֲ קְ יר מִ ת-גְּבוּל עִ , אֶ חַ רֹצֵצֵ לָלָטוֹ:  27הָ קְ יר מִ גְבוּל עִ חוּץ, לִלִ ם, מִ דָּ ל הַ א אֹתוֹ, גֹּאֵאֵ צָ וּמָ

ם.  ין לוֹ, דָּ --אֵאֵ חַ רֹצֵצֵ ת-הָ ם, אֶ דָּ ל הַ ח גֹּאֵאֵ צַ י  28וְרָרָ רֵרֵ גָּדֹל; וְאַחֲ ן הַ כֹּהֵהֵ ב, עַד-מוֹת הַ לָלָטוֹ ייֵשֵׁשֵׁ קְ יר מִ עִ י בְ כִּ

זָּתוֹ.  חֻ ץ אֲ רֶרֶ ל-אֶ , אֶ חַ רֹצֵצֵ גָּדֹל--יָיָשׁוּב הָ ן הַ כֹּהֵהֵ כֹל,  29מוֹת, הַ יכֶם, בְּ דֹרֹתֵתֵ פָּט, לְלְ שְׁ ת מִ חֻקַּ כֶם לְלְ לֶּלֶּה לְלָ יוּ אֵאֵ וְהָ

יכֶם.  בֹתֵתֵ נֶפֶשׁ לָלָמֵוּתָ.  30מוֹשְׁ נֶה בְ ד, לֹא-יַיַעֲ חָ ד אֶ ; וְעֵעֵ חַ רֹצֵצֵ ת-הָ ח אֶ צַ ים, יִיִרְרְ דִ פִי עֵעֵ כֵּכֵּה-נֶפֶשׁ--לְלְ  31כָּל-מַ

ת.  ע לָלָמוּת: כִּי-מוֹת, יוּמָ שָׁ ר-הוּא רָרָ שֶׁ , אֲ חַ נֶפֶשׁ רֹצֵצֵ חוּ כֹפֶר לְלְ קְ יר  32וְלֹא-תִ ל-עִ נוּס אֶ חוּ כֹפֶר, לָלָ קְ וְלֹא-תִ

ן.  כֹּהֵהֵ ץ, עַד-מוֹת הַ אָרֶרֶ ת בָּ בֶ לָלָטוֹ, לְלָשׁוּבֵ לְלָשֶׁ קְ ם,  33מִ דָּ י הַ הּ, כִּ ם בָּ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ נִיפוּ אֶ חֲ וְלֹא-תַתַ

ם שֹׁפְכוֹ.  דַ ם, בְּ י-אִ הּ, כִּ פַּךְ-בָּ ר שֻׁ שֶׁ ם אֲ דָּ ץ לֹא-יְיְכֻפַּר, לַלַ ץ; וְלָלָאָרֶרֶ אָרֶרֶ ת-הָ נִיף אֶ א  34הוּא ייַחֲ מֵּמֵּ טַ וְלֹא תְ

לְ. אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ בְּ נִי יְיְהוָה--שֹׁכֵכֵן, בְּ י, אֲ תוֹכָהּ: כִּ נִי, שֹׁכֵכֵן בְּ ר אֲ שֶׁ הּ--אֲ ים בָּ בִ ם יֹשְׁ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ אֶ
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Numbers 36 ר לו בַּ דְ מִ בְּ

1 And the heads of the fathers' houses of the family of the children of Gilead, 

the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, 

came near, and spoke before Moses, and before the princes, the heads of the 

fathers' houses of the children of Israel; 2 and they said: 'HaShem commanded 

my lord to give the land for inheritance by lot to the children of Israel; and my 

lord was commanded by HaShem to give the inheritance of Zelophehad our 

brother unto his daughters. 3 And if they be married to any of the sons of the 

other tribes of the children of Israel, then will their inheritance be taken away 

from the inheritance of our fathers, and will be added to the inheritance of 

the tribe whereunto they shall belong; so will it be taken away from the lot of 

our inheritance. 4 And when the jubilee of the children of Israel shall be, then 

will their inheritance be added unto the inheritance of the tribe whereunto 

they shall belong; so will their inheritance be taken away from the inheritance 

of the tribe of our fathers.' 5 And Moses commanded the children of Israel 

according to the word of HaShem, saying: 'The tribe of the sons of Joseph 

speaketh right. 6 This is the thing which HaShem hath commanded concerning 

the daughters of Zelophehad, saying: Let them be married to whom they think 

best; only into the family of the tribe of their father shall they be married. 7 

So shall no inheritance of the children of Israel remove from tribe to tribe; for 

the children of Israel shall cleave every one to the inheritance of the tribe of 

his fathers. 8 And every daughter, that possesseth an inheritance in any tribe 

of the children of Israel, shall be wife unto one of the family of the tribe of her 

father, that the children of Israel may possess every man the inheritance of his 

fathers. 9 So shall no inheritance remove from one tribe to another tribe; for 

the tribes of the children of Israel shall cleave each one to its own inheritance.' 

10 Even as HaShem commanded Moses, so did the daughters of Zelophehad. 

11 For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah, the daughters of 

Zelophehad, were married unto their father's brothers' sons. 12 They were 

married into the families of the sons of Manasseh the son of Joseph, and their 

inheritance remained in the tribe of the family of their father. 13 These are the 

commandments and the ordinances, which HaShem commanded by the hand 

of Moses unto the children of Israel in the plains of Moab by the Jordan at 

Jericho.

נֵנֵי  1 פְ רוּ לִלִ בְּ ף; וַיְיְדַ נֵנֵי יוֹסֵסֵ חֹת, בְּ פְּ שְׁ מִּ ה--מִ נַשֶּׁ ן-מְ כִיר בֶּ ן-מָ ד בֶּ עָ נֵנֵי-גִלְלְ ת בְּ פַּחַ שְׁ מִ אָבוֹת, לְלְ י הָ אשׁשֵׁ בֵוּ רֶרָ רְרְ וַיִּיִּקְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ י אָבֵוֹתָ, לְלִ אשׁשֵׁ ים--רָרָ אִ נְּשִׂ נֵנֵי הַ פְ ה, וְלִלִ ץ  2מֹשֶׁ אָרֶרֶ ת-הָ ת אֶ תֵתֵ וָּה יְיְהוָה, לָלָ דֹנִי צִ ת-אֲ רוּ, אֶ וַיֹּאמְ

יו.  נֹתָתָ בְ ינוּ, לִלִ חָד אָחִ פְ לָלָ לַלַת צְ ת-נַחֲ ת אֶ תֵתֵ יהוָה, לָלָ ל; וַאדֹנִי, צֻוָּה בַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ לְ, לְלִ גוֹרָרָ לָלָה בְּ נַחֲ יוּ  3בְּ וְהָ

ר  שֶׁ ה אֲ טֶּ מַּ לַלַת הַ ל נַחֲ ף עַ ינוּ, וְנוֹסַ בֹתֵתֵ לַלַת אֲ נַּחֲ ן מִ תָתָ לָלָ עָה נַחֲ נִגְרְרְ ים, וְ נָשִׁ לְ, לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ טֵטֵ בְ נֵנֵי שִׁ בְּ ד מִ חָ אֶ לְלְ

 . עַ נֵוּ, ייִגָּרֵרֵ תֵתֵ לָלָ ל נַחֲ גֹּרַרַ ם; וּמִ הֶ יֶיֶינָה לָלָ הְ תָ  4תִּ לַלַ ל נַחֲ ן, עַ תָתָ לָלָ פָה נַחֲ ל, וְנוֹסְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ לְ, לְלִ יֹּבֵבֵ יֶיֶה הַ ם-יִיִהְ וְאִ

ן.  תָתָ לָלָ ע נַחֲ ינֵוּ, ייִגָּרַרַ בֹתֵתֵ ה אֲ טֵּטֵּ לַלַת מַ נַּחֲ ם; וּמִ הֶ יֶיֶינָה לָלָ הְ ר תִּ שֶׁ ה אֲ טֶּ מַּ י  5הַ ל, עַל-פִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ה אֶ ו מֹשֶׁ וַיְיְצַ

ים.  רִרִ ף, דֹּבְ נֵנֵי-יוֹסֵסֵ ה בְ טֵּטֵּ ד לֵלֵאמֹר, לַלַטּוֹבֵ  6יְיְהוָה לֵלֵאמֹר: כֵּכֵּן מַ חָ פְ לָלָ נוֹת צְ בְ וָּה יְיְהוָה, לִלִ ר-צִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ זֶה הַ

ים.  נָשִׁ יֶיֶינָה לְלְ הְ ם--תִּ יהֶ בִ ה אֲ טֵּטֵּ פַּחַת מַ שְׁ מִ ים: אַךְ, לְלְ נָשִׁ יֶיֶינָה לְלְ הְ ם, תִּ ינֵנֵיהֶ עֵעֵ נֵנֵי  7בְּ בְ לָלָה לְלִ סֹּב נַחֲ וְלֹא-תִ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ קוּ, בְּ בְּ יו, ייִדְ בֹתָתָ ה אֲ טֵּטֵּ לַלַת מַ נַחֲ ישׁ, בְּ י אִ ה: כִּ טֶּ ל-מַ ה אֶ טֶּ מַּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ה,  8יִיִשְׂ לָלָ ת נַחֲ שֶׁ ת יֹרֶרֶ וְכָל-בַּ

ישׁ,  ל, אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ שׁוּ בְּ ן, יִיִירֶרְ עַ מַ ה: לְלְ שָּׁ אִ יֶיֶה לְלְ הְ , תִּ יהָ ה אָבִ טֵּטֵּ פַּחַת מַ שְׁ מִּ ד מִ חָ אֶ לְ--לְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ טּוֹת בְּ מַּ מִ

יו.  בֹתָתָ לַלַת אֲ לְ.  9נַחֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ טּוֹת בְּ קוּ, מַ בְּ לָלָתָוֹ, ייִדְ נַחֲ ישׁ, בְּ י-אִ ר: כִּ ה אַחֵחֵ טֶּ מַ ה, לְלְ טֶּ מַּ לָלָה מִ סֹּב נַחֲ  10וְלֹא-תִ

ד.  חָ פְ לָלָ נוֹת צְ ה, כֵּכֵּן עָשׂוּ, בְּ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ נֹעָה-- 11כַּאֲ כָּה וְ לְלְ גְלָלָה וּמִ ה, וְחָ צָ רְרְ לָלָה תִ חְ יֶיֶינָה מַ הְ וַתִּ

ים.  נָשִׁ ן, לְלְ יהֶ נֵנֵי דֹדֵדֵ בְ ד: לִלִ חָ פְ לָלָ נוֹת צְ ן,  12בְּ תָתָ לָלָ י, נַחֲ הִ ים; וַתְּ נָשִׁ יוּ לְלְ ף, הָ ן-יוֹסֵסֵ ה בֶ נַשֶּׁ נֵנֵי-מְ חֹת בְּ פְּ שְׁ מִּ מִ

ן.  יהֶ בִ ת אֲ פַּחַ שְׁ ה, מִ טֵּטֵּ לְ:  13עַל-מַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ה--אֶ יַיַד-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה בְּ ר צִ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ וֺת וְהַ צְ מִּ לֶּלֶּה הַ אֵאֵ

חֵוֹ. ן ייְרֵרֵ דֵּדֵּ ל יַיַרְרְ בֹת מוֹאָב, עַ רְרְ עַ בְּ
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